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АЛҒЫ СӨЗ
«Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы» курсы жоғары оқу 
орындарының филология факультетінде дәстүрлі түрде 
оқытылып келе жатқан ғылыми-теориялық пән.
Пәнді оқытуда қойылатын басты мақсат - қазақ тіл білімінің 
лексикология, этимология және фразеология саласы 
бойынша тындаушьшарға жүйелі ғылыми-теориялық білім 
беру, алған білімдерін практикалық және лабораториялық 
дәрежеде пысықтау, алынған ғылыми-теориялық біліміне 
сәйкес болашақта зертгелуге тиісті мэселелеріне байланысты 
тыңдаушыларды ғылыми ізденіске баулып, олардың 
шығармашылық ой-пікірін жетілдіру, оқытудың қалыптасқан 
эдістемелерінің (лексикалық, семантикалық, стилистикалық, 
фразеологиялық, этимологиялық, диалектологиялық 
талдаулар, практикалық сабақтар, студенттердің өздік 
жүмыстары, лабораториялық жұмыстар т.б.) негізінде 
студенттердің жеткілікті дәрежеде білім алуын қамтамасыз 
ету. Пәннің негізгі мақсаты мен ғылыми негіздері лекция 
сабақтарында толығымен қамтылып, белгілігі бір тақырып 
бойынша студентке бағыт-бағдар беріледі.
Бұл курс екі модульдан түрады:
1) Қазіргі қазақ тілі лексикасының лексика-семантикалық 

табиғаты мен сөздік күрамы;
2) Қазіргі қазақ лексикасының қолданылу сипаты. Қазақ 
тілінің фразеологиясы, этимологиясы, лексикографиясы.

Бірінші модульда қазақ тілі лексикалық жүйесінің 
семантикалық табигаты, яғни үғым мен мағьша, мағына мен 
сөздің арақатынасы, лексикалық мағынаның құрамдас 
белшектері (денотаттық, сигнификаттық және коннотаттық 
мағына), лексикалық мағынаның семалық бөлшектері, сөз 
мағынасының даму жолдары (сөз мағынасының кеңеюі мен 
тарылуы), сөздің мағыналық өзгерістері нақты талдаулар 
жасау негізінде анықталады. Сөздің лексика-семантикалық 
топтары: лексикалық омонимдер, лексикалық антонимдер,
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лексикалық табу жэне эвфемизмдер, олардың БАҚ-ғы 
қолданысы, сөз варианттары, синоним сөздердің табигаты 
жайынца, қазақ тілінің сөздік құрамы мен сөздік қоры, қазақ 
тілінің лексика-семантикалық жүйесінің қалыптасуындағы 
негізгі тарихи арналар, сөздік құрамның толығу жолдары, 
олардың ішкі, сыртқы мүмкіншіліктері туралы жан-жақты 
мәліметгер беріледі.

Екінші модульда қазақ тілі сөздік құрамының қолданылу 
сипаты, сөздердің стильдік қызметіне байланысты турлері, 
қазіргі қазақ тіліндегі жаңа атаулар, неологизмдердің 
сөзжасам үдерісіндегі орны, көнерген сөздер, олардың 
стилистикалық қызметі актив және пассив сөздердің зерттелу 
жайы сөз болады. Қазақ тілінің фразеологиясы, олардың 
лексика-семантикалық сипаты; қазақ лексикографиясының 
қалыптасуы мен зерттелу тарихы, лингвистикалық 
сөздіктердің түрлері, қазақ лексикографиясының алдагы 
міндеттерІ; қазақ тілі этимологиясының зерттелу жайы, 
этимологиялық принциптері нақты мысалдар негізінде 
талқыланып айтылады.
Қазақ тілінің лексика-семантикалық жүйесі, лексика- 
фразеологиялық жүйесі туралы ғылыми-теориялық 
мәліметгер көркем шыгармалар тілінен, эдеби тілден, 
баспасөз материалдары тілінен алйнған мысалдар негізінде 
жан-жақты талқыланған. Әрбір тайЫрып соңынан материап 
мазмүнына сәйкестендірілген практикалық тапсырмалар, 
лабораториялық жүмьгстар * үсынылған. Берілген 
лингвистикалық мэтіндер зертханалық жүмыстардың мақсат- 
міндетіне, мазмүнына сэйкес тандап алынып, қазақ тілі 
лексикасының семасиологиялық табиғатына, сөздік қүрамы 
мен сөздік қорына, қазақ тілі лексикасының қолданылу 
сипатына, сөздердің стильдік қызметінің түрлеріне қарай 
семасиологиялық, лексика-семантикалық, этимологиялық, 
фразеологиялық, силистикалық талдаулар арқылы алған 
білімдерін практика жүзінде іске асыра білу дағдысы 
көзделді.
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Лекция № X

Қазақ тілі лексикологиясына кіріспе

1. Қазақ гілініц шыққан тегі мен даму кезендеріне қысқаша 
шолу.
2. Лексикологияның мақсаты мен зерттеу нысаны.
3. Тіл білімінің лексикологиямен шектес салалары.

1. Қазақ тілі шығу тегі мен құрылымы жағынан түркі 
тілдері семьясына жатады. Қазақ тілінің түпкі шығу тегі 
түркі тілдері дамуындағы ең көне Алтай дәуірінен 
(хронологиялық шегі анықталмаған), Ғүн дәуірінен (б.з.б. 
ІҮ-ІІІ ғ жэне б.Ү ғ.) жэне одан бергі көне түркі дәуірінен 
(б.з.Ү-Х ғ.) бастау алады.

Алтай дәуірінде негізі бір ата тілден тараған түркі, 
монғол жэне түңғыс-маньчжур тілдері бір-бірінен ажырай 
бастаған. Ал ғұн дәуірінде монғол, тұңғыс-маньчжур 
тілдерінен түгелдей ажырап, түркі тілдері екі үлкен топқа 
бөлінеді: батыс ғұн жэне шығыс ғұн тобы. Қазақ 
тарихындағы алғашқы тайпалы одақтар осы кезеңнен 
белгілі (үйсін, қаңлы, алан). Көне түркі дәуірінде қазақ 
халқынынң негізін қүраған тайпалық одақтар айқындала 
түседі. ҮП-ІХ ғасырларда қазақтың ірі тайпалық 
одақтарының негізі салынды деген пікір бар (1). Тіл 
жағынан алғанда тайпалық одақтар түркі тілдес 
диалектілерде сөйлеген, сонымен қатар бүлар көне 
түркілік негізден бөліне бастаған. Сөйтіп ҮІІ ғасырдан 
бастап ру-тайпа тілдерінің диалектілік сипатынан даму 
негізінде жергілікті сипаты бар диалектілер қалыптаса 
бастайды. Ү-Х ғасырдағы көне түркі тілдері жайында

5



мәлімет беретін Орхон-Енисей, Іле, Талас бойындағы 
өзендерден табылған жазба ескерткіштерде қазақ 
тайпаларының көне замандағы тілдік құрылымынан 
маглұмат береді.

Түркі тілдерінің ортағасырлық дэуірінде жергілікті сипат 
алған диалектілердің бэріне ортақ тілдік белгілер жетіле 
түсті. Мүның өзі қазақ халық тілінің жасалуына үлкен 
септігін тигізді. Қазақ тілдерінің қүрылымы туралы 
мәліметтерді М.Қашқаридың, Ю.Баласағұнның (Қүтгы 
білік), А.ЯссауидІң (Диуани хикмет), хандар жарлығынан 
алуға болады. Бүл ескерткіштер сол замандағы жазба 
әдебиетінің дэстүрі бойынша шағатай, көне түркі кітаби 
элементтері де кездесіп отырады. Бұлар ортағасырлық 
дәуірдегі жазба эдеби тілінің үлгісі ретінде танылуға тиіс.

Түркі тіддері дамуының жаңа дэуірінде (ХҮ-ХІХ) 
қазақтың тайпалық одақтары қыпшақ қауымынан, ногай 
ордасынан бөлініп, өз алдына халық болып қалыптасу 
үстінде еді. Тайпалық одақтар тіліндегі ортақ тілдік 
көрсеткіштер бірыңғай халық тілінің қалыптасуына әсер 
етті. Қазақтың халық тілінің қалыптасуы ХҮ-ХҮІ ғасырдан 
бастап XIX ғасырдың II жарт. дейін созылды (2 ).

XIX ғ. II жарт. бастап түркі тілдес үлттар пайда болды. 
Бүл түркі халықтары дамуындағы ец  жаңа дәуір болып 
табылады. Қазақ тілінің үлт тілі болыи қалыгітаса бастауы 
осы дәуірге сәйкес келеді. Сөйтіп, Хрі. ғасырдың II жарт. 
бастап қазақ тілінің үлт тілі болу процесі XX ғасырда одан 
ары қарай дамып жетілді. Үлт тілі -  ауызекі және жазба 
түрде үлттық қарым-қатынас қүралы қызметін атқарушы 
әлеуметтік-тарихи категория. Тіл білімінде үлттық тілдің 
үш түрлі негізден туатыны көрсетілген:
1. Тілдік белгілері бірыңғай, құрылымында айырмашылық 
жоқ бір диалект негізінде;
2. бірнеше диалектінің шоғырланып бірігуі негізінде;
3. диалектілердің ауыса отырып, өзара шоғырлануы 
негізінде.
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Қазақ тілінің фактілері осы күнгі ұлттық дамуында үш 
негізгі тармақ бар екендігін көрсетеді:
1. Әртүрлі стильдік салада қолданылатын жазба және 
ауызша түрлері бар әдеби тіл;
2. жергілікті жэне әлеуметтік сипаты бар тіл 
ерекшеліктерінен түратын диалектілер мен сөйленістер;
3. жалпыхалықтық сипаттағы ауызекі сөйлеу тілі (2)
2. Бір тілде қанша сөз болса, солардың түтас жиынтығын 
тіл ғылымында лексика немесе сөздік цүрам деп атайды. 
Сөздердің лексикалық жүйеде алатын орнын, шығу 
төркінін, қолданылу қабілетін күнделікті қарым- 
қатынастағы көрінісін, сан қилы стильдік мэні мен 
сипатын тексеретін ғылым лексикология болып табылады. 
Лексиканы зерттеу сөздік қүрамды түтас бір бүтін жүйе 
деп қарауды міндеттейді.
Лексикология ғылымы сөз ұғымымен үйлес келетін 
түрақты сөз тіркестерін зерттейтін фразеологияны да төл 
обьекті ретінде қарастырады.
3. Тілдің қаншалықты дамып жетілгендігі сөздік 
қүрамдағы сөздердің санымен ғана емес, көп 
мағыналығымен де өлшенеді. Бүл жағынан лексикология 
сөздердің мағыналық қүрылымын зерттейтін семасиология 
ғылымымен тікелей байланысты. Бұл ғылымньщ мэні 
түсіндірме сөздіктерді жасау барысында айқындалады. 
Өйткені мұнда сөздің иегізгі, туынды жэне ауыс 
мағыналары тілдің кешенді дамуы түрғысынан сараланып 
талданады.

Сөздердің қалыптасуына, өзгеруі мен дамуына қатысты 
тарихи заңдылықтарын тарихи лексикология зерттейді. 
Тарихи лексикологияның бір саласы -  этгшология. 
Этимология сөздің шығу төркінін, алғашқы түлғасы мен 
мағынасын айқындайды. Этимологиялық зерттеулер 
арқылы қазақ халқының бұрынғы өмірінен мэлімет алуға, 
қандай халықтармен қарым-қатынаста болғандығын 
байқауға болады.

7



Тілдегі жалқы есімдерді зерттейтін ономастика 
ғылымымен лексикология тығыз байланысты. Ономастика 
өзі іштей антропонимика жэне топонимика болып 
жіктеледі. Антропонимика кісі есімдерін зерттеу нысаны 
етіп алса, топонимика жер-су атауларын жеке обьект 
ретінде зерттейді.

Лексикология тіл ғылымының грамматика саласымен де 
тығыз байланысты. Тілдегі сөздердің номинативтік 
қызметімен қатар грамматикалық қызметі бар. Тілдердің 
тарихи дамуы барысында создердің бір-бірімен әрдайым 
грамматикалық байланыс жасауы арқылы бір жағынан 
лексикалық бірліктердің грамматикалану процесі жүріп 
жатса, екінші жағынан, сөз тіркестерінің бір бүтін 
лексикалық бірлікке ауысу процесі жүріп жататындығы 
белгілі. Бүл құбылысты сөзжасам үдерісінен айқын 
байқауға болады.

Лексикология тіл ғылымының фонетика саласымен де 
тығыз байланыста. Сөздер көбінесе бірнеше дыбыстың 
қалыптаскан тіркесімен айтылғанда ғана белгілі бір 
мағынаны білдіре алады. Тілдегі сөздердің дыбыстық 
құрамының өзгеруі олардың мағыналарының өзгеруіне 
акеп соғады. Бұдан біз тіл ғылымыныщэрбір саласы өзінің 
дербестігі мен даралығын сақтай отырып, өзара бір-бірімен 
тығыз байланыста екендігін байқаймыI.
Пайдаланылған әдебиеттер: /
1. Аманжолов С. Вопросы диалектологи и истории 
казахского языка. -Алма-Ата, 1959.
2. Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003.
3. Қордабаев Т. Қазақ тіл білімінің қалыптасу, даму 
жолдары. -Алматы, 1987.
Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Қазақ тілінің генеологиялық жіктемесі.
2. Қазақ тілі -  ұлт тілі, ұлттық әдеби тіл жэне мемлекеттік тіл.
3. Қазақ тіл білімінің зерттелу тарихына шолу. Конспект
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4. Лексикологияның мақсаты, зерттеу обьектісі.
5. Тіл білімінің лексикологиямен шектес салалары.

Лекция № 2

Сөздің лекси ка-семантикалық табиғаты.

1. Ұғым, мағына, сөз және олардың арақатынасы..
2. Тілдік таңба ретіндегі сөздің семантикалық құрылымы.
3. Лексикалық мағынаның қүрамдас бөліктері.

1. ¥гым -  логикалық категория, ойлау процесінің 
нэтижесі, тіл -  тілдік категория ретінде бір-бірімен тығыз 
байланысты. Логикалық ұгымньщ тіл жүйесіне қатысы сөз 
арқылы іске асады. Адам санасында сезім мүшелері 
арқылы (есту, көру, сезу, дэм, иіс) қабылдауға болатын 
нақты, деректі заттар мен құбылыстардың бейнесі 
қалыптасқан. Сонымен қатар тек түйсік сезімі арқылы 
қабылданатын нақты заггық дерегі жоқ ойтанымдық 
қүбылыстар (қуану, ренжу, қайғы, адамгершілік)
бейнеленіп берілетін болған. Демек, заттар мен 
қүбылыстар жайындағы осы күнгі үғымдар адамның сезім 
мүшелері мен түйсігі арқылы қоршаған ортаны танып 
білуінің нәтижесінде туған. Сезімдік танымньщ бірінші 
сатысы -  түйсік. Заттардың, қүбылыстардың сезім 
мүшелеріне тікелей әсер етуінің нэтижесінде бүкіл 
белгілерінің бейнеленуі түйсік деп аталады. ¥ғымньщ тек 
негізгі белгілері ғана адам жадында сақталып, зат пен 
құбылыстың негізгі белгілерін салыстыру арқылы бір- 
біріне ұқсас, тектес заттардьщ ортақ белгілері анықталған. 
Қоршаған орта туралы білімді біз тек түйсік арқылы ғана 
емес, қабылдау арқылы да аламыз. Заттар мен 
қүбылыстардың сезім мүшелеріне тікелей эсер еткенде 
бүкіл белгілерінің біртұтас бейнеленуі қабыпдау деп
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аталады. Мәселен, құрылысына, салыну ерекшеліктеріне, 
түрлеріне қарамастан жалпы үй атаулыға ортақ белгі -  
олардьщ баспана болатындыгы.
Сезімдік танымның үшінші сатысы -  елестету. Заттар мен 
құбылыстардың сезім мүшелеріне тікелей әсер етпеген 
кезде көрнекі, түрақты, жалпы белгілерінің санамызда 
бейнеленуі елестету деп аталады (1, 5-8 бб.).
Танымның жоғары сатысы -  ойлау. Ойлау дегеніміз -  
шындық өмірдегі заттар мен құбылыстардың, іс- 
әрекеттердің жалпы қасиеттерін, мэнді белгілерін 
бейнелендіретін, олардың арасындағы нақты байланыстар 
мен қатынастарды ашатын психикалық процесс. Дүниедегі 
заттар мен қүбылыстар жоғарыда көрсетілген сезімдік 
бейнелеулер арқылы адам санасында таңбаланады. Сөйтіп 
олар туралы ұғым пайда болады. ¥гым дегентіз -  зат, 
қүбылыс, іс-әрекетке тэн мэнді жэне жалпы белгілердің 
адам санасында жинақталып берілген бейнесі. Заттар мен 
қүбылыстардың бір-бірінен айырмашылығын көрсететін 
қасиеттері мәнді белгілер, ұқсастығын көрсететін 
қасиеттері жалпы белгілер ретінде танылады. Санадағы 
үғымның адамдардың қоғамдық тәжірцбесі арқылы сөздік 
қабыққа бекітілген бөлегі ұгымдық мдгына деп аталады. 
Ғылыми эдебиеттерде үғымдық мағынаны заттыц- 
логикалъщ магына деп те атайды. Сөзбрн бірге өмір сүретін 
ұғымдық мағынада материалдық дүниенің белгілі бір 
дәрежедегі бейнесі болады да, біртұтас толық бейнесі 
көбіне көрініс таппайды (2,81-82 бб.).

Сөздің негізгі қызметі -  атау, зат, қүбылыс, іс-әрекетті 
олардың белгілерін атап білдіру. Дегенмен, мынадай 
жайттарды ескеру керек: біріншіден, үғым сияқты сөзде де 
зат, қүбылыстың жалпы белгілері жинақталып беріледі. 
Үй, ат, қүм, өзен, Ахмет -  бір затты сол тектес заттардан 
айыру үшІн қолданылған белгі. Неғұрлым кейін пайда 
болған ұғым атаулары бүрыннан белгілі ұғымдарға 
үқсастық негізінде жасалып отырады. Мәселен, күнбағар,
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итмұрын, түйетабан т.б. Етістік ұғымды білдіретін 
сөздердің жалпыдығы күшті (тамақ, ас, өлексе, жем, 
шөпт.б.) жеу, ішу етістіктерімен беріледі. Екіншіден, сөз 
бен өзі білдіріп түрған зат, қүбылыс арасында табиғи 
байланыс болмайды. Үшіншіден, тілдегі сөздердің бэрі 
бірдей қалыптасқан логикалық үғымды білдіре бермейді 
(шылау, одагай, көмекші, модаль сөздер).
1.1 Сөз және мағына. Сөздің ішкі семантикалық 
байланысы оның мағынасы мен үғымның арақатынасынан 
көрінеді. Сөз магынасы зат, қүбылыс, әрекет жайында 
түсінік, үғым пайда болғаннан кейін қалыптасады. Егер бір 
зат жайында үғымымыз болмаса, оның мағынасын да 
білмейміз. Үғым бар жерде мағына бар. Демек, ұғымның 
болуы -  сөз мағынасының маңызды шарты болып 
табылады.
Сөз мағынасының қалыптасуына ұғымнан басқа, 
айтушының көзқарасын, көңіл-күйін, сезімін, сөздің 
грамматикалық сипатын білдіре алады. Бүған қарап, сөз 
мағынасының үгымнан кең екенін көреміз. Сөз мағынасы 
ойды ғана білдірмейді, сезім мен әр түрлі көңіл-күйді 
білдіру үшін де жұмсалады. Мағынаның лексикалық және 
грамматикалық болып бөлінетіндігі белгілі. Лексикалық 
мағына лексикологияда зерттеледі. В.В.Виноградовтың 
анықтамасы бойынша, сөздің лексикалық мағынасы 
дегеніміз -  тілдің грамматикалық заңдарына сай 
түлғаланған, оның сөздігіне тэн жалпы семантикалық 
жүйесінің элементі болып табылатын сөздің заттық- 
материалдық мазмұны (1). Сөздің лексикалық мағынасы 
зат, қүбылыс, іс-әрекеттің санада бейнеленіп түрақталған 
үғымның мазмұнын қамтиды. Сөздің лексикалық 
мағынасын түсіну үшін, сөздің заттық-логикалық мэнін, 
сөздің лексикалық мағынасының оның басқа 
мағыналардан қандай қарым-қатынаста екендігін, 
үшіншіден, сөздің лексикалық мағынасын соған үқсас 
басқа лексикалық мағыналардан ерекшелеп көрсететін
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белгілерін анықтау қажет. Сиыр: I) заттық мазмұны 
жағынан төрт түлік малдың бірі екендігі;
2) сырт көрінісі жағынан ірі қара малға жататындығы; 3) 
табиғаты жағынан мүйізді ірі қара мал; айыр түяқгы мал; 
күйіс қайыратын мал. Сиыр сөзінің осы белгілері оның 
басқа мал түрлерінен ерекшелігін білдіреді.
Лексикалық магына -  сөздерді бір-бірінен ажыратып 
танудағы ең негізгі мағына, ол арқылы сөз жеке даралық 
қасиетке ие. Лексикалық мағына -  бір тілде сөйлейтін 
жалпы қауым таныған әр сөздің меншікті мағынасы, сөздің 
басқа мағыналарының тууына негіз болады. Сөз 
мағынасынан эрбір тілдің өзіндік ерекшелігі мен өзіндік 
бояуы айқын көрінеді. Мысалы, ми -  бас миды білдірсе, 
орыс тілінде бас миымен қатар, жілік майын да (костный 
мозг) білдіреді. Малай сөзі қызметші, жалшы мағынасында 
қолданылса, башқұрт пен татар тілінде бала мағынасында 
қолданылады.
Сөз мағынасы әрқашан бірқалыпта түрмайды. Тіл 
жүйесіінің ішкі заңдылықтары мен ақиқат өмірдегі 
мэдени-тарихи, әлеуметтік өзгерістер әсер етіп отырады. 
Сөз мағынасының дамуында мағына не кеңейіп, не 
тарылып отырады. Мысалы* қыз-қырқын қос сөзінің 
қүрамындағы қырқын сөзі о, баста «күңнен туған қыз» 
мағынасында қолданылса, қа/іргі тілімізде мағынасы үмыт 
қалып, жалпылама үғымды {білдіруде қолданылады. Сол 
сияқты кіндік сөзі де ертеректе 1920 жылдары «белгілі бір 
ел, мемлекет не ұйымға тэн орталық» деген мағынада 
қолданылған. Омбы -  мәдениет кіндігі. 1930 жылдардың 
ортасынан бастап бұл сөз ауыс мағынада қолданылмайтын 
болды.
Сөздің грамматикалық магынасы деп грамматикалық 
амал-тәсілдер арқылы туатын, сөздің бірыңғай топтары 
мен сөз түлғаларына, синтаксистік күрылымдарға тән, 
жинақталған дерексіз мағынаны айтамыз. Грамматикалық
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мағына сөздің лексикалық мағынасының негізінде туады, 
бұл екеуінің арасында тығыз байланыс бар.

2. Сөз мағынасы (семантикасы)
Тілдік жүйе негізінде қалыптасқан мағына өз ішінен 

парадигмалық және синтагмалық мағыналар болып 
бөлінеді. Парадигмалық қатынастар негізінде алынатын 
мағынаны парадигмалық мағына деп аталады, ал 
парадигмалық қатынас - бір деңгейдегі тіл элементтерінің 
арасындағы байланысқа негізделеді. Мәселен, тәтті, ащы, 
дэмді, ұзын, қысқа т.б. заттың сынын; жел, су, өзен, 
жүлдыз, үркер күн т.б. табиғат құбылыстарының атауы; 
бас, көз, құлақ, бауыр, жүрек т.т. дене мүшелері атаулдары 
адам санасында мазмүнның ортақтығына негізделген өзара 
белгілі бір байланысы бар сөздер тобын құрайды. 
Парадигмалық мағынаның сөздерді тақырыптық және 
лексика-семантикалық топтарға бөліп қарастыруда 
атқаратын рөлі үлкен.

Әр текті тіл элементтері арасындағы қатынас 
тілтанымда синтагмалық қатынас деп танылады. Сөз 
синтагмалық қатынасқа түскенде бір-бірімен әрі 
семантикалық, эрі грамматикалық жағынан байланыста 
болады. Сөздер бір-бірімен өзара байланысқа түсу үшін 
сөздердің мағыналық қүрамында ортақ бір семаның болуы 
шарт. Сөздердің семантикалық тіркесімділік қабілетін 
анықтаушы тілдік мағынаны синтагмалық мағына деп 
танимыз.
3.1 Лексикалық магынаның қурамдас бөліктері. Сөз
мағыналары қүрылымдық түрғыдан денотатгық мағына, 
сигнификаттық мағына жэне коннотациялық мағынаны 
қүрайды. Денотаттық мағына деп сөздің ақиқат дүниемен, 
ондағы заттармен, құбылыстармен байланысып жататын 
мағынасын айтамыз. Тілтанымда денотаттық мағынаның 
өзін материалды денотат (референт) жэне идеалды денотат 
деп бөлушілік бар. Денотаттық немесе референттік
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мағына белгілі бір сөзді айтқан кезде көз алдымызға, 
ойымызға келетін заттар мен қүбылыстардың басты 
белгілеріне, бейнесіне негізделеді.
Ал сөз мағынасында өмір сүретін идеалды денотат 
санадағы ұғыммен байланысты. Яғни материалдық денотат 
арқылы қоршаған ортадағы заттармен, құбылысгармен 
байланысып жатады. Мэселен, тас қарапайым адам үшін 
«формасы эртүрлі, өзі қатты тау жыныстарының үлкенді- 
кішілі бөлшектері», тау - «жер бетінен жоғары да 
көтеріңкі жатқан биіктік» деген нақты денотаттық 
мағынаға ие болса, геолог мамандар үшін «тас - 
кристалды минералдардың жиынтығы», физикалық 
географияда «тау -  айналасынан оқшау, айқын 
байқалатын беткейі, етегі жэне шыңы бар, теңіз деңгейінен 
биіктігі кемінде 200 м болатын көтеріңкі жер» деген 
үғымдық (идеалды денотат) мағынаны білдіреді.
Сөздің лексикалық мағынасының қүрамдас бөліктерінің 
бірі -  сигнификаттық мағына. Денотатты мағына көрнекі 
нақты ойлау негізінде қабылданып, үғым негізінде 
қалыптасқан ақиқат дүниенің обьект бейнесі болса, 
сигнификативті мағына - абстракті, дерексіз ойлау 
негізінде пайда болған субьект бейне. Сондықтан мүны 
қазақ тілінде пайымдық мағынашеп те атауға болады (1,17­
18 бб.). Пайымдық мағына - / сөздің білдіретін түрақты 
мағынасы. Кей сөздердің мағынасынан заттық мағына, кей 
сөздерден сигнификативтІ мағыиа айқын танылады. 
Мысалы: бақыт -  адамның тілегінің орындалып, қуанышқа 
кенелуі (сигнифтикативті мағына). ГІроф. 
Б.Сағындықүлының айтуынша, зат есімдерден денотаттық 
мағына, сын есім, сан есім, етістіктерден пайымдық 
мағына анық та айқын сезіліп түрады. Коннотатты мағына 
жоғарыда айтылған екі мағынаның үс гіне қосылған үстеме 
мағына. Бұл үстеме мағынада стильдік бояу, сезімдік 
бағалау, экснрессивтік мағына бар. Коннотатты мағына 
эмоция мен бағалаудан түрады. Мәселен, зат есімдер мен
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сан есімдерде, есімдіктерде сезімдік мағына сирек 
кездеседі, ал одағайлар мен сын есімдерде, етістіктерде 
бұл мағына жиірек кездеседі. Мэселен, сымпыс - 1. 
Құйрық қылшығы селдір, сымпыйған; 2. Ауыс. Зып-зып 
етіп, аннан-мүнан бір шығатын, шаруаға қыры жоқ, 
берекесіз, сұйық адам.
3.2 Лексикалық мағынаныц үсақ бөлшектері. Сөз
мағынасының ары қарай бөлшектеуге келмейтін ең кіші 
бөлігін сема деп атаймыз. Егер бір сөзде бірнеше мағына 
болса, оның өзі бірнеше семалық бөлшектерден тұрады. 
Мысалы, таңқурай және қүлпынай сөздерін алайық. 
Таңқурай - «Раушан гүлділер тұқымдасына жататын, 
жеуге жарамды жидегі бар, көп жылдық жартылай бұта 
(өсімдік). Бұл сөздің мағынасы мынадай смеалық 
белгілерден құралғандығы көрінеді: 1) раушан гүлділер 
тұқымдасына жататындығы; 2) жеуге жарамды жидегінің 
болатындығы; 3) көп жылдық өсімдік; 4) жартылай бүталы 
өсімдік. Бүған қоса қосымша семалық белгілері ретінде 
қызыл немесе қызыл күрең түсті, тэтті жидекті қосуға 
болады.
Қүлпынай -  жүпар иісті, қызыл түсті тэтті жемісі бар көп 
жылдық шөптесін өсімдік. Бүл сөзде де 4-5 сема бар: 1) 
жүпар иісті; 2) қызыл түсті жеміс; 3) тэтті жеміс; 4) көп 
жылдық өсімдік; 5) шөптесін өсімдік. Бүдан шығатын 
қорытынды, сөз мағынасы бірнеше семадан түрады. Сөз 
мағыналарының семалары эр түрлі болып келеді де, олар 
ірілі-уақтылы топтарға жіктелінеді. Жоғарыда эр сөздің 
бес семасы көрсетілген. Олардагы жалпылаушы семалар - 
жидек, қызыл түсті жэне көп жылдық өсімдік болса, қалған 
семалары даралаушы семалар болып табылады. Сөздерді 
өзара байланыстырып түратын, оларды белгілі бір лексика- 
семантикалық топқа біріктіруде негіз болатын семаны 
жалпылаушы сема, кейде архисема деп те атай береді. Ал 
бір сөзді екінші бір сөзден ажыратып түратын семаны 
айырушы (дифференциалды) сема деп атайды. Сөздің
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лексикалық мағынасында непзі семалармен қатар қосалқы 
семалар да болады. Оларды жеке сөздердің бойында 
ұшырасуына орай потенциалды (ықтималды, 
салыстырмалы), тіркескен жағдайда пайда болуына қарап 
коннотатты семалар деп атайды. Мәселен, эмоционалды- 
экспрессивті сөздерде «баға», <омоция», «экспрессия» 
коннотатты семалары кездеседі. Қай сөздің мағынасында 
семалардың саны көбірек болса, сол сөздің семантикасы 
жайылыңқы, абстаркты, бірнеше мағыналы болады. Бұл 
сипат, әсіресе, етістіктерге тән. Мысалы, сөйлеу 
етістіктерінің басын құрайтын архисема -  белгілі бір 
хабарды екінші біреулерге жеткізу. Бұл етістіктер әрі 
қарай жіктеліп, кіші семантикалық топтар жасайды. Олар:
1) хабарлау етістіктері (айт, жеткіз, дерек бер); 2) сөйлеу 
етістіктері (сөйлесу, эңгімелесу, әзілдесу, айтысу); 3) 
сұрақ-жауап етістіктері (сұра, жауап бер, жауап қайтар); 4) 
эмоциялы сөйлеу етістіктері (мыңқылда, көкі, отта, 
мылжыңда, танты). Кел, кет, алыста, айнал, өт 
етістіктерінің барлығына ортақ архисема -  қозғалған 
заттың бір орнынан екінші бір орынға өтуі, орын 
ауыстыруы. Сонымен қатар олар бірінен екіншісін 
ажыратып жататын айырушы семаларға да ие (1, 20-21 бб.)

Пайдаланылған эдебиеттер:
1) Сағындықұлы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология. I-
бөлім.-Алматы, 2003. /
2) Оразов М. Қазақ тілінің семантик^сы. -Алматы, 1991.
3 ) Қалиев Б. С өз мағыналарының негіздері. -А лм аты , 2002.
4) Қалиев Ғ. Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы,2003.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Үғым жэне мағына, мағына жэне сөздің арақатынасы.
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2. Сөз мағынасының түрлері.
3. Сөз семантикасы. Пардигмалық жэне синтагмалық 
магына.
4. Сөздің лексикалық мағынасының құрамдас бөліктері.
5. Сөздің лексикалық мағынасының уақ бөлшектері (сема 

жэне олардың түрлері). Оразов М. Қазақ тілі семантикасы. 
82- 88 беттерін конспектілеу.

Лабораториялық жұмыстар

1. Түсіндірме сөздіктерді неіізге ала отырып, толық
мағыналы, көмекші және аралык (есімдіктер, одағай, 
еліктеуіш) сөздердің мағынасына анықтама
беріңіз.
Мысалы: айыл -  «ер-тоқым ауып кетпес үшін малдың 
бауырын, шабын орап тартатын жалпақ қайыс» -  
лексикалық мағына;
зат есім, атау септігі, жекеше форма -  грамматикалық 
мағына.

2. Парадигмалық қатынастар негізінде берілген 
лексикалық бірліктерді тақырынтық және лексика- 
семантикалық топтарға бөліңіз:
ата, көз, торы, ене, қышқыл, сиыр, қой, эке, ана, қүлақ, аяқ, 
бет, қаршыға, бүркіт, қарлығаш, ақ, күрең, қызыл, тәтті, 
ащы, дэмді, бас, қол.

3. Берілген лексикалық бірліктерден тіркесімділік 
қабілеті бойынша сөз-синтагмаларын қүраңыз: тіл, көк, 
қыз, асау, қоңыр, су, валюта, бағу, топырақ, шүбатылған, 
алу, аққу, бүркіт, киік, қызыл, өткір, үзу.

S S cie n tific  library

»  <95«
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Үлгі:

жуан 
ұзын 
шикіл 
ашық 
шикі 
жылтыр ■* 
сұлу ■* 
солғын 
шидей 
ақ
ашық 
айқын 
сағымдай

аяз

4. Берілген сөздердің лексикалық мағыналарын 
құрамдас бөліктерге (материалды денотат, иедалды 
денотат, сигнификат, коннотациялық мағына) бөліп 
жазыңыз: қасқалдақ, тас, су, қайың, ішу, жеу, қара, отыз, 
күлу.

18



5. Сөз мағыналарыиың семасын анықтау үшін қалам 
және қарындаш сөздерінің семаларын салыстырайық:

Сөз П іш ін і М ат ер и ал ы Қ ы зм ет і С ап асы

Сырты Іші
Қалам таяқша металл,

пластмасса
Сия,
паста

жазу,
сызу

анық,
тез

өшпейді
қарындаш таяқша Ағаш Графит жазу,

сызу
анық
емес,

тез
өшеді

Мұндағы 1 жэне 4 семалық белгілер жалпылаушы 
семалар деп аталса, 2,3, және 5 семалар даралаушы 
семалар деп аталады.
Жалпылаушы семалар (архисема) сөздерді бір лексика- 
семантикалық топқа жинақтайды.
Даралаушы семалар сөздерді эр басқа сөз ретінде бірінен 
бірін ажыратып тұрады.

Тапсырма: жоғарыда берілген үлгіге сәйкес бұта, өзен, 
жапырац, қарындас, адам, тас, жолбарыс, түлкі, аю 
сөздерін семалық белгілеріне қарай ажыратыңыз.

19



Лекция № 3

Сөз мағынасының дамуы

1) Сөз магьшасының кеңеюі, тарылуы.
2) Сөз мағынасының ауысуы. Көп мағыналылық.
3) Сөз мағынасы ауысуының тәсілдері. Метафора жэне 

оның тілдік табиғаты.
4) Метонимия жэне оның тілдік табиғаты.
5) Синекдоха жэне оның тілдік сипаты..

1. Сөз мағынасында эр тілдің өзіндік ерекшелігі мен 
өзіндік бояуьг, ұлттық сипаты болады. Сананың дамуына 
байланысты ұгым өрісі де ұлғаяды. Бұл процесс өз 
кезегінде сөз мағынасыньщ дамуына әсер етеді. Сөз 
мағынасының дамуы нәтижесіңде мағына не кеңейіп, не 
тарылып отырады. Мағынаның нақтылықтан
дерексіздікке, жалқылықтан жалпылықка ауысуы сөз 
мағынасының кеңеюі деп аталады (1, 30). Сөздің
мағыналық жағынан дамуына сыртқы себептер де, ішкі 
себептер де ықпал етеді. Сыргқы себегггерге қоғамның, 
өндірістің, мэдениеттің дамуына, өзгеруіне байланысты 
пайда болатын өзгерістерді айтамыз. Осындай өзгерістер 
тілімізге соны тіркестер, жаңа сөздер қосып отырады. 
Мэселен, бай деген сөз Кеңес'үкіметіне дейін «ірі жер мен 
мал иесі» деген, ал кедей ф зі «қара күшін сатып, күнін 
көретін жұмысшы» мағынасьінда түсініліп келді де, Кеңес 
үкіметі орнағаннан кейін бай -  «халықтың еңбегін 
пайдалану арқылы байыған үстем тап өкілі, қанаушы» 
деген, кедей «үстем тапқа қарсы түрып, оларға төңкеріс 
жасаушы, халықты социализмге жеткізуші негізгі күш» 
деген үғымда детерминделіп қалыптасты (2, 66). Ал ішкі 
себептерге тіліміздің ішкі заңдылықтары негізінде, яғни
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сөздердің тіркесу қабілеті мен қолданылу қызметіне сай 
тұлғалық, мағыналық өзгерістерді жатқызуға болады.
Сөз магынасының кеңеюі - сөздің тұлғасын өзгертпей-ақ 
бұрыннан белгілі сөз мағынасының үстіне жаңа қосымша 
мағыналарга ие болуы. Мэселен, талқылау сөзі «қой 
терісін талқыға салып илеу, жұмсарту» мағынасының 
үстіне «мәселені жан-жақты талдап, тексеру» деген 
мағынаны білдіреді. Сөз мағыналарының кеңею 
жолдарының мынадай түрлерін көрсетуге болады:
/. Бүрынгы магыналарын сщтай отырып,
магынапарының кеңеюі. Мысалы: Айдар -  1. Адамньщ 
төбесіне қойылатын бір шоқ шаш; 2. Құстың төбесіне 
өсетін үстеме шаш; қосымша мағына -  газет-журналдарда 
«бір тақырып төңірегінде үдайы берілетін материалдардың 
жалпы атауы».
2. Жіктелу, сүрыпталу арқылы сөз магынасының кеңеюі. 
Мысалы: Қозғалыс -  1. Іс-әрекет, қимыл, жүріс-тұрыс. 2. 
Филос. Болмыстьщ өмір сүру тэсілі; өзгерісі, дамуы. 3. 
Ауыс. Жаппай наразылық; көтеріліс, ереуіл.
3. Туынды түбірдің магынасының кеңеюі. Мысалы: 
қатынас сөзі осы уақытқа дейін тек «жол қатынасы» ретіне 
қолданылып келсе, қазіргі тілімізде тілдік цатынас, 
қогамдық цатынас, элеуметтік цатынас, саяси цатынас 
сияқты бірліктер термин сөздер мен қоғамдық-саяси 
лексиканың қатарын толықтыруда.
4. Сөз магынасының бір жагынан тарылып, екінші 
жагынан кеңеюі. Мысалы: Құн -  кісі өлтіргені үшін 
айыпкердің не оның руының мал басымен берілетін 
төлемі, ал туынды мағынасы -  саяси-экономикалық 
термин ретінде «тауарды өндіруге жүмсалған қоғамдық 
еңбек пен материалдар шығынының жиынтығынан 
тұратын қаржы», яғни тауар қүны мағынасында 
қолданылады.
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J. Сөздердіц тіркесуі арқылы магынасының кеңеюі. Тіркес 
арқылы сөз мағынасының кеңеюін екі топқа бөлуге 
болады:
1. Байырғы сөздердің тіркесі. Мысалы: демапыс үйлері, 
балалар бақшасы, жарыс сөз, тургын үй, үдайы өндіріс, 
дене тэрбиесі сияқты тіркестер байырғы сөздердің 
ықпалымен жасалған.
2. Аралас тіркес. Мысалы: бас инженер, ага гылыми 
қьізметкер, техникамен жарщтандыру сияқты тіркестер 
кірме сөздердің араласуы арқылы жасалған.

Орта ғасыр жазба ескерткіштерінің тіліндегі кейбір 
сөздердің мағынасы ұмытылып, қазіргі тілімізде басқаша 
сипат алған. Мысалы: үчәк (үшақ) сөзі орта ғасыр 
ескерткіштерінде «мұнара» мағынасында қолданылған: 
Үчэккә мұнда өзи - өзі мұнараға мінді. Ежелгі түркі 
тілінде дэл осы сөз болмағанмен «үшы, шың, қанат» 
мағынасындағы үш түбірі бар: өлүм бир теңиз ол үшы йоқ 
түпі «өлім -  түбі мен шеті жоқ теңіз» (ДТС, 603). Үчэк сөзі 
осы түбірден өрістеген туынды түлға. Қазақ 
диалектілерінде кездесетін үшпа (шың) сөзі осымен 
түбірлес әрі мәндес. Қазіргі таңда бүл сөздің мағынасы 
тарылып, екінші жағынан кеңіп «самолет» (ұшақ) 
мағынасын, ал тікұшақ сөзі «вертолет» мағынасын береді 
(3, 105-106). '
Сөз магынасының тарылуы -  тарихи,/ әлеуметтік, 

қоғамдық жағдайларға байланысты сфдің кейбір 
мағынасының қолданыстан шығып қалуьін білдіреді. 
Мысалы: тон -  ертеректе жалпы киімнің атауын, тары -  
жалпы астық атауын біддірсе, қол -  «әскер, жасақ»; 
қарындас -  «бір қарыннан шыққан, бірге туған» 
мағыналарын білдірген. Олай болса, ұғымның дәлденіп 
жіктелуіне байланысты мағынаның дерексіздіктен 
нақтылыққа, жалпылықтан жалқылыққа ауысуын сөз 
магынасының тарыпуы дейміз (1, 31). Р.Барлыбаев сөз 
мағынасы тарылуының мынадай жолдарын көрсетеді:
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1. Сөз магынасының дэстүрлі тілдік жолдармен
тарылуы. Мысал ы: Киік -  «барлық жабайы аң»
мағынасында қолданылып, қазір бұл сөздің мағынасы 
нақтыланып «айыр тұяқты, ешкі тұқымдас жабайы аң» 
деген мағынада жұмсалады. Осы сөздің негізінде туған 
киікоты (киік жейтін, иісті шөп), кісікиік (жалгыз жүретін 
адам), киіктіц асыгындай (кішкентай да сүйкімді,пысық, 
ширақ), киіктің лагындай, киіктің матауындай т.б. қазіргі 
тілдік қолданыста бар сөздер.
Ғалым Б.Қалиев қарындас сөзінің жалпылықтан 
нақтылыққа қарай өту себебін былайша түсіндіреді: 
«Қарындас сөзінің эуелгі мағынасының өзгеруіне -  
тіліміздегі бауыр сөзі мағынасының өзгеруі түрткі болған 
сияқты. Олай дейтін себебіміз: бүрын ішкі ағзалардың 
ішіндегі -  адам еміріне ең қажетті басты мүше ретінде -  
«адам мен жан-жануарлардың қан жасау, қан алмасу 
қызметін атқаратын мүшесі» мағынасында қолданылып 
келген бауыр сөзі кейіннен эркімнің жанына жақын, эрі ең 
жақын жанашыры -  «бірге туған қандас, туыс адамы» 
деген мағынаны қосып алды да, бауыр сөзі осы 
мағынадағы қарындас сөзінің алғашқы мағынасын 
ығыстырып шығарған секілді (2, 64). Қарындас сөзінің 
алғашқы мағынасы «бір қарыннан шыққан, бір туған» 
болса; екінші мағынасы «қыздың жасы үлкен ер 
ағайындарына туыстық қатынасы; үшінші мағынасы жасы 
үлкен ер адамдардың жасы кіші әйел балаға айтатын 
қаратпа сөз есебінде жүмсалуы. Бір жалпылаушы 
мағынаның орнына нақтылаушы екі мағына пайда болған.
2. Сөз магынасының тарыла келе, көмекшіге айналуы. 
Қазақ тілінде алды, арты, асты, үсті, қасы, маңы, арасы, 
түсы, іші, бойы сияқты көмекші есімдер бар. Бұлардың 
барлығы зерттеушілердің пікіріне қарағанда, ілгері 
заманда толық мағыналы сөздер болған. Мағынлары бірте- 
бірте тарылып, көмекші элементке айналған.
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3. Сөз магынасыныц тарыла келе, шылауга айналуы. 
Тілімізде тагы, да, та, мен, болмаса, кейін, сайын, 
арқылы, туралы, соң, және, бірщ, өйткені, сөйткені, 
таман, сияцты шылау сөздер бар. Дербес мағыналы 
сөздердің шылауында түрып қана, сол сөздерді 
грамматикалық мағынасын айқындай түседі. Көмекші 
есімдер сияқты о баста дербес мағыналы сөз болып, 
қолданыла келе мағынасын, қызметін тарылтып, шылау 
сөздерге айналған.
4. Магынаның толық тарылу нэтижесінде сөздің 
қосымшага айналуы. Жұрнақтар мен жалғаулар тарихи 
жағынан алып қарағанда, ертерек кезде дербес мағыналы 
сөздер болған. Кейбір қосымшалардың төркінін табу қиын, 
өйткені олардың алғашқы негізі туралы ешқандай із 
қалмаған. Дегенмен, -мен (-бен, -пен) көмектес септігінің 
бирлан шылауынан, -тын (-тін) жұрнағының турган 
есімшесінен, -ша жұрнағының шац сөзінен шыққандығын 
түркологтар дэлелдеп берді. Бүлар мағынаның толық 
тарылғанына мысал бола алады (4, 38-64).
2. Сөздің cana жағынан дамығандығын кврсететін бірден 

бір белгі -  сөздің көп машналыгы. Сөздің екі я одан да 
көп мағынаға ие болуын сөздің көп магыналығы дейміз. 
Сөздің көп мағыналығы -  сөздік қордағы сөздерге тэн 
қасиет. Мзселен, қанат с^зі алғашында «құстар мен 
шыбын-шіркейдің үшып-коійтын дене мүшесін» білдірген. 
Әрбір жаңа мағына әр савдің білдіретін мағынасының 
айрықша қасиетінен, түрліше сыр-сипатынан келіп 
шығады. Адам бір затгы алғаш көргенде оның сыртқы 
қасиеттерімен танысады. Сол қаситеттер сезім мүшелеріне 
эсер етіп өзінің ізін қалдырады. Адамның санасындағы 
белгілі бір зат туралы түсінік басқа бір затпен де ұқсасып, 
байланысып түрады. Соның нәтижесінде екі заттьщ не 
сапасында я болмаса атқаратын қызметінде жалпы 
ұқсастық пайда болады. Сол үқсастық нэтижесіпде 
адамдар ұқсас келген екі я бірнеше затты бір атаумен
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атайтын болған. Сонымен «қанат» деген сөздің жоғарыда 
аталған ұқсастықтарына қарай бірнеше үстеме мағына 
қосылған. Олар: 1. Балықтың жүзу мүшесі. 2. Арба- 
шананың үстін кеңейту үшін жасалған шарбақ ағаш 
(қанаты жоқ арбаға шөп аз сияды). 3. Киіз үй керегелерінің 
жеке көктелген эрбір бөлігі (сегіз қанат ақ орда). 4. 
Ұшақтың ұшып-қонуына қажетті негізгі бөлшегі. 5. Шепте 
түрған әскердің немесе аяқдоп (футбол) ойыншыларының 
оң жақ және сол жақ бөлігі оң жақ жэне сол жақ бөлігі (оң 
қанаттын шабуыл жасады). 6. Ауыс. Таяныш, тірек (екі 
балам -  екі қанатым ғой).
Тағы бір мысал келтірсек, жал -  1. Жылқының, қүланның 
желкесіне қалың эрі үзын болып өскен қыл; 2. Ауыс. 
Жалдың астына біткен май (жегені жал мен жая); 3. Тау 
салаларының үстіңгі жақ қыры (аты жалда жайылып жүр);
4. Шөп шабылған кезде шабылмай қалған үзынша жер 
(жал қалдырмай шап); 5. Жер жыртқанда жыртылмай 
қалмай ұзынша жер ( жыртқан жеріңце жал қалып 
қойыпты). 6. Термин. Гидротехникалық қүрылыстардың 
(су қоймасының қазаншүңқырын, электр станцияларын) 
топырақпен қоршап жасалатын үйінді. Сездің негізгі 
мағынасының негізінде метонимия тәсілі арқылы ауыс (2) 
мағына жасалған. Ал қалған туынды мағыналар негізгі 
мағынаға ұқсату негізінде (метафора) жасалған қосымша 
мағыналар.

Сөздің негізгі мағынасы белгілі бір шындыққа 
байланысты тарихи практиканың негізінде жасалады. 
Сөздің туынды қосымша мағыналары тілдік фактілердің 
негізінде ойлау қабілетіне сүйеніп қолданудан кейін 
шығады. Өмірде танылған эрбір ұғым жаңа атауға ие 
болуы тиіс. Алғашында бұл ұғым бір сөзбен аталған болса, 
кейіннен әлденеше ұғымды білдіру үшін жұмсалады.
2.1 Метафора - сыртқы не ішкі белгілеріндегі ұқсастыққа 
қарап, бір зат атауының екінші бір затқа атау болуына 
байланысты сөз мағынасыньщ ауысуы болып табылады.
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Қолдану сипатына байланысты метафора үшке бөлінеді: 
тілдік (дәстүрлі) метафора, поэтикалық метафора жэне 
окказионалды метафора.

Тілдік метафора сөзге жаңа мағына қосып, оның 
семантикалық аясын кеңейтіп, үздіксіз даму үстіңде 
болады. Метафора яегізінен мынадай ұқсастықтар 
бойынша жасалады:

1. Түр-тұлғасы үқсастықтарына қарай: адамның беті - 
судың беті, таудың күңгей беті, адамның қүлағы -  
қазанның құлағы, домбыраның құлағы;

2. Қимыл үқсастығы: күн күлімдеді, жүлдыздар
жымыңдады;

3. Cana үқсастығы: мөлдір бұлақ -  мөлдір махаббат, 
ащы пияз -  ащы өмір;

4. Мінез-қүлық үқсастығы: түлкі «айлакер, қу», аю 
«икемсіз» т.б.

Жүғу сөзінің лексикалық мағынасы «бір заттың екінші 
затқа жабысуы» (үстіме күйе жүқты) қимыл ұқсастығы 
негізінде аурудың біреуін біреуге тарауын, мінез-құлқы, 
өнері, қылығының өзге бір адам бойынан табылуына орай 
«жұққан екен» дейді. Егер балапан деп қүстьщ баласын 
(зат есім) танысақ, осы сөздің метафоралық ауыс мағынасы 
сындық мағынада жүмсалады. Мысалы: балапан
қарағайлар.
Ұқсату заңының негізінде бір сөз арқыльубірнеше үғымды 
танып білуге болады. Қалың -  сапалиқ ұгым, ерекше 
белгілері - қалың нәрсенің жуан болатындығы; эрі тығыз, 
жиі орналасуы сияқты ерекшеліктердің эрқайсысы сөйлеу 
үстінде жеке-жеке мағынаға ие болады: қалың шөп (бітік, 
тығыз); қалың жүрт (көп, мол), қалың ерінді кісі ~ жуан, 
толық. Метафораның негізінде туған ауыс мағына сөздік 
мағынаға еніп, сөздің туынды магыналарының қатарында 
қалады.

Ақын-жазушылардың, танымал қаламгерлердің 
шығармаларында кездесетін эсерлі сөз өрнектеріи
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поэтикалық метафора деп атайды. Егер тілдік метафора 
жалпыхалықтық сипат алса, поэтикалық метафораны 
қоғамдық ақпарат қызметкерлері, көркем эдебиет 
қызметкерлері қалыптастырады. Мысалы: қара алтын -  
көмір, сары алтын -  бидай, ақ алтын -  мақта, түйе -  шөл 
кемесі, комбайн -  жер кемесі т.т.
Поэтикалық метафораның бір түрі окказионалды 
метафора болып табылады. Көркем сөз шеберлері 
метафоралық сөз қолданысының мынадай амал-тәсілдерін 
қолданады:

1. Жанды заттың қасиетін жансыз затқа, немесе 
керісінше жансыз заггың қасиетін жандыға
балайды;

2. жанды заттардың біреуінің қасиетін екіншісіне 
ауыстырып айтады;

3. жансыз заттардың біреуіндегі ерекшелікті 
басқасына ауыстырып айтады (5,204).

Абайдың қолданысындағы асау жүрек, талаптың мініп 
тулпарын, көңіл құсы сияқты қолданыстары метафораның 
осы түріне мысал болады.
2,2 Метонимия . Өзара іргелес, шектес бір зат атауының 
басқа бір затқа атау болуына байланысты туатын ауыспалы 
мағынасы метонимия болып табылады. Метонимиялар 
мынадай іргелестік, шектестік негізінде жасалады:
1) қимыл, әрекет пен оның нәтижесінің шектестігі: бояу, 
егеу, сайлау, жайлау, ою, жабу т.б.;
2) зат пен оньщ ішкі мазмұнының шектестігі: шәйнек 
қайнады, қазан асты;
3) материал мен одан жасалған заттың шектестігі, алмас -  
қатты, асыл металл, өткір қару ретіңде қылыш мағынасын 
береді. Сол сияқты, хрусталь, форфор -  материал атауы 
және сол материалдан өндірілетін бұйымдар атауы. 
Құндыз - өзен-көлде тіршілік ететін аң жэне аңның бағалы 
терісін айтамыз;
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4) сапалық сын есімдер мен олардың затганған 
мағыналарының байланыстылығы: қара - түс, қарайып 
тұрған нэрсе; арамдық, зұлымдық; қара жамылды; ірі қара 
мал т.б. Сол сияқты, ақ, қызыл, көк (түс, аспан, шөп) 
түстерін айтуга болады;
5) автор мен оның шығармасының, шығарма аты мен оның
ішкі мазмұнының байланыстылығы: Қүрманғазыны
тартты, Абайды оқыды деген тіркестерден олардың 
шығармаларының тартылғаны жэне оқылғаны белгілі 
болады;
6) іргелес заттық ұғымдардың шектестігі: алтыбақан - 
ұлттық атау, ойын; үкі -  құс, мамық, үлпілдек қауырсын;
7) жалқы есімдердің бір-бірімен шектестігі: Абылай хан 

мен Төле бидің қиылысқан жерінде «Балалар әлемі» 
орналасқан. Абай (аудан) қайдасың деп тартып кеттік;
8) жалқы есімдердің жалпы есімге айналып, дербес 
мағыналы сөз ретінде қолданысқа түсуі: Алдар көсе -  
«айлакер, қу», Мырқымбай -  «кім көрінген жай адам» 
ұғымын, Асан қайғы -  «уайымшыл», Шық бермес 
Шығайбай «сараң» деген ұғымдарды аңғартады;
9) кейбір заттар мен бұйымдар алғаш рет қай жерде 
өндірілсе, сол жердің атымен аталады: қаракөл (елтірі) 
Бұқардағы Қаркөл аяқабының аты; шампан (ішімдік) -  
Париж қаласының маңындағы провиицияның атауы;
10) кейде жалқы іесімдер, оның ішінде, кісі аттары 
метонимияға айналадьі. Мысалы, макинтош - осы киімнің 
түрін шығарған кісі есімі; маузер, наган (әскери қару); 
френч, галифе (эскери киім) осы аттас генералдардың 
есімімен аталып, терминге айналған (6, 81-83).
2.3 Синекдоха. Сөздерді ауыстырып, қолдану арқылы көп 
мағыналы сөздер тудырудың бір тәсілі -  синекдоха. Зат 
пен қүбылыстың іргелес, шектес келіп, бір атауға 
ортақтасып ауысып қолданылуы жағынан синекдоха 
метонимияға жақын түрады. Мүндағы басты белгі - 
бүтіннің орнына бөлшекті, жалпының орнына жалқыны,
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немесе керісінше алмасып айтылады.Мысалы: ақ жаулық, 
орамал тартқандар; бөрік кигендер.
Бүтіннің бөлшегі ретінде қолданылатын сөздер де бірнеше 
контексте жұмсала келіп, полисемияға айналатындары 
болады. Мэселен, тұяқ деген сөзден синекдоха тэсілімен 
ауысып қолдану арқылы мынадай мағыналар пайда болған:
1. ¥сақ мал, қой, ешкі деген мағына;
2. Малдың жалпы есебі;
3. Ұрпақ, тұқым, бала;
Көз -  1) туған, туысқан, ет жақын;

2) Тұқым, ұрпақ;
3) Не нәрсенің нақ өзі, өз басы;
4) Жалпы көпшілік адамдар.

Пайдаланылған эдебиеттер:
1. Сағындықүлы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология.І -  

бөлім. -Алматы, 2003.
2. Қалиев Б. Жылқыбаева А. Сөз мағыналарының 

негіздері. -Алматы, 2002.
3. Сабыр М. Орта түркі тілі лексикасы мен қазақ тілі 

лексикасының сабақтастығы (ХІҮ ғасыр жазба 
ескерткіштері негізінде). -Алматы, 2004.

4. Барлыбаев Р. Қазақ тілінде сөз магынасының кеңеюі 
мен тарылуы.-Алматы, 1968.

5. Болғанбаев Ә.Қазақ тіліндегі синонимдер.-Алматы, 1970.
6. Реформатский А.А. Введение в языкознание. -М., 1967.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Сөз және мағына. Сөз мағынасының түрлері. Қазақ тіл 
білімінде сөз мағынасының зерттелу жайы.
2. Барлыбаев Р. Қазақ тілінде сөз мағынасының кеңеюі 
мен тарылуы (конспект).
3. БАҚ-ы тілінен, эдеби тілден сөздің мағыналық аясының 
кеңеюі мен тарылуына байланысты мысалдар теріп
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жазып келу. Сөз мағынасы дамуындағы өзгерістерді 
түсіндіру.
4. Сөз мағынасының ауысуы: метафоралық, метонимиялық 
жэне синекдохалық тәсіл; қызмет бірлігі бойынша ауысу 
тәсілі.
5. Сөздің көамағыналылығы, олардың жасалу жолдары.

Лабораториялық жұмыстар

1. Сөз мағынасының кеңеюі.
Бет, шымылдық, парыз, желі, дәулет, құрылыс, күрес, 
жарыс сөздерінің мағынасының кеңеюін дэлелдеп, мысал 
жазыңыздар.
Үлгі: Ш ы м ы лды қ-

1. Төсек түсын жауып қоятын матадан тігілген қалқан. 
Мысалы: Шағи шымылдық суылдап әлде кім 
төсектен түскендей болды да, қыңқылдап жатқан 
балаларға беггегені көлеңдеді.

2. Театр сахнасын жауып қоятын матадан тігілген 
қалқан. Мысалы:

3. Шымылдығьщ желбіреп тұр ма? (диал.) -  «қайда 
асығасың?» Мысалы:

4. Шымылдық байлар (этнографиялық атау) -  құда- 
құдағилардан алынатьцз кәде. Мысалы:

Мұндағы түігкі (1) мағынанын негізінде жасалған туынды 
мағына -  2-мағына, 3,4 -  мағыналар келтірінді маіына 
болып табылады. }
Айдар -  1. (этнограф). Баланың төбесіне қойылатын бір 

шоқ ұзын шаш. Мысалы:
2. Құстың төбесіне өсетін жұмсақ қызыл ет. 

Мысалы: Тауқұдіреттің маңдайында айдары 
бар (С. Рахимов).
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3. Газет-журналдарда бір тақырып төңірегінде 
ұдайы беріліп тұратын бағдарламалардың 
аты. Мысалы:

4. Айдар тақты -  а) жіп тағып иеленді;
э) біреуді біреу дәріптеді.

5. Айдарынан жел есті - а) уайым-қайғысыз шалқып
өмір сүрді;

ә) көкірегіне нан пісті, асқақтау. 
Мұндағы негізгі мағынаның (1,2) әсерімен туынды 
мағына (3) жэне ауыс мағыналар (4,5) жасалған.

2. Сөз мағынасының тарылуы.
Төменде берілген сөздердің магыналарының
дерексіздіктен деректіге, жалпылықтан нақтылыққа өту 
процесін сипаттап жазыңыз (қараңыз - Лекция № 3): 
тон, киік, тары, жылқы, алды, арты, асты, өйткені, 
сөйткені, таман, туралы, соң.

3. Мына сөздерден қандай көп мағымалы сөздер 
туындайды?

жыл басы ....
оң қанат - .....
қою айран - ....
жуан қарағай -.... 
үш түп ағаш-.... 
ажыратып оқу -..
арқан есу - ....
малды қайыр -...

таяз көл - .....
өткір қайшы -.. 
ондық шам -... 
ыстық н ан ....

ащы тұз - ....
зауыттың қуаты 
аулына жетті -.. 
ашық аспан - ....

4. Мына сөздердің тура мағынасын жазыңыз:
1. өткір ой, өткір мінез, өткір....
2. қалың қол, қалың ел, қалың....
3. қызыл тіл, қызыл кітап, қызыл ...
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4. қоңыр дауыс, қоңыр жел, қоңыр ....
5. жұмсақ сөз, жұмсақ мінез, жүмсақ ....
6. асау жүрек, асау мінез, асау....
5. Сөздерді ауыспалы мағыиада қолданып тіркес 
жасаңдар: ауыр, қиын, ыстық, дастарқан, жүрек, қисық, 
теріс, құлақ, терең, таяз, жуан, сұйық, мұз.

6. Берілген мәтіннен ауыс магынада түрған сөздерді 
тауып, ауыспалы мағынаның жасалу жолдарына 
қарай ажыратыңыз:

Үлгі: а) Жыласуға көз жақсы, сыйласуға жат жақсы. Көз -  
синекдохалы қолданыс. Бүтіннің бөлшегі ретінде «туған- 
туыс, жақын» деген магынаны білдіреді.

ә) Дәл осы жерде екі әйелдің жүрегі де домбыраның екі 
ішегіндей екі түрлі бұралса да бір күйге келіп, бір күйге 
қосылып түр еді. Ішек -  метонимиялы қолданыс. 
Метонимия заңы бойынша, қойдың ішегінен жасалған 
домбыраның ішегін «ішек» деп атайды. Метонимия 
негізінде туған мағына сөздің сөздіктегі мағыналық 
мазмүнына еніп, орнығып кеткен.

б) Тынымсыз жүрек таңғы тзтті үйқыны Рысқүловтан 
тартып алды. Мәселенің төркіні (Әріде жатыр. Тынымсыз 
жүрек, тэтті ұйқы, мәселенің, төркіні -  метафоралы 
қолданыстар. /
Тынымсыз жүрек -  қимыл( ұқсастығына негізделген 
окказионалды (жеке авторлық қолданыстағы) метафора. 
Тәтті үйқы -  cana ұқсастығына негізделген поэтикалық 
метафора.
Мәселенің төркіні - тілдік метафора (туынды мағына)

Тынымсыз жүрек таңғы тэтті үйқыны Рысқүловтан тартып 
алды. Мәселенің төркіні әріде жатыр. Т.Рысқүлов 
ақылдылығымен қоса, аса ірі де бай мінездің адамы. 
Әлденеден сұм жүрек сескенеді, Аракідік элде не ес
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береді; Әппақ нұрмен шомылтып айналаны, Ақ сәулемен 
айдынның ойнағы (М.Мақатаев). Улы жүрек, долы тіл 
сөйлеп отыр, Ыза қысып, тісімді байлаулымын; Қайсыбірі 
қайғы айтып, Үміттің үйін қүлатты (Шәкәрім). Дэл осы 
жерде екі әйелдің жүрегі де домбыраның екі ішегіндей екі 
түрлі бүралса да бір күйге келіп, бір күйге қосылып түр 
еді; Шашын жайып жіберген ақ қайыңдар жазықсыз 
қираған қарағай бауырын жоқтап, ақырын ғана сыңсып, 
жылап тұрғандай. Қаланың оң бүйірінде күміс теңгедей 
болып жарқырап жататын сұлу көлге төніп түратын 
бақшаның да дал-далы шығыпты. Ерсілі-қарсылы көсіле 
қүлаған ақ теректердің күміс жапырақтары элі дір қағып 
түр. Жайған алақандай жалпақ жапырақтарымен уыс-уыс 
қар уыстаған бір шоқ емен ағаштар кәрі қабағын кешпес 
кек, қайтпас ызғармен түйіп алыпты (Ғ.Мүсірепов). Апам 
Алтайдың арғы бетіндегі Керей елінің қызы. Әкесі аса бай 
болған, текті түқымның тұяғы. Оянғанымда апамдар шай 
ішіп отыр екен. Жалғыз үйлі шалдың өмір тарихы жеке бір 
кітаптың жүгі. Here екенін білмеймін үйге келген соң да 
баяғыдай аяғымның басын қайқайтып жатып алмай, тағат 
таппай Апамның үйіне қарай қүстай үштым. Кірме деген 
үлкендер сөзін тыңдамай жанына тізерлей отыра кеттім де 
қүдіретті саусақтарын ұстадым. Сонау етекте асықтай 
шашылып жатқан ауылда Құмекеңнің де көкке мойнын 
созған жылбысқы түтіні бар. Аппақ қар жанарын жеп, 
жасаурата берген соң былш еткізіп бір түкіреді де, атына 
қайта мінеді (О.Бөкей). Дүниедегі ең жаман нәрсе -  
жүрегінді жастай жаралау. Бір бітеу жара жарылмай 
сыздап, еңсеңді еңсеріп басады да жүреді. Таңатар 
кімдердің қолынан қаза гапқанын білмейміз, біздің 
білетініміз -  арманы асау азаматтың қыршын өмірін қиған 
қандай ғана қара жүрек екен, қандай ғана қатыгез ит екен; 
кейін білдік, жол торыған қашқын қазақтар Таңатарды 
өлтіріп атын алыпты, сол түні әкем арманда кеткен 
арыстың сүйегін арулап қойып, өзі кері елге қайтты; сол
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күннен бастап мьшау жер Таңатар тасы атанды (О.Бөкей). 
Қапелімде не болғанын білмей сілейген Кербұғы басын 
оқыс көтергенде мейіздей қатқан қара қасқа атты үсті- 
үстіне сабалап, қүстай үшып келе жатқан қауға сақалдыны 
көрді. Әлгінде ғана мейірім тілеп жаудыраған екі көз әп- 
сәтте қанталап, ақиып шығып кетті. Еркіндіктің еркін 
желімен жарысып, ой мен қырдың ара-жігін ажыратпай, 
бұла боп өскен бұғы дэл қазір өмірдегі жамандық пен 
жақсылықтың уланған бастауынан дэм татгы. Сонсоң ішін 
өртеген бар қайғысын, бар өкініш-арманын, жалпы адам 
атаулыға, тек солар ғана керегіне жаратар от пен оққа 
деген ашу-ызасын, ағыл-тегіл ақтарар. Өмір отын өшірмей 
үрлеп, көрігін басып тұрған құдіретгі күшті адамдар әне, 
гүр-гүр вертолетке мініп үшып барады. Емін еркін баз 
кешкен бұғы-маралдар қүрықты қолды білмей, табиғат 
сыйға тартқан жас қүрақ, жасыл жайлау төсінде шөптің 
сонысын, судың тазасын таңдап бір қиырдан бір қиырға, 
көңіл шіркін қалаған жаққа жосып, мамырдың барқыт 
түніне оранып, қаперсіз жусайтын. Кейде толған айдың 
жақүт нұрына еркелей жусап жатқан мың миллион түз 
тағысы жер қайысқан қалың қолды елестетер, сонсоң таң 
сарғая тау жазирасын қақ жарып, жүбын жазбастан өрер: 
өре түрегеліп,өре жөнелген Алтай еркелері ағаш-ағаштың, 
шоқы-шоқының басында байланып түрған ақша бұлттарға 
* ‘ ‘ ~ болардай еді (О.Бөкей.

қаптаған тіршілік бар. Ендеше даланың тыныш жатқаны 
бекер болды ғой (Б.Тілегенов). Бар дүние күн көзіне елітіп, 
көк майсаға бөленіп, жайнап түр. Қастердің көңіліндегі 
күншуақ бұдан да керемет. Жеркепенің сықсиған 
терезесінен түскен сәуленің өзі үй ішінің қоңырқай тірлігін 
әйгілейді (Б.Әдетов).

монтиып жатыр. Тып- 
өмірде, алып дүниеде
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Лекция № 4

Сөздің лексикалық магынасының негізгі
түрлері

1. Сөздің атауыш мағынасы: тура мағына, ауыспалы 
мағына, меңзеу мағына

2. Сөздің шығу тегіне байланысты туған лексикалық
мағыналары: түпкі мағына, туынды мағына,
синонимдік, омонимдік және антонимдік мағыналар.

3. Сөздің тіркесу сипатына байланысты туған лексикалық 
мағыналары: еркін мағына, фразеологиялық байлаулы 
мағына, синтаксистік шартты мағына.

4. Сөздің стилистикалық қызметіне байланысты туған 
лексикалық мағыналары: бейтарап мағына, бейнелі 
мағына, терминдік мағына жэне кәсіби мағына.

1. Кеңес тіл білімінде 1950 жылдардан бастап сөз 
мағынасын топтастыруда В.В.Виноградов ұсынған 
классификация негізге алыңды. В.В.Виноградов сөздің 
лексикалық мағыналарын үш типке бөліп көрсетеді: 1) 
тура немесе номинативті мағына; 2) фразеологиялық 
байлаулы мағына; 3) синтаксистік шартты мағына. В. В. 
Виноградовтың сөз мағыналары жэне оларды топтастыру 
туралы пікірі қазақ тіл білімінде қолдау тауып отырды. 
Сөздің лексикалық мағынасының типтерін анықтауда сөз 
мағыналарының шындық болмыстағы заттар мен 
қүбылыстарға қатыстылығы дегеннен басқа да белгілері 
бар екені зерттеу тәжірибесінде көрініп жүр. Мэселен, Н. 
М. Шанский сөздің лексикалық мағынасының 
қалыптасуын оның үгымды білдіру сипаты мен белгілі бір 
лексика-грамматикалық топтарға қатыстылығымен 
байланыстырып қарайды. М. И. Фомина лексикалық
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мағыналардың типологиясын ұғымдық-заттық қатынастан 
басқа сөздердің бір-бірімен байланыстылығы, 
мағыналардың уэжділігі, қалыптасуының тарихи себептері 
және сөз мағыналарының атқаратын қызметі (номинативті, 
экспрессивті-семантикалық) тұрғысынан қарастырады. 
Дегенмен сөз мағыналарын топтастыруда ұстанатын ең 
негізгі белгілердің бірі -  сөз мағыналарының шындық 
болмыстағы обьектілерге қатыстылығы. Лексикалық 
мағынаға заттар мен құбылыстардн білдіретін толық 
мағыналы атаулар ие болады. Бұлардың ең маңызды 
қасиеті -  заттар мен құбылыстарды, іс-эрекетті олардың 
белгілерін атап білдіретіндігінде. Сол себепті, бұлар 
лексикологияның зерттеу объектісіне жатады. Ал шылау, 
одағай, көмекші сөздер, модаль сөздер шындық 
болмыстағы зат, құбылыстарға тікелей қатысты 
болмағандықтан, грамматикада зерттеледі.

Осындай эр турлі лексика-грамматикалық сипатта 
көрінетін қазақ сөздерінің лексикалық мағыналары да эр 
қилы болып келеді. Олардың шындық өмірдегі заттар мен 
құбылыстарды білдіруі жағынан, бір-бірімен байланысы 
жағынан бірыңғай емес.

Сөздің лексикалық мағыналарын топтастыру үш 
түрлі қатынасқа негізделеді: I) логикалық-заттық
байланыс; 2) сө^дердің бір-біріне қатынасы; 3) 
мағыналардың у ' ' "

1. Сөздердің шындық болмысқа қатыстылығына 
қарай пайда болған мағыналары.
Сөздің атауыш мағынасы (тура мағына) - заггар мен 
құбылыстарга, олардың белгілеріне қатыстылығымен 
пайда болған. Сөздің затты не құбылысты атап білдіретін 
мағынасы атауыш магына деп аталады. Атауыш мағына 
эр заттың дербес мағынасы болып келеді, сол арқылы біз 
затгарды бір-бірінен айыра білеміз. Мысалы: қалам, алма,

М.И.Фомина 
топтамасын жасай,

36



агаш. тау және т.б. Мұндағы заттық ұғымдар жеке-жеке 
аталып, бірден атауыштық мағынаға ие болып тұр.
Бүл мағына зат пен құбылысқа тікелей бағытталғандықтан, 
тура мағына деп аталады. Тура мағына зат пен 
құбылыстың қазіргі кездегі тұрақты, негізгі мағынасы 
болып саналады.
Есімдік сөздердің мағынасы меңзеу мағына деп танылады. 
өйткені ол тек мағыналы сөздердің орнына жұмсалып, 
оларды алмастырып меңзеп тұрады.
Сөз мағынасына талдау жасағанда әрдайым оның тура 
мағынасынан бастаймыз. Мысалы, түсіндірме сөздікте мін 
сөзінің І.кем-кетік, кінэрат, ақау; 2. көлікке отыру негізгі 
мағыналарынан бастап, түрақты тіркес құрамындағы 
мағынасы -  «мін жоқ, мін тақты, мінін бетіне басты» 
беріледі.
Сөз мағынасы дамып, жетіліп отыратын құбылыс. Сөз 
эрқашан тура мағынада бола бермейді, сөздің атауыштық 
мағынасының негізінде туып өрбіген, бір тілде сөйлейтін 
адамдарга түсінікті ауыс мағыналары болады.
Тіліміздегі сөздердің бәрі бірдей бір атауыш лексикалық 
мағынаны білдіріп қоймайды. Олардың ішінде бірнеше 
атауыштық мағынаға ие болатын сөздер де бар: көз, құлақ, 
аяқ, бет жэне т.б. Сол сияқты бу сөзін алсақ, «сұйық 
заттың жылып, қызуынан пайда болатын тұман 
тәрізденген зат», «бір нәрсені қатты қысып байлау» деген 
мағынаны білдіреді, ауыспалы атауыш мағынасы - «бір 
нәрсенің желігі, әсері; маза бермеу, тыныш таптырмау», ал 
«буға семірді, ыза буды» дегендегі бу сөзі поэтикалық 
мағьшада қоладынылып тұр. Ал поэтикалық мағына - 
халықтық тілде бір-бірімен қиыспайтын сөздерден жаңа 
тіркестер жасау, сөздің үйреншікті мағынасын бейнелеп, 
поэтикалық көтеріңкі сипатта қолдану. Сөздің ауыс 
мағынасы бір заттың негізгі атауыш мағынасын басқа бір 
затқа атау етіп ауыстырып қолданудан туады. Бұған бір 
затты не оның белгілерін басқа бір затпен салыстыру,
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ұқсату себеп болады. Сөздің ауыс мағынасында оның тура 
мағынасы эрдайым сезіліп түрады. Ал сөздің ауыс 
магынасы өз кезігінде көпмағыналы сөздердің тууына 
әсер етеді.

Көзбен көріп, қолмен ұстауға болатын нақты заттар мен 
құбылыстардың мағынасы деректі, ал түйсік сезімі арқылы 
ғана қабылданатын сөздердің мағынасы дерексіз мағына 
болып танылады (адамгершілік, ақыл, ой, уайым жэне 
т.б.).
2. Сөздің шығу тегіне байланысты туған лексикалық 
мағыналары.
Мұндай мағыналар қатарына сөздің түпкі мағынасы, 
туынды мағынасы жэне синонимдік, омонимдік, 
антонимдік мағыналар жатады.
Түпкі мағына деп тілдің қазіргі қалаы тұрғысынан 
қарағанда ары қарай бөлшектеуге келмейтін түбір ретінде 
танылатын дербес сөздердің мағынасын айтамыз. Түпкі 
мағыналардың пайда болу себебі көп жағдайда белгісіз 
болып келеді (күн, таң, жаңбыр, өзен, бар, кел). Қырғыз 
тіл білімінің маманы Б.М.Юнусалиев үйқы сөзі осы 
мағынаны білдіретін етістік түбіріне -қы өлі жүрнағының 
қосылу арқылы пайда болған, ал атқару сөзі «атқа мінгізу» 
салтын білдіретін «ат-қар» сөзінен шыққан дейді.

Туынды мағына -  басқа бір мағкнаның қатысымен 
туған, пайда болу уэжін түсіндіруге бо/латын сөздің кейінгі 
мағынасы болып табылады. Сол сеЗепті туынды мағына 
сөзжасам процесімен тікелей байланьісты. Туынды мағына 
өзін тудырған сөздің алғашқы мағынасымен семантикалық 
байланысын үзбейді. Мысалы, бу деген түбірден була, 
булағыш, буландырғыш, булы, булық деген сөздер 
туындаған.
Тілдің қазіргі қалпы түрғысынан алғанда, түбір негіз деп 
жүрген сөздеріміздің ішінде тарихи туынды болып 
табылатын сөздер аз емес. Мұны көне түркі жазбалар тілі 
дәлелдейді. Мысалы, Б.М.Юнусалиев етістік үйір мен зат
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есім үйірдің тегі көне түркілік үй - өг тұлғасы деп қарайды, 
көне үйғыр тілінде өк -«жию» мәнінде, өгүр -  «үйір, 
табын» мағынасында болған. Сол сияқты қабырға сөзі 
қабыр етістігінен, қабыр -  үстау, жармасу мәніндегі «қап» 
сөзінен шыққан деп гүсіндіреді. Туынды мағыналардың 
уэжі уақыт өте келе көмескіленіп, жойылады, сөйтіп 
негізгі мағыналармен теңеледі. Мүндай сөздердің туынды 
екенін тек этимологиялық талдау жасау арқылы ғана 
айқындауға болады.
Лексикалық қүрамның толығып, сөздің ішкі магынасының 
дамып отыруына байланысты туған синонимдік, 
омонимдік, антонимдік мағыналар да лексикалық 
мағыналардың түрлеріне жатады. Синонимдік мағына - 
екі не одан да көп эр түрлі сөз мағыналарының бір-біріне 
жақындығынан туған (ес-ақыл, жынды -  нақүрыс, делқүлы 
- есалаң); омонимдік мағына - іштей мағыналық 
байланысы жоқ бірнеше сөздің бір түлғада көріуіне бақыр 
(шелек) - бақыр (ұас ақша), от (жалын) -  от (жердің шөбі); 
антонимдік мағыиа - бір деңгейдегі эр түрлі сөз 
мағыналарының бір-бірне кереғарлығынан туған мағына 
(келу -  кету, қатты - жүмсақ).
3. Сөздің тіркесу сипатына байланысты туған 
лексикалық мағыналары.
Сөздің еркін мағынасы оның атауыш мағынасының 
негізінде пайда болады. Сөз өзінің тек атауыштық 
мағынасында қолданыла бермейді. Атауыш мағынадағы 
сөздер шындық өмірдегі заттар мен қүбылыстарды 
білдіретін басқа сөздермен еркін қарым-қатынасқа түсіп, 
олармен тіркесіп отырады. Атауыш мағынадағы сөздердің 
мұндай қарым-қатынасы белгілі бір сөздермен ғана 
шектелмейді, эр түрлі топтағы сөздерді де қамтып, 
олармен тіркесімділігін қамтып отырады. Атауыш 
мағынадағы сөздердің басқа сөздермен тіркесімділігі кең 
болған жағдайда туатын мағынасы еркін мағына деп 
аталады. Мысалы: жас адам, жас ағаш, жас бала, жас ет;
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Сөздің тура мағынада басқа сөздермен қарым-қатынасқа 
түсу мүмкіндігі мол болғанымен, сөз кез келген сөзбен 
байланысқа түсе бермейді. Демек, свздің басқа сөздермен 
тіркесімділігі тек заттық-логикалық қана емес, лексика- 
семантикалық ішкі заңдылықтармен де байланысты. 
Фразеологиялық байлаулы мағына деп -  сөздің белгілі 
ғана сөздермен тіркесу арқылы, яғни фразеологиялық 
тіркестерде берілетін лексикалық мағынасы. Байлаулы 
мағынадағы сөздер шындық болмыстағы заттармен тікелей 
емес, жанама түрде байланысады. Мысалы: қасқа сөзі 
малдың маңцайында болатын, ұзынша келген ақ түсті 
жолақ деген мағынада айтылса, тұрақты тіркестің 
қүрамында қасқа бас - маңдай шашы жоқ адам; қасқа тіс -  
малдың алдыңғы төрт тісі деген мағынаны білдіреді. Сол 
сияқты қасқа жол, қасқа бүлақ деген түрақты тіркес 
қүрамында ауыспалы мағынанға ие болады.
Синтаксистік шартты мағына - сөздер сөйлеу үстінде, 
сөйлем ішінде, контексте қолданылу жүйесіне қарай өзіне 
дағдылы емес үстеме мағына жамауы. Мысалы: жемқор -  
өңеш, қүлқын; аю -  арбиған, ебедейсіз; қүдық - мешкей, 
жалмауыз деген үғымды білдіреді. Сөздік қүрамындағы 
кез келген сөздің фразеологиялық байлаулы мағынасы 
немесе синтакситік шартты мағынасы бола бермейді. 
Номинативті мағынаға ие болатын атауыш сөздердің 
көбІне-көп жүмсалу қабшеті күшті болады. Әсіресе зат 
есім, сын есім, етістік еөздер тура мағынада да, бүрма 
мағынада да тілде белеенді қызмет атқарады. Мұндай 
сөздердің көпшілігі өзінің тура мағынасының үстіне 
қосымша мағыналар үстеп алған. Мысалы: түнеру (ренжу, 
кею), шатынау (көзі шарасынан шығып ашулану), соқыр 
(надан, топас) ,сору (аяусыз қанау) жэне т.б.
4.Сөздің стилистикалық қызметіне байланысты туған 
лексикалық мағыналары: сөздің бейтарап мағынасы, 
бейнелі мағыналары, кэсіби-терминдік мағыналары 
жатады. Бейтарап магына -  зат, қүбылыстар мен сапалық
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белгілерді, әрекет-қимылды атап білдіретін жалпылама 
лексикаға тән. Мысалы: қүстың қанаты, ұқсату заңы 
негізінде пайда болған ұшақтың қанаты десек те 
атауыштық мағынаға ие больш тұр, ал ұшарға қанатым 
жоқ, қанатты сөздер дегенде қанат сөзінде бейнелі мағына 
бар.
Бейнелі мағына - адамның сезімі мен көңіл күйіне 
байланысты айтылатын эмоционалды сөздердің 
мағыналары жатады. Олар стилистикалық бояма мағына 
деп те аталады. Мысалы: тамаша, шіркін, қалііьқалш, 
шілтию, тылтию, жалпию жэне т.б.
Терминдік магына - ғылым, техника, өнер саласында 
қолданылатын арнаулы сөздердің лексикалық мағынасы. 
Терминдік мағына ғылым, техника, өнер саласындагы 
«таза» ұғымдармен сәйкес келіп, соларды білдірумен 
шектеледі. Әр терминге тән дара және тұрақты мағына 
болып табылады. Мысалы: күмбез (терминдік мағына) -  
«биіктігі жүздеген метрден мыңдаған метрге дейін жететін, 
көміліп қалған не қазіргі вулкан конусы». Ал лексикалық 
мағынасы «үлкен қүрылыстың әшекейленген шаңырақ 
тэріздІ төбесі, мүнара» Екі мағынаньщ арасындағы 
семалық белгілердің ұқсастықтары (сыртқы форма 
ұқсастығы) негізінде бір лексема екі түрлі үғымды 
иемденіп түр.
Сөздердің стилистикалық қызметінен туатын 
магыналарына көркем эдебиеттегі поэтикалық магына 
үштасып жатады. Халықтық тілде бір-бірімен қиыспайтын 
сөздерден жаңа тіркетер, сөздің үйреншікті мағынасын 
бейнелеп, поэтикалық көтеріңкі сипагга қолдану көркем 
эдебиетте жиі кездеседі. Содан барып поэтикалық мағына 
қалыптасады. Поэтикалық мағына -  троп, фигуралардың 
түрлері сияқты поэтикалық тэсілдердІ олдану арқылы 
сөздің айрықша көтеріңкі айтылуынан туатын мағынасы. 
Мысалы: ине шаншар жер болмау, аспанды алақандай,
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жерді тебіңгідей ету, қабағынан қар жауып, кірпігіне мұз 
қатып және т.б.
Қазақ тіліндегі сөздердің лексикалық мағыналарының 
типтік тогітары төрт негізгі белгілеріне қарай 
топтастырамыз:

1) сөздердің шындық болмысқа қатыстылығы;
2) сөздердің шығу тарихы;
3) сөздердің тіркесімділігі;
4) сөздердің стилистикалық қызметі.

Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Қалиев Ғ. Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003.
2. Сағындықұлы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология.І -  
бөлім. -Алматы, 2003.
3. Қалиев Б. Жылқыбаева А. Сөз мағыналарының негіздері. 
-Алматы, 2002.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Қазақ тіліндегі сөздердің лексикалық мағыналарының 
түрлері сөздің қандай белгілеріне сай топтастырылады?
2. Сөздің негізгі жэне туынды мағыналары. Лексикалық 
талдау.
3. Сөздің тура жэне ауыспалы мағыналары. Лексика-
семантикалық талдау. /
4. Сөздің еркін жэне фразеологиялық байлаулы 
мағыналарьт. Лексика-семанткиалық талдау.
5. Сингаксистік шартты мағына, узуалды жэне 
окказионалды мағына. Көркем шығарма тілінен алынған 
мысалдар негізінде лексикалық талдау жасау.
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Л абораториялы қ жүмыстар

1) Берілген сөздердің атауыш тық мағынасын жазып, 
еркін және тұрақты магынада қолданыңыз: тіл, қабақ, 
қызыл, қара, сары, бояу, қанат, шыбын, жұмбақ, қол.
Үлгі: Ақ -  сүттің, қардың түсіндей аппақ түс. Мысалы: ақ 
шаш, ақ мата, ақ бояу, ақ қағаз, ақ отау, ақ тамақ «сұлулық 
пен әдемілІк бейнесі» (түс мағынасында емес, 
фразеологиялық байлаулы мағына).

2) Берілген сөздерден фразеологиялық байлаулы 
мағына жасаңыз: су, қасқа, ата, қас, қысыр, тас, шырт, 
оймақ.
Үлгі: а) су қүю, су тасу, су төгу -  еркін мағына;

э) су жорға, су жаңа -  «өте, тіпті» мағынасын 
беретін фразеологиялық байлаулы мағына

3) Берілген мәтіннен белгілі бір синтаксистік қүрылым 
негізінде туған синтаксисгік шартты мағынаны 
табыңыз:
Атасы Нұрбектің тәтті үйқысын бұзып, боз ала таңнан 
ояггы. Жеркепенің сықсиған терезесінен түскен сәуленің 
өзі үй ішінің қоңырқай тірлігін әйгілейді (Б.Әдетов). 
Қүлағын бүрап, жол соқты шылдырлап қалған 
домбырасының күйін келтірді (Ә.Кекілбаев). Бұл элі ешкім 
айтпаған сауал, үлкен жүмбақтың шешуші кілті еді. Сұр 
жыландай суық сұрақ! (Ш.Мүртаза). Хан емессің 
қасқырсың, Қас албасты басқырсың (М.Өтемісұлы). 
Қолдан үшқан ақ сүңқар, Қайтып келіп қонбайды. Кешегі 
өткен ер Әбіш, Артына қарай аһ ұрып, Замана неткен тар 
едің, Сол қалқамды қоймағын (Абай). Сақалын сатқан 
қариядан, еңбегін сатқан бала артық. Көп ауыз біріксе, бір 
ауыз жоқ болады (мақал). Мен өмірімде талай шыжықты
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көрген адаммын. Біз жасарымызды жасап, енді таудан 
түсіп келе жатқын адамбыз. Артында қоңырауы бар 
(ауызекі сөйлеу). Сен - қабылан да, біз- арыстан, Алысқалы 
келгенбіз. Сен-темір де, біз -көмір, Еріткелі келгенбіз 
(Қазыбек би). Алтын ұяң -  Отан қымбат, Құт-берекең -  
атаң қымбат. Асқар тауың - зкең қымбат, Туып-өскен елің 
қымбат (Қазыбек би). Ауыл әлі уыз ұйқысынан ояна 
қойған жоқ, иттердің басын басып кетсе де мыңқ етпейтін 
өлі тыныштық уйыган (О.Бөкей).

3.1 Тапсырма; Көркем шығармалар тілінен контексте 
қолданылу жүйесіне сәйкес туындаған окказионапды 
мағынаға мысалдар жазу.

/
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Лекция № 5

Лексикалық омонимдер, олардың 
түрлері. Лексикалық антонимдер, 

олардың түрлері, стилистикалық мәні.

1. Омонимдер туралы түсінік. Көп мағыналы сөздер 
мен омонимдердің жасалуындағы ерекшеліктер.

2. Лексикалық омонимнің жасалуы, түрлері. 
Лексикалық омонимдерге үқсас тілдік құбылыстар.

3. Антоним сөздер, жасалу жолдары, түрлері жэне 
олардың стильдік қызметі.

І.Омонимдер. Көп мағыналы сөздер мен омонимдердің 
сыртқы формасы жағынан бір-біріне үқсастығы бар. Бүл 
екеуінің ұқсастығы олардың тұлғасында емес, 
мағынасында жатыр. Көп мағыналы сөздердің екі я одан 
да көп мағынасы болады да әрі бір сөз табына қатысты 
болады. Көп мағыналы сөздердің бір негізден 
шыққандығын мағыналардың өзара жақындығынан, 
үқсастығынан танып білуге болады. Мэселен, майда тас, 
майда шөп дегендерден ұсақ, уақ дегенді аңғарсақ, майда 
үн, майда сөз, мінезі майда (жүмсақ, биязы) деген мағына 
аламыз. Яғни «майда» сөзінің кейінгі көрсетілген 
мағыналары метафоралық тәсіл арқылы жасалып, бір 
негізден жасалганы айқын көрініп түр.
Омонимдер деп біркелкі дыбысталып айтылатын, бірақ 

үғымы басқа-басқа сөздер тобын айтамыз. Мұндай сөздер 
тобында мағына жағынан эр ұғымның өзара ұқсастығы, 
жақындығы сезілмейді. Керісінше бір-біріне кереғар 
екендігін байқауға болады. Мысалы: ен ( бір нәрсенің 
кеңдігі, жалпақтығы; малдың құлағына тілініп, ойылып
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салатын белгі; мол-байлық, ен дала, ен жайлау; ішіне кіру, 
өту), жал (кейбір хайуандардың желкесіне өскен қалың 
қыл; созылып жатқан биік қыраттың ең үстіңгі жақ 
қырпуы; жалданып істейтін жүмыс; төлем үшін 
пайдалануға берілетін орын).
2. Көп мағыналы сөздер омонимнің бір ғана түрімен 
байланысты. Сөз семантикалық жақтан үздіксіз дами келе, 
мағыналық шеңберін кеңейтіп, әр мағына бір-бірінен 
алшақтай береді. Келе-келе ол мағыналардың бір негізден 
шыққандығы мүлде ұмытылып, түлғасы бірдей, бірақ 
мағыналары үйлеспейтін омоним сөздер сияқты дербес 
өмір сүреді. Міне, осындай шығу тегі, жасалу жолдары 
жағынан байланысы бар омонимдер ғана көп мағыналы 
сөздермен ұштасып, бір-бірінен ажыратарда қиындық 
туғызады. Мәселен, малдың көктемде қырқылатын жүнін 
жабағы; алты айдан асып, қысқа іліккен қүлынды да 
жабағы дейді. Шығу тегін іздесек, бір байланысты табуға 
болады. Қазіргі таңда мүндай байланыс узІлген. 
Полисемантизмді омонимдерден ажыратудың бірден-бір 
жолы семантикалық байланысгың сақталуы мен 
сақталмауын негізгі тірек ету болып саналады. Егер 
мағыналар арасында қандай да бір семантикалық байланыс 
үзілмей, қалайда сақталып тұрда, онда мұндай мағыналар 
бір сөздің эр түрлі мағынаіы ретінде қаралып, көп 
мағыналы сөз деп танылады. Егер магьшаларында 
ешқандай байланыс сезілмесе, онда омонимдер қатарынан 
орын алады. Осы уақытқа дейін ай сөзінің бірде көп 
мағыналы, бірде омоним ретінде танылуына бір сөз табына 
тән бірліктің «жердің табиғи серігі, аспан денесі; отыз 
күндік мерзім) мағыналарының элі де болса 
тиянақталмағанын көрсетеді.
4. Қазақ тіліндегі омонимдердің жасалуының элденеше 
амал-тәсілдері бар, солардың ішіндегі негізгі жолдары 
мыналар:
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1. Тілдегі көп мағыналы сөздердің есебінен сөздің 
семантикалық жақтан дамуы арқылы келіп шыққан 
омонимдер. Бүл -  тіліміздегі ең өнімді тәсіл. Омонимнің 
мұндай түрін лексикалық тэсіл арқылы жасалған 
омонимдер дейміз. Мысалы:
Көк - 1. Заттың көгілдір түсі.

2. Түпсіз тұңгиық аспан әлемі.
3. Көгеріп шыққан өсімдік.

Қақ -  1. Шөл жерлердегі шұқанақтарға іркіліп қалған 
жауын-шашын суы.

2. Су қайнатқан ыдыстардың түбіне тұрып қалатын 
зат, шөгінді.

Құндақ: 1. Жаңа туған жас балаға арналған төсек-жабдық.
2. Мылтықтың уңғысын орнататын іші қуысталған 

арнаулы ағаш.
2. Сөздердің фонетикалық өзгерістерге ұшырап, дыбыстық 
құрамы жағынан бірдейлесуі арқылы жасалған омонимдер. 
Қазақ тіліндегі атқа салатын ер сөзінің бастапқы 
дыбысталуы егер болса, «етік тігетін құрал» 
мағынасыядағы сөз бігіз түрінде дыбысталған. Тілдің 
даму барысында сөз ортасындагы г дыбысының сусып 
гүсіп қалуына байланысты егер сөзі ер, бігіз біз сөзіне 
ауысқан. Осылайша тілде бұрыннан бар ер (жау жүрек, 
батыр) жэне біз (есімдік) сөзімен түлғалас сөздердің 
қ&тарын құраған. Қазақ тіліндегі ас, қыс, бас, құс деген 
сөздер туыстас түркі тілдерінің көпшілігінде «аш, қыш, 
баш, құш» болып айтылады. Тіл алды ш дыбысына 
аяқталған сөздердің варианты конвергенция құбылысыиың 
нэтижесінде пайда болған. Қазақ тілінде ш дыбысының с 
дыбысына айналуы жаңа омонимдік қатардың тууына негіз 
болған. Бұл сөздер заттық мэнде етістік сөздермен 
омонимдес болады. Бүдан фонетикалық өзгерістің 
негізінде жасалған омонимдердің тілімізде аз еместігін 
көреміз.
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3. Аффикстер жалғану арқылы жасалған туынды 
омонимдер. Түбір сөзге эр түрлі қосымшалар қосылу 
нәтижесінде пайда болған омонимдер туынды омонимдер 
делінеді. Олар:
-ма, -ме, -па, -пе , -ба, -бе жұрнақтары арқылы жасалғак 
омонимдер:
Айналма -  1. көшенің бүрылатын жері;

2. мал ауруы).
Баспа - 1. газет-журнал басып шығаратын орын;

2. тамақауруы.
-ыс, -іс, - с жұрнақтары арқылы жасалған омонимдер:
Атыс - 1. ұрыс, соғыс;

2. төбелесу, қырқысу.
Кіріс - 1. белгілі бір кәсіптен гүсетін ақшалай я заттай

табыс, түсім;
2. белгілі бір істі орындауға араласу.

-ық, -ік, -қ, -к жұрнақтары арқылы жасалған омонимдер: 
Ашық -  1. аузы жабылмаған, төбесі жоқ;

2. қарны ашу, ашығу.
Желік -  1. көңіл көтерушілік;

2. денеге бөртіп шыққан ұсақ-ұсақ бөрткен.
4. Өзге тілден ауысқан сөздердің қазақтың төл сөздерімен
дыбысталуы бірдей боЛуының нәтижесінде пайда болған 
омонимдер. і
а) Араб жэне қазақ сөзіерінен жасалған омонимдер; 

Қайрат (араб) -  күш, жігер; пышақты қайрат.
Қыдыр (араб) -  қыдыру.
э) Парсы жэне қазақ сөздерінен жасалған омонимдер:
Көр -  гөр, көру етістігімен байланысты.
Саз (лай, батпақ) -  саз (музыкалық термин).
Жай (орын, мекен) -  жай етістігімен тұлғалас.
б) Орыс және қазақ сөздерінен жасалған омонимдер:
Жарма -  ярмо. Бүл сөз қазақтың жармалаған бидай, арпа 
дегендегі жарма сөзімен дыбысталуы жағынан бірдей 
келіп, омонимдік қатар қүраған.
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Көшір -  кучер (атшы); көшіру етістігімен тұлғалас.
Болыс -  волость (би, басшы); болысу етістігімен тұлғалас. 
Дана (данышпан) -  экземпляр (дана).
Қазақ тіліндегі омонимдер мағыналары мен формаларына 
қарай: лексикалық, лексика-грамматикалық және
аралас омонимдер болып үшке жіктеледі. Лексикалық 
омонимдер тобындағы сөздер бір ғана сөз табына қатысты 
болады да, барлық жағдайда бірыңғай тұлғада айтылады. 
Мысалы: жалақ -  1. жемір мал; 2. жел қақты болып жалана 
бергеннен пайда болған еріндегі жара; 3. аідылы сортаң 
жер; 4. мед. қарын түгінің түсуінен пайда болатын кесел, 
язва.
Лексика-грамматикалық омонимдер тобындағы сөздер әр 
сөз табына қатысты болғандықтан, түбір тұлғасында 
омоним болады да, қалған уақытта әр сөз өзіне тэн 
түлғаларда түрленіп, өзгере береді. Мысалы:
Жүз -  адамның бет-әлпеті;
Жүз -  пышақ, ұстара т.б. заттардың өткір жағы;
Жүз -  саяси-экономикалық термин (үлы жүз, орта жүз, 
кіші жүз);
Жүз -  тоқсан тоғыздан кейінгі сан;
Жүз -  суда қозғалу, жылжу.
Аралас омонимдер - жоғарыда айтылған екі топтың 
қасиетін қамтиды.
Жақ -  адамның, жан-жануардың қызыл иек пен тіс 
орналасқан бет сүйегінің төменгі бөлігі.
Жақ -  белгілі бір түс, тарап.
Жақ (көне) -  кермесіне жебе салып тартатын садақ, жай. 
Жақ - от жағу, түтату.
Жақ -  жұғып сіңетіндей етіп үйкелу.
Жақ -  жақсы көріну, жағыну.
Жақ -  біреуді қолдау, жақтау.
Ж ақ-заттың, нәрсенің жиегі, қыры.
Жақ -  бір нэрсенің жай-жапсары, жөні.
Ақ -  сүтгің, қардың түсіндей аппақ түс.
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Ақ -  шын, тура, ақиқат.
Ақ -  судың өз арнасымен бірқалыпты жылжуы.
Ақ — күшейтпелі жалғау мағынасындағы демеулік. 
Лексикалық омонимдерге үқсас басқа тілдік 
құбылыстардың бірі -  омофондар. Омофондар -  айтылуы 
бірдей, бірақ жазылуы эр түрлі сөздер. Мысалы: кенбе ~ 
көмбе, түзшы -  түщы, асшы - ащы болып айтылады. 
Болады сөзі -  болат болып естіліп, болат деген қатты, асыл 
металл болып айтылады.
Омонимге үқсас қүбылыстардың енді бір түрі -  
омографтар. Омограф дегеніміз жазылуы бірдей 
болғанымен, айтылуы бірдей емес сөздер. Мысалы: алма 
жэне алма (болымсыз етістІк), салма, көрме, көрші 
сөздерінің арақатынасы да осындай. Омофондар мен 
омографтар белгілі бір контексте, елең сөздерде ой 
ойнақылығын туғызады. Мысалы:

Менің атым қой,
Қойшыңды тавдап қой,
Қойшыңды таңдап қоймасаң,
Қой жинауыңды қой .

5. Қазіргі қазақ тілі сөздік қүрамындагы сөздер омонимдік, 
синонимдік қатынасха болумен бірге антонимдік 
қатынаста да кездеседі. Антонимдік қатынастағы сөздер 
өзара қарама-қарсы магь/нада қолданылады да, жеке топ 
құрайды. Мысалы, жажсы-жаман, үлкен-кіші, жоғары- 
төмен, кел-кет, үш-түс т. б. Антонимдер әртүрлі түбірден 
де, түбірлес сөздерден де жасалуы мүмкін. Түбірлес 
сөздерден жасалған антонимдердің сөздегі мағынасы еш 
уақытта қарсы мағынаны аңғартпайтыны белгілі. 
Сондықтан түбірлес сөздердің антонимдес сөзге айналуы 
жұрнақтың қызметімен тікелей байланысты. Мысалы, әлді- 
әлсіз, көрікті-көріксіз, үтыс-үтылыс, жеңіс-жеңіліс.

Бірақ бұл топқа етістіктің болымды және болымсыз 
формаларын жатқызуға болмайды. Мысалы, келді- 
келмеді, барды-бармады, сенді-сенбеді т. б.
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Себебі бұл болымды және болымсыз етістіктер 
үғымның біріне-бірі қарсы мәнін білдірмейді, бірін-бірі 
жоққа шығарады. Анықтап айтсақ келді, барды, сенді 
деген сөздердің мағынасындағы қимыл-эрекетке келмейді, 
бармады, сенбеді деген етістіктерде қарсы қимыл жоқ. 
Сондықтан бұларды антоним сөздерге жатқызбаймыз. 
Сондай-ақ емес сөзімен келген сөздер де болымды түрмен 
антоним бола алмайды. Мысалы, берген-берген емес, 
күлген-күлген емес.

Алайда емес сезі сын-сапаны білдіретін сөздермен 
келіп, антонимдес магынаны аңғартатын сияқтанып түруы 
мүмкін. Мысалы, үзын-үзын емес, жақсы-жақсы емес. 
Бірақ бұларды да антонимдес сөздерге жатқызуға 
болмайды. Себебі ұзын емес, жақсы емее сөздері үзын, 
жақсы ұғымының кереғар қарсы түрған мағынасы емес. 
¥зын сөзінің антонимі қысқа, жақсы сөзінің антонимі 
жаман болады, ал ұзын емес, жақсы емес сөздері сол екі 
аралықтағы сапаны көрсетуші үшінші үғым. Мысалы, 
үзын емес дегенде үзын да, қысқа да емес, жақсы емес 
дегенде жақсы да, жаман да емес орташа деген түсінік 
туады.

Ал эр түрлі түбірден болған антонимдердің пайда 
болуы түбір сөздердің лексикалық мағыналарының 
қарама-қарсылығына байланысты. Мысалы, ерте-кеш, 
жақын-алыс, ұзын-қысқа, күн-түн, ауыр-жеңіл, көңілді- 
қайғылы, аз-көп, тірі-өлі т. б. Кейбір сөздер көп мағыналы 
болғандықтан, олардың антонимдес сөздері бірнешеу 
болуы да мүмкін. Мысалы, ауыр сөзінің тура мағынасы 
жеңіл деген сөзбен антоним болады. Ал ауыр ecen 
дегендегі ауыр сөзінің мағынасы оңай деген сөзбен, ауыр 
хабар дегендегі ауыр сөзі қуанышты сөзімен, ауыр 
қозғалды дегендегі ауыр сөзі тез деген сөзбен антонимдес 
болып келеді.

Антонимдес сездердің сыңарлары өзара синонимдес 
те болып келеді. Мысалы, жат, бөгде, бөтен сөздері езара
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синонимдес. Ал жақын, жекжат, ағайын сөздері Ә( 
синонимдес, эрі жат, бөгде, бөтен сөздеріне антоним.

Антонимдер эр түрлі сөз табына қатысты болыі 
келеді, бірақ антонимдес сөздер қосарымен барлыі 
уақьпта бір сөз табына ғана тэн болады. Мысалы, ыстык 
суық, үлкен-кіші /сын еоім/, ұшу-қону, келу-кету, күлу 
жылау /етістік/, өмір-өлім, пайда-зиян, бай-кедей /за 
есім/, әрі-бері, ілгері-кейін, жылдам-жай /үстеу/ т. б.

Антонимдерді дүрыс та орынды пайдаланса, оны; 
сөйлемде стильдік айшық үшін мәні зор. Сондықтан да ті 
байлығының маржаны болып есептелетін мақал 
мэтелдердің көпшілігі антонимдес сөздерден қүралған.

Мысалы:
Жақсы болар жігіттің 
Жұмыссыз жүрген күні жоқ.
Жаман болар жігіттің 
Еш жүмысқа қыры жоқ.

Көз қорқақ, қол батыр; істеу қиын, сыңау оңай 
Досыңның пышағымен мүйіз кес, дұшгіаныңнык 
пышағымен киіз кес, қой семірсе қүт, ешкі семірсе жүт т 
б .

Ойды әсерлі де сенімді жеткізу үшін көркел 
әдебиетте де антонимдерді жиі қолданады. Әсіресе белгі, 
сапаны қарсьйқойып салыстыруды мақсат ететін антитезг 
әдісі жиі ушьфайды.

Мьюалы:
' Мың қүбылған қуаныштан, дерттерден, 

Қиын не бар адам жанын зерттеуден? 
Мен келемін өз жанымды зерттеумен 
Бірде аяз, бірде жалын, өрт кеудем. 
Арзан не бар ойнау менен күлуден, 
Қымбат не бар адам сырын білуден.

/М. Мақатаев/.
Кейде сөз шеберлері қарама-қарсы ұғымдарды қатар 

синтаксистік тіркеске түсіріп, оксюморон жасау үшін де
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антонимдерді қолданады. Бұл әдіс көркем әдебиетте 
айтайын деген ойды көрнекілікпен салыстырып, нақтылап 
аша түсуге көмек береді.

Мысалы:
Алматының үстінде ұшып жүрген аққулар, 
Қанаттарында сендердің сағыныш бар, тәтті у бар.

/Т. Молдағалиев/. 
Ел үмытпас ерініп дұрыс ісің,
Бір буынньщ бірегей ірісісің. 
Бақытсызбын -  тірідей өлгендер көп, 
Бақыттысың - өлгеннің тірісісің.

/Қ. Мырзалиев/.
Контекстік антонимдер. Кейде бір зат пен екінші 

затты қарсы қойып салыстыру үшін мағыналарында 
қайшы мэн жоқ сөздер де қолданылады. Ондай сөздер сол 
контексте ғана қарсы мағынада қолданылатындықтан 
контекстІк антонимдер деп аталады.

Мысалы:
Бүлар мал емес, адам ғой.

/Ғ. Мүсірепов/.
Мен-ашу да, сен ақылсың нэрі аққан 
Сен-адамсьщ, мен аждаһа зэр атқан.

/М. Мақатаев/.
Осы екі мысалдағы мал мен адам, ашу мен ақыл, адам 

мен аждаһаны контекстен тыс оқысақ, антонимдес 
сөздерге жатқыза алмаймыз. Ал авторлар өз сөйлемінде 
оларды қайшы мәнде қолданған (2, 137-138 бб). Бүл эдіс 
сөйлеуде де, жазуда да жиі қолданылады.
Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы. 
-Алматы, 2003.
2. Айғабылүлы А. Қазақ тілі морфонологиясы мен 
лексикологиясы. -Алматы, 2006.
3. Сағындықүлы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология. I- 
бөлім. -Алматы, 2003.
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4. Аханов К. Қазақ тіліндегі омонимдер. -Алматы, 1958.
5. Мусин Ж. Қазақ тілінің антонимдер сөздігі. - Алматы, 1984.
6. Кеңесбаев I., Мусабаев Ғ. Қазіргі қазақ тілі. Лексика 
фонетика. -Алматы, 1975.
Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Омонимдер, олардың жасалуындағы лексика- 

семантикалық және синтетикалық тэсіл, түрлері.
2. Лексикалық омонимдер мен көпмағыналы сөздердіі 

айырмашылыгы. Семантикалық байланыс. Омофондар 
омоформалар, омографтар.

3. Омонимдердің стилистикалық мэні, зертгелу жайы 
Аханов К. Қазақ тіліндегі омонимдер. Конспект.

4. Лексикалық антонимдер, олардың жасалу жолдары мев 
түрлері.

5. Лексикалық антонимдердің стилистикалық мэнін поэзш 
тілінен алынған мысалдар негізінде дәлелдеу.

Лабораториялық жұмыстар
1. Мәтіннен омонимдер мен көп мағыналы сөздерді бір 
бөлек теріп жазып, омоним сөздерді жасалу жолдарыш 
қарай саралап шьныңыз.
Қызара бөртіп, шығар күнді маңцайға ала қос жолаушы 
атқа қонды. Ашу -  дүшпан. ақыл -  дос, ақылыңа ақыл қос. 
Жауға сілтф  қаруынды жақыныңа сілтеме! -  депті 
(Қазыбек біф. Әкемнің иығындағы осынау бас маған ес 
білгеннен фрмен таныс, көз алдымнан кун-күн сайын 
кетпейтін жұмыр жердің өзі сықылды. Ендеше экемнін 
басы, анау қысықтау келген өткір кез ... осы көз баяғыда 
бір... тым ертеректе, менің бала кезімде болар, жұмыла 
жаздап, мәңгіге жарық дүниемен қоштаса жаздаи, шиеттей 
бала-шағасының көз жасы сақтап қалған еді ғой; осы көз 
ол шақта әлдеқайда отты, әлдеқайда ойлы, үшқын атқан 
жастықтың, өмірге деген іңкәрліктің жалынына толы 
болатын. Жас шақта шапқылап-шапқылап алудың сөкеттігі 
жоқ, ол — балаға тән ерке қылық екенін түсінбейді дейсіз
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бе? Екі қолы екі жақта, екі аяғы екі жақта, аузынан жалын 
шығып жатыр екен (Шешендік сөз). Тілі мен жағына 
сүйенген біреу (ауызекі). Тау іші болған соң жұқалтаң шық 
түсіпті, күннің алғашқы сэулесінен-ақ көзі жаудырап, буы 
босанып жатады. Елшілер бірнеше қиыншылықты бастан 
өткізеді, аязды күні аттарына қар тепкізеді, қиын асу 
белдерден де асады, суы ащы келдерден де асады 
(Шешендік сөз). Мэз болады болысың, Арқаға үлық 
қаққанда. Шелтірейтіп орысың, Шенді шекпен жапқанға 
(Абай). Бұл сөз Ерден апасына болысып, үйдің керегесін 
жайысты (С.Бегалин). Арық атқа қамшы жау (мақал). Күй 
бітгі. Бұл жолы ешкім үндемеді. Атын да сүрамады 
(Ә.Кекілбаев). Арық бойларын мөлдір су қуалап, күн 
көзімен жалтылдап ойнай бастайды (Б.Момышұлы). 
Қорыққа жайылған мал боранды аса елей қойған жоқ 
(С.Бегалин). Су ішкелі бір өгіз барып еді бұлаққа, Бақалар 
қорқып тарбақтап, Қашып шықты эр жаққа (Абай). Өгізді 
өрге салма, қанатың талар, наданға көзіңді салма, сагың 
сынар. Жақыным деп жаманның малы үшін жақсының 
жағасынан алма, өрісің тарылар. Түмау түбі -  қүрт болар, 
түман түбі -  жұт біолар. Ақылдың түбі -  қүт болар (Төле 
би). Астындағы жалғыз ат қанат емей немене? Жолмен 
бірге оралып келіп, Бақтығұл жатқан ернеу жолға таман 
алдыңғылары өрлеп көтерілуге айналды (М.Әуезов). Сол 
бір білінер-білінбес жіп-жіңішке пышақ дағы түскен нарт 
қызыл алма кеше бұның алдынан қайтқан-ды, жаңа тамақ 
үстінде қызметші әйел алтын табаққа салып тағы әкеліпті. 
Сонда өзегінен құрт шыққан алма (Ә.Кекілбаев). Өреге 
жайылған қүртқа тимендер (ауызекі).
1.2 Берілген сөздердің омонимдік мағынасын жазып, 
оларды лексикалық, лексика-грамматикалық, аралас 
омонимдер түрлеріне қарай жіктеп шығыңыз: бауыр, 
бөле, құр, кеден, ана, айт, жал, ық, құндақ, оқ, ат, көк, көр, 
қорық, мақта, шот, сандал.
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2. Мәтіндегі антоним сөздерді обьективті жзн 
субьективті-прагматикалық қарама-қарсылықті 
білдіретін антонимдер түрлеріне қарай ажыратыңы 
және олардың қолданысындағы стильдік қызметіі 
айқындаңыз.
Сонда осы елдің кәрі-жасы демей гүл дариясын кешіп 
үкІлі ботадай ойнақтап, көкжиекке сіңіп кетер еді 
Қорқынышты көрінетіні - түн қатып, түсі қашып үнемі аі 
үстінде жүретін, айғайласып әркіммен бір үрысатын, біздіі 
өлі-тірі екенімізді елеп-ескермейтін (О.Бөкей). А қылдьі 
мақтанса, істі тындырар, ақымақ мақтанса, аяғын 
сындырар (мақал). Сағыныш деген -  молшылық қазына, 
бола да берер артық-кем, Ал нагыз асқақ сагыныштарда 
араның балы бар тіптен... (Т.Айбергенов). Мың құбылғав 
қуаныштан, дерттерден, Қиын не бар адам жаныи 
зерттеуден? Мен келемін өз жанымды зерттеумен, Бірде 
аяз, бірде жалын, өрт кеудем. Арзан не бар ойнау мев 
күлуден, Қымбат не бар адам сырын білуден (М.Мақатаев). 
Ел үмытпас ерініп дұрыс ісін, Бір буынның бірегей ірісісің. 
Бақытсызбын -  тірідей өлгендер көп, Бақыттысың • 
өлгеннің тірісісің (Қ.Мырзалиев). Алақан тар, алаңқайдан 
кең емес. Арқанның үзыны жақсы, Әңгіменің қысқасы 
жақсы. Көп жүрген жер -  көл, Қүм жүрген жер -  шөл 
(мақал). Ал Жарасбай үшін өзі жэне келер-кетер 
жаманшылық-жақсылықты ұ ^ й ы  білдіруші, Жарасбайға 
парамен сатылып келген тілёулестік ішіндегі мархабат 
періштесіндей жаршының /өзі болатын (М.Әуезов). 
Жаңбыр жауған соң, жаңа, ескі деп қарамай, үй біткеннің 
бэрінің шатырынан су саулайды. Мәдениет үйіне бізді 
шығарып салуға ауылдың кәрі-жасы лық толды. Кейін 
жібергенін қайтем, қазір жіберсін (Ә.Қалдыбаев). Көз 
қорқақ, қол батыр. Досыңның пышағымен мүйіз кес, 
дұшпаныңның пышағымен киіз кес. Қой семірсе қүт, ешкі 
семірсе жүт (мақал)
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Лекция № 6

Қазіргі қазақ тіліндегі синонимдер жүйесі

1. Синоним сөздер жэне өзіне тэн ерекшеліктері.
2. Синоним сөздердің лексиіса-семантикалық ерекшеліктері.
3. Синоним сөздердің стильдік мэні мен қызметі.
4. Синоним сөздердің жасалу жолдары.

1. Синоним сөздер және өзіне тән ерекшеліктері.
Сөзді дыбысталу мен мағынасы жағынан салыстырып 

қарағанда, синонимдер омонимдерге қарсы тұрған 
лексика-семантикалық тілдік құбылыстар. Синонимдер бір 
ұғымды білдіретіндіктен, олар тек бір ғана сөз табына 
қатысты болады.

Синонимдер мынадай белгілеріне қарай 
топтастырылады: 1. Сөздің дыбысталуында аз да болса, 
түлғалық өзгешелігі болуы қажет. 2. Сөздер бір ғана 
ұғымды білдіруі қажет. 3. Сөздер бір ғана сөз табына 
қатысты болуы тиіс. Бұл үш белгі - сөздерді синоним деп 
танудағы басты шарт. Сонымен, дыбысталуы әр басқа 
болғанымен, мағынасы жақын сөздер синонимдер делінеді. 
Синонимдер сөздердің жалпы мағынапық бірлестігіне 
қарай топтастырылады. Мәселен, той-мейрам-мереке- 
думан-тамаша сөздерін алсақ, бұларды іштей 
«жалпыхалықтық қуанышты күндер» (мейрам-мереке) 
жэне «жеке отбасының немесе бір ауылдың қуанышты 
күндері» (думан-тамаша) деп екі топқа бөлуге болады. Ал 
той сөзі қуанышты күндердің екі тобына да жалпылама 
айтылады (1,105 б.)- Сол сияқты, семіру -  шелдену -  
майлану -  тойыну -  жуандау -  толу -  қоңдану дегендер 
жан-жануарлардың арық күйден семіз күйге айналғанын 
білдіретіндіктен, синоним деп танимыз. Соның ішінде
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адамға қатысты синонимдер деп жуандау - толуды айтс< 
шелдену -  майлану -  тойыну - қоңдану деп жан-жануар 
баиланысты қолданамыз. Ал ссміру сөзі екі топқа 
айтылады. 1
Синоним болып жұмсалатын мэндес сездердің тобь 
синонимдік қатар не синошшдік үи деп атайді 
Синонимдік қатарға енген сөздердің ішінен бір q 
басқаларын мағына жағынан ұйытқы болатын тірек сөз де 
таңдалынып алынады. Доминанг сөз мэндес сөздері 
мағыналық жағынан ғана топтастырмайды, синонимді 
қатарды әліпби жүйесіне келтіру үшін де мәнді қызм« 
атқарады. Доминант сезге синонимдік қатардағы сөздерді 
ішіндегі мағына жағынан ең айқын, стильдік мэні жағына 
бейтарап, жалпы халыққа танымал дегендері ғаи 
таңдалып алынады.
2. Синоним сөздердің лексика-семантикалық 
ерекшел іктері.
Синонимдердің мағыналарын ажыратқанда мынада 

мәселелерге назар аударылады: 1. Синонимдік қатарг 
енген сөздер мағына жағынан бір-бірінен сәл жоғары й 
сэл төмен дәрежеде болуы мүмкін. Мэселен, аяз, ызғырыі 
сөздеріне қараганда үскірік сөзінІң мағыналық салмағі 
күшті. Сол сияқты, атдіқ - дащ, белсену -  цумиынj 
ақылгөй, ақылшы -  даңагөй дегендердің соңғыларі 
мағына жағынан басым т\ретінін байқау қиын емес.
2. Синонимдердің біреуінің мағынасы екІншісінен кеңіреі 
болады.Мәселен, согыс деген сөздің мағынасы үрыс дегеі 
сөзден кең, үстаз сөзі мұғалімнен, демеуіиі сөз 
жебеушіден, дэуір сөзі заманнан, жабу деген кілтте) 
сөзінің мағынасына қарағанда кең.
3. Синонимдер бір-бірінен мағыналарының аз-көбіне қараі 
ажыратылуы мүмкін. Мәселен, ат - көп мағыналы, ныспы- 
бір мағыналы.

4. Синонимдер мағыналарының деректі және дерексіз 
болып келуіне қарай ажыратылады: маңдай — пешене, іш — 
құрсақ, бала -  перзент, тығу -  бұқпантайлау т.б.
5 Синонимдер бір-бірінен ауыспалы мағынада қолдану- 
қолданылмау қарай ерекшеленеді. Мысалы: көмей мен 
көмекей. Пештің көмейі, тоғанның көмейі деп 
қолданылғанмен, адамға келгенде көмей сөзімен қатар, 
көмекей сөзі де қолданылады. Мысалы: көмейі (кемекейі) 
бүлкілдейді, көмекей безі, көмекейі белгілі.
6. Синонимдер сөз туғызуға қабілетті жэне қабілетсіз 
болып келуіне қарай өзгешеленеді. Сапар мен жол сөздерін 
алсақ, сапар сөзінен үзақ сапар, сапар шегу, іссапар 
(командировка) деген сөз тіркестерін туғызуға болады. Ал 
жол сөзінен жолай, жолшыбай, жол-жөнекей, жолдама, 
жолдас, теміржол, жол азық, жолашар, жолаяқ, жол жүру 
сияқты тіл бірліктерін алуға болады. Ақша, пүл 
синонимдік қатарларынан ақша сөзінен ақшалы, 
ақшақүмар, ақшашыл деген сөздер туындаса, пұл сөзінен 
пұлды деген сөз алынады.
3. Синонимдердің стильдік мәні неше алуан 
функционалдық сипатта қолданылуымен тығыз 
байланысты. Тіліміздегі синонимдердің мынадай стильдік 
реңктері байқалады:
1. Қадір түтып сыйлағандықты білдіретін реңктер. Мысалы: 
есім сөзі ат сөзінен, отағасы -  үй иесі сөзінен, дэм -  ас 
сөзінен, перзент -  бала сөзінен, қара - өлім сөзінен 
жоғарылау.
2. Салтанат құру мәніндегі көтеріңкі реңктер. Мысалы: 
жүлде -  бэйге
сөзінен асқақ, мерекелеу -  тойлау сөзінен көтеріңкі, азамат 
- жігіт сөзінен жогары айтылады.
3. Поэтикалық реңктер. Мысалы: асқар -  биік сөзіне, қол - 
әскер сөзіне, мэртебе -  атақ сөзіне, қаһарман -  кейіпкер 
сөзіне, шапақ -  арай сөзіне қарағанда поэзияда жиі 
кездеседі.
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4. Дөрекілік мәніндегІ реңктер. Бүл қатардап 
синонимдердің біреуі бейтарап, екіншісі сыпайы, үшіншіс 
тұрпайы мәнді білдіріп, ала-құла реңк тудырып отырады 
Мысалы: сықпыт сөзі бет сөзіне қарағанда, шолжың - 
ерке, шойнақ -  ақсақ, азынау -  жылау сөзіне қарағавд 
белгілі контексте дөрекілеу болып жұмсалады.
5. Кекесін, мысқыл мэндегі реңктер. Қожаңдау орынсыз 
кісілік көрсеткенде, туштандау орынсыз жеңілтектенгенде 
кекесін мэнді білдіреді.
6. Менсінбеушілік, кеміту мэндегі реңктер. Мысалы: бұг 
артар -  көлік орнына, еркек кіндік -  ер азамат, шүйке бас- 
эйел, шикі өкпе -  бала орына қолданылып кеміту мәнінде 
айтылады.
Синонимдерге тэн мағыналық, стильдік қолданудагы үш 
түрлі белгі бір-бірінен алшақ жатқан дүние емес, өзара 
тығыз бірлікте болатын ерекше белгілер ретінде танылады 
(1, 107).
4. Тілдегі синонимдер әр түрлі жолдармен пайда 
болады. Қазақ тіліндегі синонимдердің келіп шығуының 
мынадай жолдары бар:
1. Синонимдер көпмағыналы сөздердің есебінен жасалады.
Мысалы: тура -  түзу -  тік -  тіке; тура - дұрыс -  жөн; тура 
-  дэл -  шақ; '
2. Синонимдер сөзжасам тәсілйері арқылы пайда болған:
а) аффикстер арқылы: әуеской - эуесшіл -  еліккіш -  
еліктегіш - қызыққыш; *
э) біріктіру арқылы: мансапқүмарлық -  шенқұмарлық -  
атаққұмарлық;
б) қосарлау арқылы: жиған-терген, тапқан-таянған; күш- 
қуат, күш-жігер, қажыр-қайрат, қажыр-қуат;
в) тіркесу арқылы: өмір бақи -  мәңгі бақи -  ғұмыр бақи;
г) омонимдер арқылы: табандау -  сіресу -  қасарысу -  
қырсығу -  қыңыраю.
3. Кірме сөздер арқылы пайда болған синонимдер: а) араб 
сөздері арқылы: ақиқат (хәқиқат) -  шындық -  растық;
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ә) парсы сөздері арқылы: зор (зур) -  үлкен -  дэу;
б) моңғол сөздері арқылы: аймақ (аймаг) - өңір -  атырап -  
төңірек -  маңай;
в) орыс сөздері арқылы: бөтелке (бутылка) -  шыны -  
шөлмек;
4. Синонимдер диалектизмдердің есебінен жасалған:
а) Дыбысталуы жағынан эдеби тілде кездеспейтін, бірақ 
әдеби сөзбен мағынасы үйлес келетін сөздер: дэйіс -  
ұятсыз -  арсыз;
ә) Дыбысталуы жағынан әдеби тілде кездесетін, бірақ 
білдіретін ұғымы басқа сөздер: сым -  шалбар, жар -  
қабырға.
5. Синонимдер фразалық тіркестердің есебінен жасалады: 
ұзын қүлақ -  сыбыс, өсек; еті тірі -  пысық, ширақ;
6. Синонимдер табу мен эвфемизмдердің есебінен 
жасалған: күн байьщы -  күн батты, кешкірді; дүние салды 
-  қайтыс болды, өлді.

Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Қалиев Ғ, Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003.
2. Болғанбаев Ә. Қазақ тіліндегі синонимдер. -Алматы: 
Ғылым, 1970.
3. Сағындықүлы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология. I- 
бөлім. -Алматы, 2003.
4. Айғабылұлы А. Қазақ тілі морфонологиясы мен 
лексикологиясы.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Синонимдер, олардың жасалу жолдары.
2. Синоним сөздердің лексика-семантикалық табиғаты.
3. Синонимдер қолданысының стильдік мэні.
4. Синонимдер қолданысындағы парафразалық жэне 
плеонастикалық тэсілдер.
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Л абораториялы қ жұмы стар

1. Сөздердің синонимдік қатарларын толықтырып 
мағыналық реңктері бойынша бөліп жазьщыз:
Үлгі: айқайла, бақыр, шыңғыр.
Айқайлау - әдеттегіден қатты дауыс.
Бақыру -  қатты дауыс шығару, улап-шулау.
Шыңғыру -  жан даусын шығарып айқайлау.
Ортақ сема -  қатты шыққан дауыс.
Дауыстың жай, орташа, жоғары болып шығуы жағынан 
бір-бірінен ерекшеленеді.

айқайла,... 
аяқта,... 
ауыр,.... 
әрең,.... 
басқар,.... 
тынығу,....

әлпештеу,. 
көл-көсір, 
ақылгөй,.. 

кербез,... 
қозғалу,... 
отағасы,.

1.2 Мәтіннен синоним сөздерді тауып, стильдік реңтері 
түрғысынан саралаңыздар:
Күздің желі бір мұнды жыр толғайды,
Махаббаты ерте сөнген ер жайлы.
Бере алмасаң бақйіт, шаттық сен маған,
Бер өкініш, бер Майым, бер қайғы. (Т.Молдағалиев) 
Екеуіңнің жольің да, жөнің де бөлек еді, қимаймын 
(М.Әуезов).
Сағыныш па?
Қалай оны тауыса аламын.
Сағынғамын, шөлдеген, аңсағамын
Ақыры шаршағанмын, шаршағамын (М.Мақатаев).
Сарылып, сарғаяды жарық Айым,
Сағынып, сілкінеді сары қайың (Н.Оразалин)
Хан баласы ақсүйек,
Ежелден табан аңдысқан,
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Ата дұшпан сен едің, ата жауың мен едім (Махамбет). 
Өскеменнен шыққан ұшақ Шығысқа қарай бет алды. Алтай 
төсіне өрлеп, биіктеп барады (Қ. Қамбаров). Жолыққан 
жанның бэрі оған ат үсті, асығыс жауап берді (Ж. 
Жүмақанов). Жақып езіліп, еріп, балқып кеткен сияқты 
болды (Б. Майлин). Бет көрсе, жүз ұялады (мақал). Көл 
тартылар, дария сарқылар, бірақ Күнікейдің күші 
сарқылмас (Ғ. Мүсірепов). Кербұғының бүкіл басы қан, ал 
көзінен, жаудыраған тұнық қара көзінен - Аналықтың көзі 
іспетті өте эдемі жанарынан жас ағып түр; және мен 
осынау жасқа толған аяулы да ардақты көздің аясынан 
өзімді, әкемді, Қаршығаны көрдім. Иә, Алтайды асып, 
Шыңғысханның мың сан әскері өткен, эр төбенің басында 
қорымга айналып жатқан оба сол маңғол қолынан қаза 
болған адамдардың мүрдесі десек, қүдай-ау қып-қызыл қан 
жауған замандардың адыра қалғаны, ал алып Алтайдың 
ғасырдың өлі куәсіндей мелшигені бүгінгіге неге ой 
салмайды. Сыпыра ылдилап келеміз. Мен мінген биенің 
қүйысқаны берік, айылы мықты екен (О.Бөкеев). Кеңес 
эскері 1945 жылы неміс басқыншыларын талқандап, күлін 
көкке ұшырды. Жолыққан жанның бэрі де оған ат үсті, 
асығыс жауап берді (Ж.Жүмаханов). Елімізден қүт-береке 
қашпасын деп, жеріміздің шетін жау баспасын деп, найзаға 
үкі таққан елміз, дэм-түзын ақтай білген елміз, асқақтаған 
хан болса, хан ордасын таптай білген елміз (Шешендік 
сөздер. Қазыбек би).

1.3 Мәтіннен синоним сөздерді қолданудағы 
парафразалық тәсілдерді теріп жазыңыз:
Аппақ көзі тым жіті, алыстан көретін қырағы болатын 
(Ғ.Сыланов). Күздің қоңыр бір күні, май тоңғысыз жып- 
жылы (І.Жансүгіров). Ермекбай эбден зарықтырып, көзге 
түртсе көргісіз қараңгы, жаңбырлы түнде суға, балшыққа 
малшына қайтты Ғ.Мұстафин). Осылайша айналасы 
айықпаған сүр тұман, суық заман ішінде үлы жан дүниеден
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көшті. Мағаштың қырқын беріп болған күннің ертеңіиц 
Абай қаза тапты. ¥лы кеуденің ыстық демі тоқталды. Ше 
даланы жарып шыққан дариядай, игілік өмір үзілді. Сона 
бір шақпа тасты тақыр, жалтыр биік басына жалғы 
шыққан, зэулім өскен альш шынар қүлады. Өмірден Абаі 
кетті. « ... Бірақ мен адасыппын, оның жүрегін арсы 
махаббатын саудаға салатын әйелдер уландырған екеі 
(Мысыр әңгімелері). Күн бүл қалпында күнбагарғ, 
үқсаған, шет-шетіндегі тарам-тарам шашағын шашыратып 
әкем екеуіміздің көз жанарымызды жібек нүрмен жалғаді 
(О.Бөкей). Шөкімдей бүлты жоқ айнадай көк аспанді 
бағанадан бері дэл төбесінде айнала үшқан Қыран жерд 
тұрган Бату ханға осы түстан түлкі, элде қоян не бір бөтеі 
анды көз шалып, соны аңдып жүргендей көріад 
(І.Есенберлин).

1.4 Берілген синоним сөздерді қолданыстық реңктері 
(тіркесімділік қабілеті) бойынша жазыңыз:
Ат -  есім -  ныспы; әзіл -  қалжың -  қылжақ -  ыржақ; 
өкініш -  уайым -  қайғы;
қимылдау -  қозғалу -  қыбырлау -  жыбырлау; еселеу - 
үстемелеу -  қосу; ауру -  сырқат -  науқас -  кесел -  індет - • 
дерт -  дімкәс; дүрдию -томпаю -дүмпию -  көнтию; дүрс- 
дүрс -  гүрс-гүрс -  тарб-тарс;

I
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Лекция № 7

Сөз варианттары, сөздің қосалқы 
аталымдары.

1. Сөз варианттары, олардың түрлері, лексикалық 
дублеттер мен синонимдер мэселесі.
2. Табу жэне эвфемизмдер, олардың жасалу жолдары, 
дисфемизмдер.
3. Табудың түрлері, пайда болу жолдары мен олардың 
тілдегі қолданысы.

1. Вариант сөздер жэке олардың түрлері. Қай тілде 
болса да белгІлі бір нәрсенің не заттың бірнеше атауға ие 
болуы себепсіз бола қойган құбылыс емес. Бір ғана 
құбылыс, нәрсе, зат атауының тепе-тең мағынаға ие 
болып, түбірі мен тұлғасы эр басқа сөздермен берілуі тілде 
сөз варианттарының түзілуіне әкеледі. Сөз 
мағыналарының тепе-теңдігі варианттылықтың белгісі 
болса, сөз машналарының жуықтығы синонимдерге тэн 
қасиет. Осы ерекшелік сез варианттары мен синонимдерді 
бір-бірінен ажыратуға негіз болады. Вариантты сөздердің 
мағыналарыңца ешқандай стилвдік реңк, бояу 
байқалмайды. Мысалы, суғару-суару, сандалу-сенделу, 
түгелде-түгенде, құса-ұқса, есіт-есті, сорық-сорғы т.б. 
сөздердің қолданылуында ешқандай айырмашылық жоқ. 
Ал сұлу мен әдемі сөзі синонимдер, өйткені олардың 
қолданылуында ондай біркелкілік жоқ. Мысалы, сүлу қыз, 
сұлу келіншек, сұлу жігіт деп айтуға болғанмен сұлу қағаз, 
сұлу жіп, сұлу ағаш деп айта алмаймыз. Керісінше эдемі 
сөзі қыз, келіншек, жігіт дегенде сұлу сөзінің орнына 
қолданылумен бірге әдемі қағаз, әдемі ағаш, эдемі жіп деп 
айтуға толық болады. Сөз варианттары тілдің барлық
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деңгейлерінен көрініс табады. Соған орай, тіл-тіі 
вариантгылықтың фонетикалық, лексикаш
морфологиялық, синтаксистік параллелизмд
орфоірафиялық жэне орфоэпиялық түрлері көрсетіледі. 
Сөз варианттары мынадай үш түрлі белгі арқы 

ажыратылады: а) сөздің түбірінде морфемдік ұқсастықі 
болуы; э) лексика-семантикалық ұқсастықтың болуы; 
дыбыстық өзгешелік лексика-семантикалық өзгеі 
тудырмауы тиіс. Осы айтылған анықтаманың біріі 
белгісіне варианттылықтьщ лексикалық түрі с 
келмейтіндіктен, лингвистикалық әдебиеттер
лексикалық дублеттер деп танылады. Лексикад 
дублеттер деп мағыналық толық сәйкестікке қүрылған, 
стильдік реңкі, не қолданылу өрісі жағынан ерекшеленеі 
морфемдік құрамы әр басқа лексикалық бірліктер 
айтамыз. Мысалы: әтеш // қораз; қолтырауын // темсо 
тудіңгек // тутұғыр; жайма нан // қамыр // іңкэл // шелпеі 
жұқа нан және т.б.

Вариантгылықтьщ фонетикалық, грамматикаліі 
орфографиялық және орфоэпиялық түрлерінің, лексикаш 
дублетгердің пайда болуы жэне қалыптасу жоддар 
олардың қолданыстық ерекшеліктері мен әдеби тілге эсt 
жайлы И.Қ.Ұйықбаев пен С.Бизақов өздерів 
монографиялық еңбектерін арнаған.

Вариаытты сөздер қоМаныла келе жеке-жеке мағынаяь 
реңке ие болуына баиланысты синонимге айналуы і 
мүмкін. Мысалы: а-ы’ дыбыстарының алмасуы арқыл 
пайда болған айла-ыйла сөздері вариантты сөздер тобыш 
синонимдер қатарына ауысып кетгі. Осындагы айла се 
қулық сөзімен синонимдес болса, ила сөзі ілдәлда «жоқя 
бар етіп ылаждау» сөзімен синонимдес болады. Мысая 
Жапарқұлдая қалған қара шанырақгың енді қайтіп ила 
жарамастай боп, қаусаған жері осы ма екен? Q 
Ба^ергенов). Бізде жөні бүтін үй жоқ, малымыз түратй 
қора жоқ, бәрі әншейін ілдэлда баспана (Т. Нұртазин).
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Егер вариантты сөздердің эрқайсысы жеке мағынаға ие 
болып, басқа-басқа ұгымды білдіріп жатса, тіліміздің сөз 
байлығын арттырғаны. Мәселен, өкімет пен үкімет 
сөздерінің алгашқысы власть, соңғысы правительство 
мағынасын беретін болғаны осының айғағы. Көйлек, 
жейде сөздері о баста лексикалық дублетгер қатарынан 
саналса, қазіргі тілімізде бұл сөздердің мағынасы 
сараланған. Яғни, жейде - ерлер көйлегі болса, көйлек - 
эйеядер дің киетін киім атауы ретінде қалыптасқан.

2. Қазақ тілінде эдет-ғұрыпқа байланысты адамның 
атын не айналадағы заттар мен құбылысты тура атамай, 
оларға өздерінше ат қою дэстүрі болған. Мысалы, қазақ 
әйелінің күйеуін атамай көкесі, әкесі; күйеуінің кіші 
іуыстарын мырза жігіт, төрем, кекілдім; күйеуінен 
үлкендерді қайын аға, қайын ата т.б. атау.

Табу - о баста соқыр сенім мен тыйым салу арқылы 
қалыптасса да, ол әйелдердің өзгеге көрсететін ілтипатын, 
сыпайылығын білдіретін әдет-ғұрыпқа айналып кеткен. 
Қазір табу жолымен атау тарихи шығармаларда, бірлі- 
жарым қарт ердің сөзінде ғана кездеседі. Сондай-ақ 
қазақтың туған баласын үл деп атаудан қорқып оны 
жаяшн, ат байлар деп атауы да табудан туған. Қазақ 
тіяінде табу тек адам атына ғана байланысты кездеспейді. 
Айналадағы өзі қорыққан, сенімсіз күшке қарай түрлі 
атаулар пайда болған. Мысалы, қасқырды итқүс, үлыма, 
жыланды қамшы, үзын қүрт, шиебөріні шуылдақ, ракты 
жаман ауру, туберкулезді жіңішке кесел деу олардың атын 
атаудан қорқудан туган.

Ал әвфемизм де -  табу секілді зат не қүбылысты, оның 
сапасы мен қимыл-қозғалысын тура атамай өзгертіп 
айтуга байланысты сөздер. Бірақ табу мен эвфемизм бір 
емес, екеуі екі басқа ұғым. Эвфемизм табу сияқты қорқу, 
үрейленуден, элденеге нанудан тумайды. Ол көбінесе 
эдептілік, сыпайлыққа, жұмсартып айту мақсатына 
байланысты қалыптасады. Түркі тілдеріндегі табу мен
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эвфемизмдерді арнайы зертгеген ғалым Ә.Ахмеі сл ылъш ф а й  берген өз багыма, Теңелмес жеті Біржан 
«Эвфемизм дегеніміз - өңін айналдырған табу немесе т  ̂ іпнагына Найманда ол -дария, ссшткерім, Балық боп 
атауына тыйым салынған ұғымның бет пердесі, табув ^и ем ін  қармағына. Біржан мен сара айтысы); эвфемистік 
жасанды синонимі (2,7 б.). Ә. Болғанбаещ Аоазеологизмдер (жерден алып жерге салды, ит терісін
анықтауынша, қазақ тілінде эвфемизм тэсілімен ^ ы н а  каптады, беті ашылу, ауыз бастырьщ, суьщ цол) 
алмастырудың мынадай жолдары бар: 9 5 .9 8  б б ).
1) Ауру аттары алмастырылады: құрт ауруы - өкпе аур, ( ’ Эвфемизмдер табиғаты жағынан тура мағыналы
қояншық -  талма ауруы; ' сөзімен синонимдес сияқты. Сондықтан да кей ғалымдар
2) Адамның дене мүшесіндегі кем-кетік атаула оны синонимнің бір түрі деп есептейді.
алмастырылады. Мысалы, саңырау, керең деген сөздер,- Кейде эвфемизмге қарама-қарсы, сыпайы сөйлеудщ 
орнына қулагының мүкісі бар, қулаш  ауыр деп, сеі орнына дөрекілеп айту үшін қолданылатын сөздер де 
деудің орнына етжецді, emmi деп, аяғы ақсақ деу; болады. Оны тіл ғылымында дисфемизм немесе 
орнына аягының сылтымасы бар деп айту осынд т коэвф ем изм  деп атайды. Мысалы, семіз деудің орнына 
мақсатқа лайық айтылған. былшшан, ірі денелі деудің орнына арбиган, алпамсадай,
3) Мағынасы айтушы мен тьщдаушыға бірдей ерекі ҚЫз деудің орнына тесік моншац, түкке тұрмайды деудің 
жағымсыз, дөрекі сөздер алмастырылады. Мысалы, түз орнына боққа турмайды, бала деудің орнына боқ мурын 
ілығу, үлкен дэрет, кіші дэрет, көңілі жақын, суық жүр деп айту жатады.
көзіне шөп салу жэне т.б.
4) Үйлену мен түрмыс қүруға байланысты сөзд 
алмастырылады: келін түсіріпсің, балаңцы қүтты орны
қондырыпсың, қүсың қайырлы болсын, қолыңа қ Пайдаланылған әдебиеттер:
қондырыпсың, аяғы ауыр жэне т.б. 1.Қалиев Ғ, Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің
5) Қоғам өміріндегі адамдардың бір-бірінің жағымсі лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003. 
қарым-қать^настарына қатысты сөздер алмастырыладі 2. Бизақов С. Тілдік норма жэне варианттылық. -Алматы, 2000. 
Мысалы, сөзге келу, жүз жыртысу, аузы жеңіл, қолы аша З.Ұйықбаев И.Қ. Қазіргі қазақ тіліндегі варианттылық 
қалтасы тасік, үзын қүлақ, қыз мінезді, қыздай сызыль іфоблемасы. -Алматы, 1976.
түрады (3,/228-232- бб.). 4 , Ахметов Ә. Түркі тілдеріндегі табу мен эвфемизмдер. -
Б.Сағындықүлының көрсетуінше, эвфемистік мағынді Алматы, 1995.
жұмсалатын троптар кездеседі. Олар: эвфемисіі 5. Сағындықүлы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология. I-
метафоралар (Сүлуы бүл заманның тек жатпаган. Абай бөлім. -Алматы, 2003.
эвфемистік^ метонимиялар (Бірінші байлық -  денсаулЫ 6 . Айғабылүлы А. Қазақ тілі морфонологиясы мен 
екіншІ байлық -  ақ жаулық); эвфемистік синеқдо» лексикологиясы.
(түяқсыз), эвфемистік символ (асқар таудьің қулау 7. Ордабекова X. Лексикалық дублеггер және тілдік норма.
гулдің солуы, агар булақтың суалуьі -  сүм ажадг? -Алматы, 2009.
бейнелеп тұрған символдық образдар); эвфемистік ирояи
68 69



Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Сөз варианттары, олардың түрлері, лексикащ 
дублеттердің тіркесімділік табиғаты.
2. Сөз варианттарының стильдік қызметі.
3. Сөздің қосалқы аталымдары. Табу жэне оның түрле| 
Тыйым сөздердің тағлымдық мэні. Ахметов Ә. Түр 
тілдеріндегі табу мен эвфемизмдер. Конспект.
4. Эвфемизм, жасалу жолдары, өзіндік сипаты мен мэ[ 
БАҚ-ы тіліндегі эвфемизмдердің қолданысы.
5. Көркем эдебиет жэне ауызекі сөйлеу тіліндегі табу м< 
эвфемизмдердің стильдік қызметі.

Лабораториялық жүмыстар

1. Мәтінде берілген сөз вариаиттарын түрлеріне қарі 
ажыратып, оларды тілдік норма және фуикционалді 
қызметі тұрғысынан саралап шығыңыз.
Жапарқұлдан қалған қара шаңырақтың енді қайтіп илса 
жарамастай боп, қаусаған жері осы ма екеи 
(С.Бақбергенов). Бізде жөні бүтін үй жоқ, малымн 
тұратын қора зроқ, бәрі әншейін ілдәлда баспаи 
(Т-Нұртазин). Сен танымайсың дейім, болмайды ғой өз 
Бүлдіресің, nicndren бидайды сындырсаң көк боладв 
Жеуге болмайдьі (М.Әуезов). Мынаған ерегіскенде 6aj 
ғой, биыл тышқақ лақ та бермейім, - деді, Тайпан кіжін 
сөйлеп (Б.Алдамжар). Не деп енді мацтайын! Айтуға св 
таппайым. Сөйлеп кетсем көбірек, Мен әжеңе жщпайьй 
(Қ.Ыдырысов). Сенім артқан адамының мына қылығыН 
ыза болды. Шэкіртінің кешелігінен ыза шекті (6 
Қанахин). Аптығар адам емес, асып-сасып (И.Байзақов) 
Асығып-сасып білініл қалды ма екен? (М.Әуезов). Әскері 
киімдері су жаңа (С.Алдабергенов). Ауыл дүкені ат 
жацта. Ол кісі анаяцта отыр. Сенің ауырғаныңды анна 
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естіп келдім (ауызекі сөйлеу тілі). Қамилыменен бір салсам, 
Быт-шыт болып кетерсің (Қуандық ақын). Сиса көйлек 
үстінде тоцуменен табылған. Сауысқанның тамағы, 
Щоцуменен табылған. Өнер-білім бэрі де, Оқуменен 
табылған (Ы.Алтынсарин).Айт намазы кезінде мешітке 
жүрт сыймай далага оқыр еді (С.Мүқанов). Айт намазы 
кезінде мешітке жүрт сыймай далада оқыр еді. Әулие- 
әнбиелерге жалбарынып құрбан шалып тосаттьщ берді 
(Соц.Қаз). Аспан тәңірісіне мал айтып тасаттъщ берді 
(Жетісу). Қысы жүт, көктем басы қиыншылық, үшырады 
ел екі тосат көлденеңге (Үш ғасыр жырлайды). Су 
өсімдіктерінің сабағы майьісқақ келеді де, су толқынымен 
ғана қозғалады (Т.Таубаев). Кдзық жасаған ағаштың 
бұгағы солқылдақ, игенде бірден сынып кетпейтін 
майыщыш болуы керек. Аңдамай сөйлеген ауырмай өледі 
(мақал). Не зауал болғанын аңлай да алмай жаздаған 
(Ш.Мүртаза). Әлгі кісі ең алыс түкпірлерде жатқан 
шопандар цыстауын көргісі келді (Ә.Әлімжанов). Таяу 
жердегі қыстақты аралап жүріп, ол Төлеубекпен кездесті 
(К.Оразалин). Қаланың қиғаш шетінде, Шалқар тоғай 
бетінде, Бір дуадац атып ап, Белінен кесіп шайнаған, 
Арыстан туған батырды, Қүртқаның көзі шалады 
(Қобыланды батыр). Тоцтыбалақ, ендеше тоқтыбалақ, 
Тоқтыбалац жүгірер көк қуалап. Қайырып салған көщұсы , 
Көтеріле бергенде, Қаз сыпырса жарқылдап (Абай). 
Қаршыға. -Оу, сендерге осы бір құмыра арақ болса жете 
ме? -  деді әлгілердің адам аяғандай түріне қарап... Бір 
бөтелке арақ қолдарына тиген екі жігіттің қуанышында 
шек жоқ. Әділгерей мұртының астынан жымиып күлді. 
Осының екеуі де балалы-шағалы адамдар. Баяғыдан бері 
осы екеуінің ең кем дегенде бес-бестен он баласын 
оқытқан шығар-ау. Сол еңбегі үшін әлгілер мынандай 
ағыл-тегіл алғысты былай қойып, бір ауыз рақмет те 
айтқан емес-ті. Сондағы айтылмаған алғыстарын бір 
жартымен-ақ қайырып алды (Қ. Жүмаділов). Улы
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саңырауқүлақтар -  боз арамқұлақ, сырттай қарағаң 
қозықүйрыққа ұқсас.

2. Мәтіннен сөздің қосалқы аталымдарын (таб 
эвфемизм, дисфемизм) тауып, олардың тілді 
табиғатын түсіндіріңіз. Эвфемистік баламаларді 
түрлеріне қарай ажыратыңыз.
Ежелден сүйеккесінді бір беткей, қыңырлығы бар кемпі 

жарық әлеммен қоштасар шала-жансар сәтінде де, көңіі 
босап, көкірегін қарс айырып күрсінген жоқ, сергек, эмірі 
жүргізіп самбырлай сөйлеп жатты. Ес білгеннен осі 
аруақты сапарға дайындалып та жүретін. Кемпірдің өлімі 
сондығынан жеңіл тиді. Қожаға оңай соқпайтыны - жүреі 
ет эр бала эз анасын ақтық сапарға азапсыз, жылаі 
сықтаусыз шығарып салмас еді. Елден шалгай оңаш 
тірлігінің запылығын осы шешесі қайтыс болган мезетп 
пысықтай түскен еді. Кісі өлімі -  тіріге сын, арулав 
ардақтап қойды дегендері -  адамдардың көп-а 
жиналғанына себепті. Бір үйдегі бір қария тек үлының ғані 
қолынан аттанайын деп жатыр. Біздікі әншейін битю 
өкпелеп, тонымызды отқа салу. Иті жесе де, қайтып еліңі 
бар.... қайтып еліңе бар... Егер ел-жүртқа қатын өсегів 
таратпаса баяғыда кешіп барар едім-ау... Осыдан бір ай 
өткен соң Қожаның явалғыз қызы сақау екен деген лақав 
бүкіл аймақты кезігу жүрді. Қожа ағасын оңаша бір 
жолықтырудың ұрымтал кезегін күтіп іші қара қазандай 
қайнады-ау. Бүл пәниге келіп кеткенін ауыл-аймағы 
болмаса, өзге жүрт білмейтіні есіне түскен сайын, бұл да 
бүйығы тартып, керең боп өтуді мақсүт түтқан. Екеуі де 
мынау тар да тайғақ жолда элі де сан рет бетпе-бет 
келетінін, мына қылықтары қара қазан, сары қарын 
баланың қамы, ел сауғасы емес, өздері сезіп-сезіктеніп, 
зердеге сап бағамдап көрмеген жалған намыс пен жарға 
жығар кекшілдіктің итаршылдығы екенін, бастарына іс 
түсіп, тағдыр гүрзісі төнгенде ғана аһ ұрып, жүртта қалған
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күшікше ұлитындарын болжамады. Ардақтың болашағы 
мазалап, ерте ме, кеш пе ұядан ұшар қызының қонар 
қонысы қинайтын кәрі жанын. -Әй, қатын, жи мына 
жапаиы жүктің астына, бер жағына түс киіз ұстап қоярсың. 
-Here, ойбай. -Миғұла, жүкті биіктетпеймісің. Қызыңның 
жасауы тіреліп тұр ма? -Ки, кәмзолыңды! Қонақ келгенде 
тілің қышымасын. Үндемей отыр, тегінде, - деп зекіді. 
«Аққудың көгілдіріндей екен?- деді ішінен. -  Қатын қып 
ап, бетіне қарап қана отырар ма едім. Әттең тілінің мүкісі 
болмаса. Үйленер едім - әйелің сақау деп жолдастарым 
қүлақ етімді жеп қояр». Ардақ бүл қүпияның байыбына 
бара алмай дал болды. Ол мынаны үқпады: - Әкесі 
қонақгың көзінше аузыңды ашпа деп кетті. Неге?! Обалың 
жер қойнына итше ырылдасып кіретін адамдарда шығар. 
Шалды қазір қинап жүрген есен-сауында қызын ұзату 
емес, барған сайын аяғы ауырлап, жүріс-тұрысының 
сылбыр тартуы-тын. Қожа бір-ақ күнде күрт түсіп, жүні 
жыгылып жүдеп кетті. Бұл оқиғадан Қожа бейхабар 
болатын. Сезіктенсе, қанын ішер еді ғой, жылпос неменің. 
«Айналайын, анам-ай, айтшы ақылыңды, мынау 
жалмауызды қайтып қана жүлып тастаймын денемнен! 
Қожа тырбыңцаған қызылшақа нәрестені жоғары көтеріп 
түрып:
- Әкесінің аузын ұрайын! Байға тимесе -  тимей-ақ қойсын. 
Артымда ат ұстайтын тұяқ қалды... Кемпір, эй қатын, мына 
жылбысқа еркек бала ғой! -  деп Марқакөлге бір малып ап, 
қойнына тыға салды (О. Бөкей. Ардақ). Үйқыдан жаңа 
түрған шешесінің жэбірленген бала жағдайын жаманға 
асыра жоруы болар деп ашамалаған ерлі-зайыптылар 
Әлпештің аузынан шығып жатқан артық сөздерге мэн 
бермей, кешірім сүрай берді (С. Шаймерденов). 
Жіңішкерген аурумен қүдай алған ініңді әкеткен ажал мен 
деп пе ең? Санашы тағы. Қандай алмағың бар екен 
Қозыбақтан, Сәлменнен элі де? (М. Әуезов).
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Лекция № 8

Қазіргі қазақ тілі лексикасының 
қурамы мен шығу арналары

1. Қазақ тілінің сөздік қүрамы мен сөздік қоры жэв 
олардың арақатынасы.

2 . Түркі тілдеріне ортақ сөздер.
3. Қазақ тілінің байырғы төл сөздері.
4. Қазақ лексикасындагы кірме сөздер.
5. Калька тәсілі (толық, жартылай калька тәсілі).

1. Қазақ тілінің сөздік құрамы мен сөздік қоры жав 
олардьщ арақатынасы.

Қазіргі қазақ тілінің сөздік қоры қазақ халқыны 
тарихымен қатар дамып қалыптасқан. Сондықтан ді 
сөздердщ пайда болуы әр түрлі себепке жэне тарихқ 
баиланысты, тіл-тілдің өзіне тэн төл лексикасы жэні 
грамматикалық құрылысы болады. Бірақ онымен шектеліі 
қалатын тш жоқ. Халықтар қашанда тұйық өмір сүрмейді 
өзге халықтармен экономикалық, саяси, мэдені 
баиланыста боладк. Ал бұл қатынас тілге эсерін тигізіі 
отырады. Соныңлшінде тез қабылданатын, тез өзгеріскі 
енетш тілдің лекрикалық қабаты болып саналады.

Тілдегі сездердің түтас жиынтыгы сөздік құрш 
немесе лексика деп аталады. Қазақ тілінің лексикалы» 
құрамына ғасырлар бойы сақталып келе жатқан байырғв 
сөздер, кірме сөздер, неологизмдер мен термин сөздер, 
әдеби сөздер мен ауызекі тілге тән қарапайым сөздер,
диалектизмдер мен кәсІби сөздер, яғни тіліміздегі барльн 
сөздер енеді. г

Қазақ тіліндегі барлық сөздердің жиынтығы сөздія 
құрам болса, сөздік қор оның негізгі үйытқысы болыв 
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табылады. Сөздік қорға қоғам, адам өміріндегі ең қажето 
^ы ш арды  білдіретін жалпыхалықтық сипат алган сөздер 
мна кіреді. Қазақ тілі сөздік қорының құрамы біркелкі 
емес Оның негізінде түркі тілдеріне ортақ баиырғы 
сөздер, ғасырлар бойы қалыптасқан қазақтың байырғы төл
сөздері кіреді-

Негізгі сөздік қор мен сөздік құрамньщ арақатынасын, 
олардың бір-бірін үнемі толықтырып, жаңғыртып 
отыруынан жэне сөздік қор сөзжасам тэсілдері арқылы 
тілдің бүкіл лексикалық жүйесінің даму бағытын
анықтап, әрдайым байланыстырып отырады. Сол себепті, 
бұлардың арақатынасының шартты сипаты бар.
2. Түркі халыктарына ортақ сөздер. Түркі тілдеріне 
ортақ сөздердің көпшілігі қазақ тілінің де төл сөзі болып 
келеді. Мысалы: бас, су, тіл, қол, аяқ, көз, жер, бала (зат 
есім), ақ, қара, көк, сары, жақсы, жаман (сын есім), бір, 
екі, үш, төрт, жүз, мың (сан есім); мен, сен, ол, қанша, 
қандай (есімдік), кел, кет, отыр, түр (етістік), тез, ерте, 
кейін (үстеу) т. б. Түркі тілдеріне ортақ сөздердің 
казақтың өз сөздерінен ешқандай айырмашылығы 
білінбейді. Тек кейбір сөздерде ғана фонетикалық 
өзгерістерге үшырағаны немесе көне формасын сақтағаны 
білінуі мүмкін. Мысалы: сары сөзінің көне түркі тілінде
сарыг, үлкен свзінің үлуг болып айтылғандығы қазірп 
қазақ тіліндегі саргай, үлгай формаларынан аңғарылады. 
Қазақтың төл сөздері жаңа зат, жаңа үғымдардың пайда 
болуына байланысты өз қатарын байытып отырады.
3. Байыргы төл сөздер — қазақ халқының өмір тіршілігі 
мен шаруашылығына, түрмысы мен мәдениетіне, 
дүниетанымы мен түсінігіне байланысты жалпыхалықтық 
сипатта қалыптасқан, оның өзіне тэн сөздері. Байырғы төл 
лексиканың қүрамындағы жалпытүркілік сөздер мен 
негізгі сөздік қордан тыс мол қабаты тіліміздегі тарихи 
тума сөздермен байланысты. Тарихи тума сөздер тіліміздің
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сөзжасам тәсілдері арқылы пайда болған. Қазіргі казақ төл 
сөздерінің жасалу жолдары төрт түрге бөлінеді:

1. Семантикалық тэсіл;
2. Фонетикалық тәсіл;
3. Синтетикалық тэсіл;
4. Тіркесу тэсілі.
Лексика-семантикалық тәсіл арқылы сөз жасау 

жолдары сөздердің сан жағынан емес, cana жағынан да 
қорлануын көрсетеді. (Бұл туралы «Сөздің көп 
мағыналылығы, Сөз мағынасыньщ дамуы» туралы 
тақырыпты қараңыз).
Фонетикалық (морфонологиялық) жолмен жасалған 
сөздер бастапқыда дыбыстардың алмасуы, қосылып 
айтылуы жэне түсіріліп айтылуы арқылы вариантты сөз 
ретінде қолданыла келе жеке-жеке мағынаға ие болу 
арқылы қалыптасады. Мәселен, өкімет (власть) - үкімет 
(правительство) болып тілімізде қолданылуы 
дыбыстардың (ө-ү) алмасуы арқылы пайда болған. ¥ста 
сөзінің уыста, моншақ сөзінің мойыншақ сөздерінен 
ықшамдалып жасалғаны белгілі (1,139 б.).

2. Синтетикалық тэсіл. Синтетикалық сөз жасау 
тэсілі үш түрлі жолмен жасалады.

а) Қазақтың т̂ өл сөздеріне осы тілдің өз 
қосымшалары жалгану/арқылы жасалған сөздер. Мысалы: 
сүзбе, сыпырғы, қьк^қы, шегеле, орақша, малшы, заттай, 
киімшең т. б.

ә) Басқа тілден енген сөздерге сөзжасам 
қосымшалары жалғану арқылы жасалған сөздер: дос, гүл, 
шэкірт, мүғалім, ауқат, қаһарман, спорт, бетон, эвакуация, 
эквивалент сөздеріне қазақ тілі қосымшалары қосылып 
достық, гүлден, шэкірттік, мүғалімдік, ауқатты, 
қаһармандық, спортшы, бетондау, эвакуациялау, 
эквиваленттілік туынды сөздері жасалған.

б) Қазақтың төл сөзіне басқа тілден енгей 
қосымшалар жалғанып та сөздер жасалады. Мысалы: іскер,
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тыңгер, әсемпаз, түйекеш, т. б. Сондай-ақ қосымша да 
негізгі морфема да басқа тілден енген, бірақ олардың сөз 
жасау мүмкіндігі қазақ тілінің ішкі мүмкіндігіне сай туса 
ондай сөздер де қазақтың төл сөзіне жатады. Тәлімгер сөзі 
қазақ тілінде орыс тіліндегі наставник магынасында 
жасалды. Бұндағы тәлім де, гер (гердан) де араб-парсы 
тілінен енген. Бірақ сөздің жасалуы, қазақ тілінде 
қалыптасқан (1, 140).

3. Сөздердің тіркесуі арқылы жасалган күрделі 
сөздер. Күрделі сөздер негізінен бірігу, қосарлану, тіркесу 
жолдарымен жасалады:

а) Бірігу арқылы жасалған сөздерге жалақы, қолгап, 
қарақат, сексен, тоқсан, ешқандай, ештеңе, әкел, апар, экет, 
өйткені, сөйткені, анағүрлым, бірқыдыру т. б. жатады.

ә) Қос сөздерге қыз-келіншек, қүрбы-құрдас, үлкен- 
кіші, көзбе-көз, бір-екі, бес-алты, жиырма-отыз, үзіліп- 
созылып, ойнап-күліп, у-шу, шаң-шұң, қысы -жазы, күні- 
түні т. б.

б) Сөздердің тіркесуі арқылы жасалған күрделі 
сөздер. Мысалы: бала бақша, сары май, темір жол, кэрі 
жілік, ат жақты, көк ала, он бес, жиырма алты, бауыр басу, 
арқа сүйеу.
4. Тіл-тілде басқа тілден енген сөздер ішкі жэне сыртқы 
себептерге байланысты пайда болады. Сыртқы себептер 
дегеніміз - сөз алушы халықтың басқа халықтармен 
байланысынан пайда болатын сөз ауысу процестері. 
Мысалы, араб жаулаушыларының халқымызға мүсылман 
дінін енгізуі, моңғол шапқыншыларының үзақ уақыт билік 
жүргізуі, қазақ халқының Ресейге қосылуы қазақ тіліне 
көптеген кірме сөздердің енуіне себеп болды. Айталық, 
парсы тілінен аспан, баға, үстаз, дерт, көше, керуен, 
маржан, диқан, дарақ, гүл т. б. сөздер енсе, араб тілінен 
кітап, қалам, мектеп, халық, мағына, мәдениет, эдебиет, 
тарих, әдеп, сауат, айла, сағат, сэулет, сауал т. б. сөздер 
енген.
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5. Қазақ тілінің монғол тілдерімен қарым-қатынасы. Қазақ |
тілінің монғол тілдерімен қарым қатынасы екі түрлі j 
жагдайда қарастырылады. Бірінші, қазақ тіліндегі монғол * 
тілінен тікелей ауысып кірген сөздер Бұл сөздер: і
а) экімшілік, ел билеу ісіне байланысты: жасақ, ноян, 
нөкер;
ә) жер-су атауларына байланысты: Алтай (Алтын тау), 
Қорғалжын (қорғасын), Тарбағатай (суырлы), Қордай 
(қарлы), Нұра (жақсы) сөздер кездеседі.
Екінші, бір тілден екінші тілге ауысты деуге келмейтін, 
екеуіне де ортақ сөздер. Қазақ лексикасында монғол 
тіліндегі сөздермен түр-тұрпаты жағлнан үқсас, мағынасы 
жағынан үйлес келетін, эсіресе, зат ссім, сын есім, етістік 
сөздер көптеп кездеседі. Мысалы: қой, қойшы (қон, 
қончын), бүқа (бух), алтын (алтан), сары (шар), қап-қара 
(хап-хар), алтын (алтин), дулыға (дуулга), бура (бүғура) 
т.б. Бүл сияқты сөздер тек қазақ тіліне ғана емес, түркі 
тілдеріне ортақ сөздер болғандықтан, олар түркі тілдерінен 
монғол тілдеріне ауысты ма, элде монғол тілінен түркі 
тілдеріне ауысты ма деген мәселелер элі күнге дейін күн 
тәртібінен түскен жоқ. Сол себепті, мұндай сөздерді түркі 
(қазақ) -  монғол тілдеріне ортақ сөздер деп атауга болады. 
Түркі-монғол тілдеріне ортақ сездердің бар екенін 
Ш.Уәлиханов айтқан болатійн. Мүвдай ортақты гек сөздік 
қордан ғана емес, олардьщ грамматикалық қүрылысынан 
да байқауға болады. Түркі тілдері сияқты монғол тілдері де 
жалғамалы тілдердің қатарына жатады.
Араб, парсы жэне моңғол тілінен енген сөздер ауызша 
қабылданғандықтан, фонетикалық өзгерістерге ұшырап, 
қазақ тілінің дыбысталу заңына сай қолданылып, басқа 
тілден енгендігі аңғарылмайтын халге түскен.
6 . Орыс тілі арқылы енген сөздерді Қазан төңкерісіне 
дейінгі және Қазан революциясынан кейінгі кезеңде енген 
сөздер деп екі үлкен топқа бөліп қарастыруға болады. 
Бүлай бөлудің езіндік ерекшеліктері де жоқ емес.
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Төңкеріске дейін енген сөздер араб-парсы сөздері сияқты 
ауызша енгендіктен фонетикалық өзгерістерге ұшыраған. 
Ал революциядан кейінгі сөздердің айтылуы да, жазылуы 
да орыс тіліндегі қалпын сақтап қалады.

Революцияға дейінгі кезеңцегі сөздерге жәрмеңке 
(ярмарка), жэшік (ящик), бөтелке (бутылка), бөрене 
(бревно), эшмөшке (восьмушка), сіріңке (серняки), божы 
(вожжи), бөкебай (пуховой), самауыр (самовар), шен (чин), 
сот (суд), түрме (тюрьма), әтпекет (адвокат), кір (гир) т. б. 
сөздер жатады. Бұлардың ішінде кейбір сөздер қазір орыс 
тіліндегі нұсқасымен айтылып та, жазылып та жүр. 
Мәселен, атпекет, пошта, кэмпит сөздері баспа беггерінде 
адвокат, почта, конфет болып жазылып жүр.

Қазан революциясынан кейін енген сөздердің 
қазіргі эдеби тілде молдығы қоғамдық-саяси, мәдени, оқу, 
ғылым, техника, сауда, спорт, эскери ұғымдарға тікелей 
байланысты. Мысалы: демократия, диктатура, партия, 
конференция, пленум, фабрика, электр, энергия, машина, 
станок, троллейбус, трамвай, бригадир, азот, фосфор, 
гербицид жэне т. б.
7. Басқа тілден сөз алу тіл-тілде екі түрлі жолмен іске 
асады:
1) тікелей сөз алу;
2) калька тәсілі арқылы сөз алу.

Жоғарыда аталған араб-парсы, монғол, орыс тілдерінен 
енген сөздердің бәрі де бірінші жолмен іске асқан.

1. Ал калькалау жолымен сөз алуда сөздің 
құрылысын сақтап аудару арқылы сөздің мағынасы 
беріледі. Мысалы, қатынасушы (участник), қатараралық 
(междурядие), қалааралық (междугородный), оқулық 
(учебник), тоңазытқыш (холодильник), шаңсорғыш 
(пылесос), таным (познание), шешім (решение), ұшқыш 
(летчик), ағым (течение). Бұл сездерде сөз құрылысы 
(түбірі, жұрнағы) толық аударылған. Сондықтан 
аударудың бұл түрін толық калька деп атайды.



2. Өзге тілден сөз, морфемалары толық аударылмай 
құрамына төл сөз компоненті араласып та алынады. 
Мысалы, облысаралық (межобластной), курстас 
(сокурсник), тракторшы (тракторист), боксшы (боксер). 
Бұлар өзге тілден жартылай аударылып алынатындықтан 
жартылай калъка деп аталады.

3. Кейбір өзге тілдерден сөздерді аударғанда тек 
мағынасы алынады да, оған ана тілінен балама табу жолы 
бар. Бүған буын (поколение), өкімет (власть), үкімет 
(правительство), түйсік (ощущение), отар (колония), 
балмұздақ (мороженое) т.б. сөздерін жатқызуға болады, 
Мүны семантикалъщ калька деп атайды. Яғни 
семантикалық калька бойынша ана тілі сөзінің шет тілі 
сөзінің әсері арқылы жаңа, ауыспалы мағыналарға ие 
болуын айтамыз. Әдетте кальканың лексикалық, 
сеантикалық, фразеологиялық және синтаксистік түрлері 
көрсетіледі. Жоғарыда кальканың лексикалық жэне 
семантикалық түрлеріне мысалдар келтірілді. 
Фразеологиялық калька -  шет тілдік түрақты тіркестерді 
сөзбе-сөз аудару болса, синтаксистік калькаға шет тілі 
қалыбына салынып жасалынған синтаксистік 
констукциялар жатады. Мүндайлар жеке сөз тіркестері, 
жеке сөйлемдер болып келуі мүмкін.

Кірме сөздер төл сөздеріміздей қызмет атқарып, 
қазақ тілінің сөздік қүрамынан тиісті өз орнын алады және 
олар сөздік қүрамды сан жағынан ғана толықтырмай, cana 
жағынан да байытады. Ескерте кететін нэрсе: сөз ауысу 
процесі екі жақты болады. Қарым-қатынас жасау 
барысында шет тілінің сөздері біздің тілімізге еніп қана 
қоймай, қазақ тілінің сөздері де өзге тілдерге де еніп 
жатады. Қазац (түркі) тілінен араб-парсы тілдеріне енген 
сөздер қатарына «ата, адырна, орда, қүрылтай, елші, 
қылыш, қонақ, ақша, сорпа, үлы, бұғау, қүл, темір, ту, 
тоқпақ, олжа, қарауыл, қосын, аю, арыстан, қарға, қаз,
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қарақұс, сұңқар жэне тағы басқа сөздерді жатқызуға 
болады.

Қазаң тілінен монгол тілдеріне енген сөздер: абдыра, 
аяң, емші, қом, талқы, сарын, жұт т.б.

Қазақ тілінен орыс тіліне енген сочдер: кірпіш, саман, 
үтік, керуен, шабадан, тауар, кесек (кусок), шыр (жир), 
бурыл (бурый), тоқу (ткать), бұрғылау (бурить) т.б. сөздер 
енген (4,91 б.). Б.Қалиевтің көрсетуінше, мұндай сөздердің 
саны 500-ге жуық.

Пайдалынылган эдебиеттер:
1. Ғалиев Қ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 

лексикологиясы мен фразеологиясы. -  Алматы, 2003.
2. Қалиев Б. Қазіргі қазақ тілі. -  Алматы, 2004.
3. Хасенов Ә. Тіл білімі. -Алматы «Санат» 1996.

4. Қалиұлы Б. Қазіргі қазақ тілі. -  Алматы,2004

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Қазақ тілінің сөздік құрамы, қалыптасу мен дамуы, 

зертгелу жайы.
2. Қазақ тілінің негізгі сөздік қоры, оның басты белгілері, 

сөздік құраммен арақатынасы.
3. Сөздік құрамның тарихи арналары. Түркі тілдеріне ортақ

сөздер.
4. Байыргы төл лексика. Қазақ лексикасындағы кірме сөздер.
5. Кірме сөздердің зерттелу жайы. Кірме сөздердің 

лексика-семантикалық топтары, олардың тұлғалық жэне 
семантикалық өзгерістерін нақты мысалдар негізінде 
түсіндіру.

Лабораториялық жұмыстар

1. Мәтіннен негізгі сөздік қорға жататын сөздерді бір 
бөлек, сездік қүрамға жататын сөздерді бір бөлек теріп 
жазып, оларға түсінік беріңіздер.
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Хан көтеріп пір тұтудың орнына, шікірейіп жүріп өлтіріп 
алдық; егер олар ортамызда жүрген шағында ардақтап эр 
сөз, әр ісін жоқ дегенде үйреніп үлгерсек - өлмегені ғой, 
өлтірмегеніміз ғой, ал біз тірі кезінде-ақ өлтіріп аламыз... 
Қазір апам жоқ! Қара жер қойнына алған. Былтыр мен 
кигізген атлас көйлекті де ала кеткен жоқ, арулаған 
адамдар киіп жүр. Сексен жыл жолдас болған жыртық 
астау да қаңсып қалды әне... қаңсып итаяк болып қалды 
әне... Апам ала кеткен жоқ. Апамның қойнынан аңқып 
шығар әжелік иістен жағымды не бар екен жалғанда. Бр 
жалғанда картопты тіліп-тіліп жіберіп қызара бөрткен 
темір пешке қарып жібергеннен дәмді не бар-ау? 
(О.Бөкей). Темір аспан түсті көк жібектен киінген. Үсті- 
басы от шашып, жалын жалап түрған інжі тастар... Бр 
тастар оның үстінде бес-ақ мыңдай екен! Қаһарынан қар 
төккен аппақ басында ақ бөрік. Бөркінің шошақ төбесінде 
жүдырықтай қып-қызыл жақүт. 'Гемірдің қып-қызыл көзі 
дүниені жалмап, жалт-жүлт етеді. Қанды көзі қан шашып, 
төңкеріліп қояды Ғ.Мүсірепов). Өзенге дейін қозы көш 
жер. Күн арқан бойы көтерілгенше сүлық жаттым. - 
Келінжан, Ргиша шал шақыртады çeııi. Шамаң жете ме? - 
деді енем. Бойым жансызданыл, сал болып қалғандаймын. 
Амал жоқ, түру керек. -  Хал уалай, қызым? -  деді. - 
Мұқым колхоз жабылып сабап /тастағандай. -Әрине, үш 
кісілік жұмысты жалғыз өзің істесең. Жоңқалаған қабықты 
келіге салып, үшында үш айрық темір жүзі бар келсаппен 
түйгіштей бастадым.

Қобыз -  көптеген түркі халықтарында кездесетін қос 
ішекті музыкалық аспап. Ертеде бұл аспап жьщғыл, үйенкі 
секілді мықты ағаштан ойып жасалған. ҚобыздыЯ 
шығаратын үні адам дыбысына ұқсас. Бақсы-балгерлер 
оның осы ерекшелігін халықты көк тәңірімен сөйлестіретін 
құрал деп нандырған. Қобыз жайындағы алғашқы деректер 
біздің заманымыздан 3 мың жыл бұрын белгілі болға»
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Қобызды біздің заманымыздың 5-8 ғасырында тасқа
 ̂ қашалған таңба суреттерден көруге болады.

Қобыздың сыртқы түрі адам денесіне ұқсас. Оның 
мойны, басы мен құлағы, тостағанша дөңгеленіп келген 
беті, оны қаптаған cipi шанағы болады. Оған жылқы қылы 
тағылады. Осыған байланысты «қылқобыз» деп аталып 
кеткен. Қылқобыз қыл керілген ысқы арқылы тартылады.

Жауға ат қояр кезде нарқобыз сарыны естіледі. Нарқобыз 
-  жорыққа шыққанда қолданылған аспап. Ол батырларға 
күш-жігер беріп, ерлік істерге рухтандырып отырған. Ерте 
дэуірде барлық жырлар қобыздың сүйемелімен айтылған. 
Шоқанның көрсетуінше, қобызбен жыр айтқан ең соңғы 
жырау -  Жанақ. Бертін келе қобыз сарыны шертпе күй 
дәстүрінің тууына елеулі ықпал еткен. Оның үн-әуенін 
домбыраға түсіргендердің бірі-Сүгір.

1.1 Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінен сөздік
* қүрамға және сөздік қорға тән сөздерді теріп жазып (15­

20 сөз), олардың мағына жағынан сөздердің қандай 
тобына жататынын анықтаңыздар.

1.2 Түркі тілдерінің екі тілді аударма сөздіктерін 
пайдалана отырып, берілген мәтіннен түркі тілдеріне

* тән сөздердің қолданысындағы түлғалық және 
мағыналық өзгерістерді айқындаңыздар.

1.3 Түркологиялық сөздіктер мен әдебиеттерді 
пайдалама отырып, заттық, сындық, қимылдық 
үғымдарға байланысты жалпытүркілік сөздерге мысал 
келтіріңіздер.

‘ 2. Берілғен мзтіннен монғол, араб-парсы, орыс 
тілдерінен енген сөздерді белгілеп, оларды 
этимологиялық сөздіктердің көмегімен қаншалықты
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дәрежеде түлғалық және мағыналық өзгеріске 
үшырағандығмн анықтаңыз.
Бар қолымнан келгені үзбей хат жаза бердім. Зарықса ел 
хабары көңіліне медеу болсын деп ойладым. Жетім қыз, 
жесір келіншек күйін кешкен осы әйелдің жүрегінен, сым 
қуалаған тоқтай болып, қаншама қасірет өткен. Темір 
кереуеттің бас жағында, дар түзағындай салбырап, екі 
сары сым тұратын еді. Ол электр розеткасының сымы 
болатын. Оны түзетуге Әсеттің мойны жар бермей жүрген. 
Ішкен адамның көңілі шартарапқа шабады. Қылмыс пен 
қиянат, суық жүріс -  сондай көңілдің мәуесі болады. 
Алғашында, анасынан айырылған бойда еңіреу, жылаумен 
келген ол жайлы сая, жақсы ұя тапқаннан кейін, бесігі 
тербеліп, элдиі айтылған жас сәбидің тала маужырап тэтті 
үйқыға кететіндей, балалықтың алаңсыз бір жайлауына 
көшті (Ә.Нүршайықов). Бүтін бір класта арифметика, 
алгебраның еңбек-бейнеті сол есептерін, сызығы көп, 
қызығы аз геометрияны тригоноиетрия мен химияньщ 
қиын формулаларын бір жерден тапжылмай, табан 
аудармай отырып шығарып, дәлелдеп беретін Кабира ғана 
еді. Алғашқы бетіне аты жазылып, мектептің мөрі 
басылған талай кітапты Кабира өзі оқығаннан кейін өзгеге 
беріп қоя беретін (Ә.Нұршайықов^. 2001 жылы Алматыда 
«Қызғалдақ және адам» атты халықаралық фестиваль 
болып өтті. Оған әр ел елшілері/мәдениет қызметкерлері, 
өнер адамдары, жаратылыстан)щіы ғалымдар қатынасып, 
қызғалдақ гүлінің атамекені Қазақстан екенін бірауыздан 
мойындады (О.Асқар). Айып-анжысымен дэл жуандардан 
эперемін деп кетті. Сенің кешегі күнгі еңбегіңе ағайын- 
анжы ырзалық айтыпты (М.Әуезов). Осынау сыңсыған 
мүңлы үнді - жұмбақты үнді, сиқырлы әнді Нүржанның 
өзінен басқа ешкім естуі мүмкін еместігін білген жоқ еді 
бейшара жігіт (О.Бөкей). Жан үшырып келе жатса, хай 
өзінің үй ішімен бас қосып, лапастың астында көлеңкелеп, 
шай ішіп отыр екен (С.Талжанов). Басқа бір кісі бір ауыз
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сөз айтқан жоқ. Құнанбай да мұнан әрі лэм деген жоқ 
(М.Әуезов). Нүрбүбі кішкене дөңгелек үстел қойып, ас 
жаулық жайып, нан, бауырсақ салды (М.Әуезов). 
Мұнтаздай боп жататын жер еден айғыздалып, атүсті 
сыпырылған (Б.Соқпақбаев). Ердің қүны, нардың пүлы 
емес (мақал). Ер бір рет өледі, қорқақ мың рет өледі 
(мақал). Санақтағы сиырлар кірге түсірілді ме? 
(Ж.Тілеков), Трактордың суын ағызбайық деп айттым 
бағана. Енді, міне, жалмауыз шалдың түтқыны болып, 
аждаһаның алдындағы көжектей жаутаңдап отырғаиымыз. 
Елмен аралас-қүраласы жоқ, қоршаудан қашып шыққан 
бұғыдай асяқ ғүмыр кешті. Орнынан атып түрып, ілулі 
түрған мылтыққа үмтылды. Бақытжан баж ете қалды: - 
Сотталамыз, ойбай. Осы күні адам түгіл, аю атсаң да 
штраф салады. Аманжан: -  Бүл жерде сот жоқ. Сүйегін 
қарға көміп тастаймыз. Нүржан: -  Сот -  қайда да сот. 
Сеніңше, заң қыста аю секілді ұйықтап қала ма? Бақытжан: 
-Соны айтамын-ау. Қайдағы бір қайыршы шал үшін 
көзіміз көгеріп түрмеде отырсақ. «Өлсек те бір-бірімізді 
тастамайық», -  деп қол алыстық. Енді міне... балапан 
қораздай қоқиланып шыға келеміз. Май шамның лапылдай 
бастағанын көрген Нүржан орнынан түрып барды да, 
майға малтып шуатылған шүберек білтені суырып, шыны 
тарелканың шетіне шығарып қойды. Ал темір-терсектің 
барған сайын алтынға айналып бара жатқаны белгілі. Шал: 
-  Ондай соучастниктерді есептей берсек, есеп-шоттың 
тасы жетпейді, шырагым. -Баламысың деген, менің 
алғаным жамбас ақы. Оны пұлды өкіметтің қонақ үйіне де 
төлемейсіңдер ме... Баганагыдай емес, даусы жұмсақ, 
қамқорлық байқалган соң жігіттер де мойындарынан мың 
батпан жүк түскендей жеңілейіп қалған. Мен -  өзіммін, 
басқа емеспін, ендеше, өзімше өмір сүріп, өз мекенімді, 
яғни өз мемлекетімді қүрғым келеді. ... Эпостық 
жырлардан ғана оқитын ертек сынды, сиқырлы эмбе 
сымбатты теңдессіз сұлулық; ... ертегіден іздеп жүрген
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махаббатым ба еді: мен сонда дүниеде дэл осы қыздай 
сұлу, дәл осы қыздай әнші, дәл осы қыздай бақытты адам 
жоқ деп білдім. Қазақстанның бір пұшпағында түтін 
түтеткен бұл совхоздың жері Алтай тауларымен жарыса, 
жалғаса барып, сонау Таулы Алтай өлкесінің аймағымен 
шектелетін. Россия мен Қазақстанды атақты шың 
Мұзтаудан бастау алатын ағыны қатты Хатынь өзені бөліп 
жатар еді (О.Бөкей. Қар қызы).
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Лекция№ 9

Қазіргі қазақ тілі лексикасының 
аймақтық-әлеуметтік топтары

1. Жалпыхалықтық және арнаулы лексика.
2. Арнаулы лексиканың қызметі.
3. Диалектілік лексика жэне оның қызметі.

1. Қазіргі қазақ тіліндегі сөздер қолданылу өрісіне қарай 
үлкен екі топқа бөлінеді: жалпы халыққа түсінікті, қазақ 
халқы түгел қолданатын сөздер де, екіншісі -  таралу аясы 
шектеулі, белгілі территорияда ғана қолданылатын 
диалект не әлеуметтік ортаға қызмет ететін кэсіби сөздер, 
терминдер, арго, жаргондар.

Бірінші топқа енетін жалпы халық қолданатын 
сөздер бүкіл әдеби тілдің негізін құрайды және тілімізде 
сөз жасауға негіз болады. Онсыз халық бір-бірімен 
қатынас жасауы мүмкін емес. Қандай ойды жеткізсек те, 
біз сол жалпыхалықтық лексиканы пайдаланамыз.

Ал таралу аясы шектеулі сөздер тек белгілі бір 
территорияда ғана қызмет етеді. Қолданылу аясы тар 
лексиканың түрлері мыналар: диалект сөздер, арнаулы 
сөздер, арголар мен жаргондар.
2. Арнаулы лексиканың (терминдер мен кэсіби сөздер) 
қызметі.

Терминдер - эдеби тілге жататын лексика 
қүрамының бір қабаты. Ғыдым мен техника, ауыл 
шаруашылық т.б. өндіріске байланысты үғымдардың атауы 
терминдер деп аталады. Терминдер қолданылу аясына 
қарай шектеулі болып келеді. Олар негізінде эрбір кәсіп, 
шаруашылық, ғылым саласында қызмет етушілердің 
арасында ғана қолданылады. Терминдердің пайда болуы
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ғылым мен техниканың дамуымен тығыз байланысты. 
Терминдерге бір мағыналық тән, себебі олар бір ғана дара 
ұғымды білдіреді, терминдердің өн бойында стильдік 
эмоциялық мэн болмайды. Терминология әдеби тіл 
лексикасының бір саласы болып табылады.Әдеби тілде 
сауыт деп «оқтан, найзадан, сүңгіден сақтану үшін ертеде 
батырлар киген тор көзді темір кіреукені» және «зат салып 
қоятын кішігірім қүты ыдысты айтса, биологияда сауыт 
(панцирь) деп «кейбір жәндіктер (мысалы, шаянтэрізділер) 
мен жануарлардың (бірсыпыра балықтар, жорғалаушылар, 
тасбақа, крокодил), сүтқоректілердің денесін қаптап, 
оларды жауыннан, зақымданудан қорғайтын қатты 
жабындыны» айтады (2 , 41 б.).

Кәсіби оөздер деп белгілі кәсіпке байланысты 
қалыптасқан терминдерді атайды. Кәсіби сөздер әр түрлі 
аймақтың өз шаруашылығына байланысты 
қалыптасатындықтан таралу аясының шектеулігі жағынан 
диалект сөзге өте жақын. Енді бір жағынан кәсіби сөздер 
белгілі шаруашылық үғымдарының атауы жағынан 
ғылыми терминге өте жақын. Сондықтан да бау-бақша, 
мақта, күріш, мал өсіру, балық, аң аулауға байланысты 
терминдердің дені сол шаруашылыққа байланысты кэсіби 
сөздерден жасалады. Бірақ кэсіби сөздің барлығы ғылыми 
термин бола алмайды, кәсіби сөздер диалектизм сияқты 
жергілікті тілде ауызша қалыптасқандықтан, оның да 
фонетикалық, лексикалық, граМматикалық (сөз жасау) 
ерекшеліктері болады. Сондықтан кэсіби сөздердің ішінен 
әдеби тілге лайықтылары таңдалып қана алынады. Кәсіби 
сөздер тілімізде таралу жағынан да, әдеби гілге қатысы 
жағынан да біркелкі емес. Мысалы, күнбағыс // күнбағар, 
дақыл, жүгері, қияр, жүзім, алмұрт сияқты сөздер 
жалпыхалықтық сипат алып, эдеби тілден орын алса, 
борми//порми, көмбеқонақ, бәдірен, ботташық, бәреңгі 
(картоп) сөздері жалпыхалықтық сипат ала алмай, 
жергілікті сипатгағы кәсіби сөздерді қүрайды (3, 65 б.).
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Терминдер мен кәсіби сөздердің қолданысы. Кәсіби 
сөздерді кэсіп иелері, терминдерді арнаулы әдебиеттерде 
ғана қолданады. Дегенмен көркем эдебиет, 
публицистикада автордың белгілі бір өндіріс 
шаруашылығын суреггеу үшін жэне кейіпкердің қандай 
мамандықта жұмыс істейтінін аңғарту ушін қажет болады. 
Бірақ қолданылған арнаулы сөздің оқырманға түсініксіз 
болмауы жағына ерекше назар аудару керек. Егер автор 
көпшілікке түсініксіз кэсіби сөз не терминді қолдануды 
қажет деп тапса, онда оған түсініктеме беруді үмытпағаны 
жөн. Қысқасы, орынды қолданылған кәсіби сөз не термин 
шығарманың ажарын ашып, автордың ойын дэл де әсерлі 
жеткізуге көмектеседі. Өйткені көркем әдебиет объектісі - 
өмір, адам тіршілігі. Сондықтан кәсіпкерлерінің қызмет 
бабын кэсіби сөз не терминсіз барынша шыншыл, 
барынша әсерлі де образды көрсете алмайды.
3. Диалектілік лексика және оның қызметі. Әдеби 
тілде қолданылмайтын, тек белгілі бір территорияда 
түратын халық тілінде ғана кездесетін сөздер диалект деп 
аталады. Диалектілік лексикага белгілі бір жердегі (аймақ, 
облыс, аудан) жергілікті түрғындардың сөйлеу тілінде 
қолданылатын сөздер жатады. Мысалы,

Диалект сөздер әдеби тілге қатысына қарай бірнеше түрге 
бөлінеді:
1. Лексикалық диалектизмдер;
2. Лексика-фонетикалық диалектизмдер;
3. Семантикалық диалектизмдер.

Диалектизм әдеби тілден тыс құбылыс, дегенмен оның 
әдеби тілді толықтыруға, байытуға үлесі мол. Халық 
тұрмысыида ғылым мен техниканың дамуына байланысты 
көптеген жаңа ұғымдарға атау табу қажеттігі туғанда 
халық қазынасы ретінде паңдаланатын сөздеріміз -  
диалектизм. Мысалы, марля сөзінің баламасы ретінде -  
дәке, носилка сөзінің баламасы ретінде -  зембіл, подряд 
сөзінің баламасына -  мердігер, минералды су мағынасында
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арасан сөздері әдеби тілге диалект қатарынан ауысты. 
Әдеби тілдің лексикасы мен аймақтық лексика арасындағы 
байланыс сияқты, ғылым мен техниканың түрлі саласына 
қатысты терминологиялық лексика мен аймақтық лексика 
арасында да байланыс бар. Қазақ терминологиясында 
диалектілік лексиканың терминденуі арқылы жасалған 
терминдер тым жиі болмаса да кездеседі. Мысалы, батыс 
сөйленістерінде қолданылатын төп сөзі биология 
терминдерінің қатарынан орын алған. Қазақ тілінің 
диалектологиялық сөздігінде бұл сөз «сөктен жасалған 
ботқа, каша; көженің қоюы» деген диалектілік мағынаға ие 
болса, 1988 жылы жарық керген биология арнаулы 
сөздігінде төп (барда) терминіне «малға жем ретінде 
пайдаланылатын спирт өндіргеқде қалатын қоймалжың 
қалдық» деген анықтама берілген. Диалект сөздің 
білдіретін ұгымы мен терминдік уғымның ұқсастығына 
(қою, қоймалжың) термин сөз жасалған (2, 103 б.). 
Диалектизм тіл-тілде бір тілде сөйлейтін халықтың өз 
арақатынасының аздығынан пайда болады. Қазіргі кезде 
жастардың мектепте оқуы, бэрі бірдей әдеби тілде 
жазылған оқулықты пайдалануы, газет-журнал, көркем 
әдебиет халыққа тең тарап, радио-телеДидарды тегіс 
тыңдап, көріп отыруы эдеби тілде сөйлеуйНлердің санын 
көбейтіп, диалектизм бірте-бірте азайып келеді.

ГІайдаланылған әдебиеттер:
1 .Айғабылұлы А. Қазақ тілінің морфонологиясы жэне 
лексикологиясы. -  Алматы, 2006.
2. Құрманбайулы Ш. Қазақ лексикасының терминденуі. - 
Алматы, 1998.
3. Қалиев Ғ., Сарыбаев Ш. Қазақ диалектологиясы. - 
Алматы, 1991.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
І.Сөздердің қолданылу өрісіне байланысты түрлері.
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|» 2. Жалпыхалқытық лексика. Қазақ тіл біліміндегі 
терминология мэселесі.
3. Жалпыхалықтық лексика мен терминологиялық 

, лексиканың байланысы.
; Нақты мысалдар негізінде лексикалық, терминологиялық 

талдау жасау.
■4 4. Диалектілік лексика. Қазақ тіліндегі жергілікті

ерекшеліктер.
' 5. Жалпыхалықтық лексика мен диалектілік лексиканьщ
j байланысы. Нақты мысалдар негізінде диалектологиялық, 
J; терминологиялық талдау жасау.
Ц 6 . А.Байтұрсынулы еңбектеріндегі лингвистикалық 
\  термиңдер жэне олардың қазіргі қазақ тіл біліміндегі 
' қолданысы.

Лабораториялық жүмыстар

Мэтіннен жергілікті сөйленістерді тауып, оларды
■ ‘ лексикалық, лексика-семантикалық, грамматикалық,

фонетикалық, этнографиялық диалектизмдер
■ түрлеріне қарай топтастырыңыз. Олардың көркем 
. шығарма тіліндегі стильдік қолданысына назар

аударыцыз.

< Ол шақта Москва бару біздерге ғана емес, бүкіл ауыл- 
аймаққа қол жетпее арман, мэңгі ұстатпайтын сағым 

;< сияқты болатын. Қара су ұрттасаң, қайта құсатын 
і*' легеніңді жастап, көрер таңды көзіңмен атқызатынсың. -  
. Барсам ба деп ем, ораза күні де келіп қалды, қайдам әкем....
• -деп қасындағы Жабағыға көзінің бір қырын салып қойды 
; (Қ.Сланов). Е, бұ да бір ағайын. Ныспысы - Әурен. Осы 

елдің ат үстіндегі азаматгарының бірі. Қалада қызмет 
атқарады. Еліне демалысқа келіп жатыр екен, маған көрісе 
келіпті. Не болса содан секем алатын кіділігі де бар 

: 5 (Ә.Нүрпейісов). Қүсы да, иесі қоразданар (Абай). Клуб пен



İT
қоспақ дүкеннің жарлары қорасан шыққан адамның 
бетіндей қожыр-қожыр, итарқалап жапқан төбесінен төмен 
сорғалаған жырашықтар тэрізді осылып жатыр 
(Х.Есенжанов). Күз түсіп, өзенге шэуіш жүре бастағаннан 
бері бүл үйге біздің қүлағымыз үйреніп болған-ды 
(Ә.Сәрсенбаев). Түніменен «соқыр теке» дер жүргенде, 
қүжантық ілінбес шарқатыңа (Қ.Сланов). Қара кемпір 
арқасындағы ішіне түйе жүн салып сырыған пүліш 
жадағайын баласының иығында бір уыс боп бүрісіп жатқан 
келінінің иығына жапты (Ә.Кекілбаев). Шашым бапайын- 
сапайын болып кетіпті. Ешнәрсені елемей, далдың-дүлдің 
жүре береді. Төлеген ыпы-тыпы атқа мінді. Ырысбек 
домбыраны қолына алып, мұңлы энге баса жөнелді. Апам 
сағы сынғандай түнжырап, қабағы кіртиіп, бет-аузының 
ажымдары көбейіп мүлде аянышты болып кетті. Әйтпесе 
біздің жағдай мүлдем басқадай болар еді ғой, кім біледі, 
мүмкін аштан қатар едік (С.Мұратбеков). Анау ақар- 
шақар шыңдар да, мынау ирек-ирек жолдар да әлдене деп 
ымдайтындай.Әлгі аталған елді мекендер атты кісіге бір 
шалап ішім ғана жерде тұрса да, біз мынау жан-жаққа 
тармақ-тармақ шашырап жатқан жолдар дүниенщ төрт 
бұрышына түгел тарап кеткендей көретінбіз (Ә.Кекілбаев). 
Азанда жауған ақша қар мәрмәр үнтағындай таза, күннің 
көзі түсіп еді сынапша жылтылдап, Жабырқау тартқан 
өңірдің бойына қан жүгіртті. Аруанаиың өлімін Жандос 
қаггы азалады. Аруананың топырағы торқа болатыны рас. 
күншығысты беттей жосылып кеткен уақ-шуақ салқар 
көштің ең ақыры болып, маңыған сары інген сол бір 
ерқашты қылған ырғақ пәтуасыз кезбеліктің түбінін 
қайыры жоқ қаңғып өтер қайран тірлік екенін күн ілгері 
болжағандай ерте аттанды бұл дүниеден... (О. БөкеЙ). 
Атаман «Нар идірген» күйін онар алдында: «Ботасы өлгей 
тұмса нар күні-түні зарланып, иімей қойған екен. ¥нға 
қолы жетпеген қыр кедейлері қүмаршық дәнін диірменге 
тартады да, нан етіп жейді. Үнтақталган құмаршықтЫ
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үртымызға толтырып алып, талмай бастадық 
(Ә.Сәрсенбаев). Сен тағын, тағы бастадың ба?! Қанша 
үрмет қысам да бармай-ақ қойдың ғой, жүдә? (М. Әуезов). 
Жаман туыстан жақсы қоңсы артық. Ауыз -  дарбаза, сөз -  
самал, Құдай үрганға не амал. Өгізіне күші жетпеген 
арысын төбелейді (мақал). Еруліге-қарулы болғысы 
келмей, біржола пәстеніп, жеңілгендей боп аттанған (О. 
Бөкей).

Адайлар элде бүгін шатты ғажап,
Әлдебір еліспекке ант қылажақ.
Он-он бес ошарылған эр төбеде,
Сардары садағы бар атты қазақ

(X. Ерғалиев)
Қүлаққа дауыс жеткесін,
Төрехан төре саналы,
Терезеден қаралы.
Қарғыс берер Қарашаш,
Қайта айналып баралы-ай.
Төрехандай ініге 
Қорған бола барам деп,
Алда кетіп қалалы-ай.

Аузы кіші, қарны эйдік, 
Қой семірсе көтерер. 
Қарны кіші, аузы эйдік 
Ит семірсе қүтырар.

(Н. Байғанин)

(Мақал)

Мәтіннен арнаулы сөздерді тауып, олардың терминдік 
мағынасын жалпыхалықтық қолданыстағы сөздер 
мен терминдердің семалық қүрылысындағы 
¥Ксастықтар мен өзгешеліктерін саралай отырып 
*азыңыз, кәсіби сөздерді қолданылу түріне (әдеби, 
ДИалектілік) қарай саралаңыз.
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Үлгі:

Т е х н и к а л ы қ  т е р м и н

Ж А Л
Қарапайым ұгым атауы 

аркулы алынатын ақпараттар
V_____________________________

Ж А Л
Ғылыми ұғым атауы 

арқылы алынатын ақпараттар 
V____________________________/

Жылқының, құлынның, 
арыстанның желкесінің 
устіке есетін қапын қыл

1-сема. Белгілі жануар мен 
аңның дене мүшесіңде 

орналасуы

Г ихфотехннкальщ 
курылыстардың

(су коймасының казаншуңқырын, 
эдектр станцияларын) 

топырақпен

1-сема. Белгілі гидротехника 
құрылысының сыртқы 

бөлігінде орналасатындығы

/ — 2 -сема. Дене 2-сема. \
мүшесінін, үстінгі Белгілі бір нысанды

бөлігінде орналасуы қоршайтындыгы
1 ) ч J
s----

З-сема. Оның қыл 
болып келетінін

fî-сема. Қолдан жасалатын 
. үйінді түрінде болуы

s__ білдіреді. > l/_  _ _ _ л
г Ортақ сема - қандай да \

бір денеге,

V
затқа қорган түрінде s

Түраш пен Сапаш аяқтарын ұшынан басып имене 
таянды. Қарт оларды үйіне ертіп кіріп, тәпелтек столдьщ 
жанына отырғызды. Екі баланың екеуінде де өң-түс жоқ. 
Бір-біріне көз астымен қарасады. Дәукен қарт балаларға 
назар салмаған болып жүр. Асиай-саспай қимылдап, әлгі 
әкелген дэмбілшесін жарды. Тіліктеп-тіліктеп, стол үстіне 
жайып тастады. -  Біздің әңгелек пісті. Ал, айналайындар,
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жеңдер. Балалар қол салмай момақан отыр (Н.Серәлиев). 
Жер дүниенің бэрі аппақ. Тек терезе тұсындағы бір түп 
қарақат шілігінің астыңғы жағы ғана қарауытып көрінеді 
(С.Шаймерденов). Сортаң батпақты жерлердегі 
зауырларды тазалау, тереңдету, жаңадан зауыр қазу жаңа 
су арықтарын тазалау жүмыстарын суық түскенге дейін 
бітетін етіп, ерте бастау керек. Мақта жерлерін дер кезінде 
зэб айдаумен қамтамасыз ету үшін, мақта теру жұмысы 
бітісімен-ақ қоза-паясын жинап алу керек. Пішендік 
жоңыршқадан да, түқымдық жоңыршқадан да мол түсім 
алу үшін жоңыршқа егуге белгіленген жерлер міңдетті 
түрде шым аударғышы бар соқамен зэб айдалынуы тиіс 
(Газет материалдары). Бұлардың гарнирлері де эр түрлі 
болмай, бІрыңғай вермишель, қарақүмықтан жасалады. 
Қүмсыз жер болмас, балберкісіз ау болмас (мақал). 
Қолында бір уыс бидай. Председательдің айтуы бойынша, 
бір масақтан түскен бидай. Ал соның ішінде бес-алты тал 
қара бидай жүр. ¥зын қабырғада үш қатар қойманы 
толтырып түрған шыны ыдыстары, түрлі түтіктері, 
ерітінділері мен сілтілері бар кішкене лабораторияға үш 
қыз келіп кірді. -  Болған фактіні қүр қағазға түсіргенімен 
ештеңе де шықпайды. Бүл үшеуі көп күндердің үзақ 
сағатгарын лабораторияда өткізумен, талай-талай 
тәжірибелер жасаумен шайыр майының қүрамында қара 
май мен балауыздың, бояу тағы басқа заттардың барын 
анықтады. Қорытынды жасау керек. Айталық, қарамайдан 
лак пен сүргіш жасауға болады. Ал майлы балауызды 
сабын мен шырақ майын жасау өндірісіне қолданып жүр. 
Егер соларын ажыратып алса, бүл шөптің пайдалы шөп 
екеніне дау жоқ (С.Шаймерденов). Ал жазықтар 
аралығында платформа қалқандарына сәйкес келетін 
Гвиана, Бразилия таулы үстірттері орналасқан. Оңтүстік 
Америка жері пайдалы қазбаларға өте бай. Шығыстағы 
таулы үстірттердің қойнауларында темір, марганец, уран 
кендері, никель, алмас пен алтынның, ал ойпаггарда
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мұнай, табиғи газ, тас көмірдің ірі кен орындары бар. Tipi 
ағзалардың барлығына тән қасиет -  жасушадан құралады. 
Жасыл өсімдіктердің қалай қоректенетіні естеріңде ме? 
Ауадан -  көмірқышқыл газ, топырақтан -  су жэне 
минералды заттарды сіңіреді. Теңіз түбінде мекендейтін 
маржан тапжылмай бекінген орнынан қозғалып жүрмей-ақ 
өмір сүреді. Жоталардың жан-жағын қоршай, теңдессіз 
өте үлкен алқапты қамтитын терең ойыстар -  
қазаншұңқырлар орналасқан. Дүниежүзілік денсаулық 
сақтау ұйымының анықтамасы бойынша, денсаулық 
дегеніміз -
ағзада аурудың не болмаса физикалық кемістіктің 

жоқтығы ғана емес, ол табиғи (физикалық), рухани және 
әлеуметтік толық аман-есендік (мектеп оқулықтарынан). 
Сүйекті көп сақтауға тропикалық ыстық мүрсат бермейді. 
Апыл-ғүпыл дөрекі жонылған табыт оның денесін аралдың 
қызғылт топырағы астына алып кетті. Жалғыздықтың, 
жалқылықгың белгісіндей оқшаулана жас мола томпиды. 
ІПар жылтырақ болаттан жасалған. Қабырғасының 
қалыңдығы 1,0 см -  1,14 см-ге дейін. Салмағы 9,67 
килограмм. Диаметрі 20,22 см. Кейбір жерінде жырылған 
із жэне кішкене томпайған Доңес бар. Қосылған жері 
мүлде байқалмайды. Зерттеу убарысында шардың ішінде 
көптеген дөңгелек бірдеңежр бар екені анықталды. 
Шардың магниттік қасиеті бар. Және ол екеу ғана емес, үш 
немесе төртеу болуы да мүмкін. Шардан пайда болатын 
магниттік өріс тоқтаусыз қозғалыста, бірде күшейіп, бірде 
төмендеп тұрады. Шардың қозғалысы дыбысқа тікелей 
қатысты. Дыбыстың діріліне сай шар ешқандай 
«мақсатсыз» қозғалысқа түседі. Бүл кейде 12 минугқа 
дейін созылады. Қазақтар кейде бір кішкентай ғана 
мүйістің өзін түбек деп жатады ғой, ал менің ауылым 
Каспий теңізінде, нағыз түбектен орын тепкен (газет 
материалдары).
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Лекция № 10
« * / •  •  •  «  •  •Қазіргі қазақ т іл і  лексикасының стильдж

топтары

1. Стильаралық бейтарап лексика.
2. Кітаби лексика.
3. Эмоционалды-экспрессивті сөздер.

, 4. Түрмыстық-қарапайым сөздер.
5. Варваризмдер жэне олардың қолданылуы.
6. Сөздердің актив жэне пассив қолданысы.

1. Стильаралық бейтарап лексикаға стильдік тармақтың 
белгілі бір түріне ыңғайланбаған, яғни функционалдық 
стильдердің ешқайсысына жатқызуға болмайтын сөздер 
жатады. Оған: су, нан, теңіз, көл, дала, ағаш, өсімдік, 
жапырақ, жоғары, төмен, ой, қыр, қырат, жау, ойпат, отыз, 

^қырық, кет, кел, жоқ, қазір, бүгін, ертең, қыс, жаз, көктем, 
күз т.б. сөздер жатады. Стильдік тармаққа сараланған 

ксөздерге белгілі бір стильде қолданылып қалыптасқан 
сөздер жатады. Стильаралық сөздер нақты бір стильге 
емесе, стильдердің бэріне бірдей дэрежеде қатысты 

|болғандықтан, бейтарап лексика деп танылады. 
Стильаралык сөздер сөйлеу тілінде болсын, жазба тілде 

'болсыи қолданылатын лексиканың негізін қалайды.
; Оларсыз тілдік қатынас жасау мүмкін емес. Стильаралық 
|дексиканың басқа функционалдық стильдердің 
Ілексикасынан айырмашылығы зат, құбылыс, cana, қасиет, 
.іс-эрекет атауларын қарапайым, нақты қалпында 
білдіретіндігінде.

|:2. Кітаби лексика деп эдеби нормаға түскен, 
Істилистикалық қолданысы жағынан сараланған жазба тілге 
t тән сөздерді айтамыз.
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Қазақ тіліндегі кітаби лексика тарихи жэне қазіргі тілдік 
тұрғыдан екі салаға бөлінеді: 1) ескі дәуірдегі кітаби 
лексика; 2) қазіргі кітаби лексика. Қай дәуірдегі эдеби тіл 
болмасын, сөз қолданылуында қалыптасқан нормалық 
белгілердің болуы, стиль жағынан саралануы шарт. 
Мәселен, қазіргі эдеби (кітаби) тілдің лексикасына келсек, 
оның нормалық белгілері қазақтың жалпыхалықтық 
лексикасына негізделсе, ескі дэуірдегі кітаби тіл 
жалпытүркілік сипатта айтылып жазылатын болған.
Қазіргі әдеби лексика халықтық лексиканың сұрыпталып 
екшелген, дамып жетілген, айтылуы мен жазылу 
принциптері айқындалған түрі болып табылады. Бұған 
сөйлеу тілінің тұрмыстық-қарапайым лексикасынан, 
диалектизмдерден басқа, эдеби нормалық белгілердің 
қатаң сақталуын талап ететін публицистикалық, ғылыми 
және ресми құжаттар стильдерінде, көркем эдебиет тілінде 
қолданылатын сөздер жатады. Әрбір стильге тән сөздер 
олардың бэріне ортақ белгілерімен сипатталады. Ресми іс 
қағаздары стиліндегі сөздер өздерінің бірыңғай бір ізде 
қолданылуымен, мейлінше нақта, дэлдігімен, жанрлық 
тақырыптарының тұрақтылығымен сипатталады. Мысалы: 
сенім грамотасы, төтенше жэне өкілетті елшісі, келісім 
шарт, сенімхат.
Публицистикалық стильдегі сөздер өздерінің эсерлілігімен, 
тартымдылығымен ақпараттық мәліметтердің дәйектілігімен 
сипатталады. Мысалы: жекешелендіру, нарықтық қатынас, 
сыбайлас жемқорлық жәие т.б.
Ғылыми стильде қолданылатын сөздер айтылатын ой- 
пікірдің дэлелді, терминдік мағынаны дэл беруіне орай, 
дерексіз ұғымдарды білдіруде кеңінен қолданылады: 
теңестіру, кеңістік, ой тұжырымы және т.б.
Ал көркем эдебиет стилінде жалпыхалықтық сөздердің 
қолданылу көлемі элдеқайда кең, онда көркемдеу тэсілдері 
арқылы өмірде бар я болуға тиісті көріністер мен 
құбылыстарды адамның ішкі сезіміне эсер ететіндей етіп
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суреттеитін сөздер, шындық өмір жайында автордың өз 
көзқарасын білдіретін сездер мол қолданылады.
Қазіргі кітаби лексиканың негізінде сөйлеу тіліне де, 
әдеби тілге де ортақ жалпылама сөздер жатады. 
Жалпылама сөздер ешбір мамандық талғамайды, бір тілде 
сөйлейтін халықтың бэріне бірдей, сөйлегенде де, 
жазғанда да ұйытқы, тірек болады. Бірақ жалпылама 
лексика кітаби тілде табиғи халықтық қалпында ғана 
қолданыла бермейді, көп жағдайда сөз шеберлерінің 
өңцеуінен өтіп, әдеби нормаға ие болып отырады. Бұл - 
әдеби лексиканың сөйлеу тіліндегі лексикадан ең басты 
айырмасы болып табылады.
Әдеби тілде сөйлеп, эрі жаза білу үшін жалпылама 
лексикамен қатар сол тілдің арнаулы сөздерін 
(терминологиясын), көнерген сөздері мен неологизмдерін, 
эмоционалды-экспрессивті лексикасын, ескі дәуірдегі 
қолданылған кітаби тіл элементтерін білу қажет.
3. Эмоционалды-экспрессивті лексика.
Адамның сезіміне эсер ететін сөздер тобы эмоционалды- 
экспрессивті лсксика деп танылады. Эмоция бар жерде 
экспрессивтілік те болады. Әсіресе сүйіспеншілік,

, масагганушылық, еркелік, таңырқаушьшық, қошаметшілдік, 
өшпенділік, үрейлену, сес көрсету т.б. Мұндай сөздер тобы 
негізінен сөйлеу тілі мен көркем эдебиетке тән. 
Эмоционалды-экспрессивті мэні бар сөздер әр түрлі 
жолдармен жасалады. Дегенмен бейнелі сөздердің қайнар 
көзі еліктеуіш (жалт-жұлт, ырғаң-ырғаң, былқ-сылқ т.б.) 
болып табылады. Эмоционалды-экспрессивті лексиканы 
түсіну үшін оны эмоционалды-экспрессивті бояуы жоқ 
сөздерден ажырата білу керек. Бейтарап сөздер мен 
эмоционалды-эксгірессивті сөздерді алдамиіы, суайт, 
өсеюиі, өтірікші, көз бояушы сөздерін бір-бірімен 
салыстырсақ, өтірікші сөзі бейтарап болады да алдамшы, 
суайт, өсекші сөздеріне сөйлеушінің көзқарасында жек 
көру, менсінбеу аңғарылатындай бояу бар. Мысалы, тою -
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мшыгу, жүзі - бет-злпеті, ұрлау - жымқыру, сөйлеу - 
сарнау, бәдігін сапыру; үлкен көз - бадырақ көз, жақсы - 
тамаша сөздердің біріншісі бейтарап сөз болса, екінші, 
үшінші қатардағылар экспрессивті бояулы сөздер екені 
аңғарылады.
Сөйлеушінің не жазған кісінің көзқарасы, пікірінің түріне 
қарай экспрессивті бояулы сөздер жағымды жэне 
жағымсыз белгілерді аңгартатын сөздер болып екіге 
бөлінеді. Жағымды экспрессивті-эмоционалды сөздер 
көңілді, сезім мен қуаныш қалыпты, таңырқау, қызығу, 
сүйсіну мән-мағыналарын береді. Мысалы, ғаламат 
(өзгеріс), шырқау (биік), ғажайып (көрініс), керемет (әуен) 
т.б. Жағымсыз эмоционалды-экспрессивті сөздер төмен 
санау, менсінбеу, жек көру т.б. мән-мағынаны аңғартады. 
Мысалы, шүңірек (көз), арбиған (дене), сүмеңдеу, 
міңгірлеу, болбыр т.б.
4. Тұрмыстық-қарапайым лексикаға күнделікті емірде, 
түрмыстық қарым-қатынаста қолданылатын жалпы 
халыққа белгілі, сөйлеу тілінің аясындағы сөздер жатады. 
Түрмыстық-қарапайым сөздердің ішінде бір нәрсенің 
бағасын кеміту, құнын темендету мақсатыңда 
қолданылатын, стилистикалы^ бояуы бар сөздер, дөрекі, 
тұрпайы сөздер, қаргыс-алвъіс мэнді сөздер де көптеп 
кездеседі. Түрмыстык-қараиайым лексика ауызекі сөйлеу 
тілінде ғана қолданысқа ие. Бүлар дэл осы қалпында әдеби 
тілде кездеспейді. Әдеби тілде бүлардың орнына стильдік 
мәні жағынан бейтарап деген синонимдер жұмсалады.
5. Варваризмдер тілге етене сіңбеген, бөтен тілдің сөзі 
деген ұғымды білдіреді. Варваризмдерді қолданудың эр 
түрлі жолдары бар:
1) Кейде бір халықтың шынайы өмірін, тұрмыс-салтын 
суреттеп көрсетпек болғанда, сол елдің үлтгық ерекшелігін ! 
бйнелеу мақсатымен саналы түрде әдейі қолданылады. і
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Мысалы: Орта Азия халықтарыньщ өмірін суреттеген 
кезде чайхана, пәранжа, қышлақ сөздерін қолдану орынды 
саналады.
2)Тыңдаушыға ерекше эсер етіп, күлдіру үшін халық 
ақындарының варваризмдерді қолданатын жағдайлары 
кездеседі. Мысалы:

Қалқатай, кари глаз екі көзің, 
Никогда не забуду айтқан сөзің.

(Ақан сері)
3) Өзге тілдегі сөздерді сөзбе-сөз аударуга қиын тиген 
жағдайда, варваризмдер сол қаллында ешбір өзгертілмей 
алынады. Мысалы: Абай шығармаларында казақ тіліне 
сіңбеген мынадай орыс сөздері кездеседі: визит, закон, 
виноват және т.б.
4) Варваризмдер кейде қоғамдағы жағымсыз жексұрын 
типтерді халыққа мазақ етіп келемеждеу үшін де 
қодданылады. Мысалы:

Сыпыра елірме, сүрқия 
Көп пияншік нені үғар

(Абай)
' Мұндағы пияншік сөзі қулық-сұмдықты кәсіп еткен 
сұрқияларды мысқылдап, жүртқа мазақ етіп көрсету үшін 
қолданылған.
5) Ана тілін білуге мэн бермей, тіл шұбарлаушыларды 
келемеждеу үшін де жазушылар варваризмдерді 
қолданады. Мысалы: Осы наметит еткен жұмыстардан 
реальный ешнәрсені жарыққа шығара алмадық 
,{І.Жансүгіров).
Ауызекі сөйлеу тілінде қолданылып тіл шүбарлайтын 
варваризмдер де осылармен тектес: конечно, значит, что 
вы, давай, ну-ка т.б.
і  Сөздердің актив және пассив қолдаиысы. 

эздік қүрамдағы сөздер қолданылу жиілігіне орай екі 
ж ен  салага бөлінеді: актив қабаттағы және пассив 

қабаттағы сөздер.
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Актив сөздер - күнделікті тұрмыста қолданылатын, 
мағынасы түсінікті, дағдылы сөздерді (іш, кел, әкел, ертең, 
үй, жүмыс, бірақ, күн т.б.) жатқызамыз. Актив сөздер 
қатарына қолданылуы шектеулі, белгілі бір салада жиі 
қолданылатын сөздер қатарына терминдер, кэсіби сөздер, 
кітаби сөздер мен діни сөздерді (жаназа, жаннат, бейіш, 
тозақ, пітір, зекет, аят, имам, мүфти т.б.) жатқызуға 
болады.
Пассив сөздер дегеніміз тілде сирек қолданылатын сөздер. 
Пассив сөздерге қазіргі кезде көнерген я көнере бастаган 
сөздер жэне көпшілікке элі кең тарамаған жаңа сөздер - 
неологизмдер жатады. Жалпыхалықтық лексиканың 
қолданыстық сипатын сызба түрінде көрсетсек:
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Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003.
2. Айғабылұлы А. Қазақ тілі морфонологиясы мен 
лексикологиясы, -Алматы, 2006.
3. Мұсабаев Ғ. Қазақ тіл білімінің мәселелері. -Алматы, 
2008.
4. Шалабай Б. Қазақ тілінің стилистикасы. -  Алматы, 2006.
5. Балақаев М., Жанпейісов Е., Томанов М., Манасбаев Б. 
Қазақ тілінің стилкстикасы. -Алматы, 2005.
6. Сыдық Р. Сөз құдыреті. -  Алматы, 1997.

Тақырьш бойынша орындалатын тапсырмалар:
,Д. Сөздердің стильдік қызметіне байланысты түрлері.
2. Стильаралық бейтарап лексика.

|3. Кітаби лексика. Кітаби стильге жататын тілдік бірліктер. 
|4. Әдеби сөйлеу тілі мен қарапайым сөйлеу тілі. Ортақ 
‘ тұстары мен өзіндік ерекшеліктері.

Тұрмыстық сөйлеу тілі, варваризмдердің көркем 
шыгарма тіліндегі қолданысы.

Лабораториялық жұмыстар

Мәтіннен эмоционалды-эксперссивті мәні бар 
церді тауып, олардың қолданысындагы стильдік 
іктер мен жасалу жолдарын айқындаңыз.

і мыжырайып отырысы жэне қамшыны солақай ұстауы 
І туыстарының бірі екенін айнытпай танытты Шалабай! 

іегі мұрнының қаспағын жия алмай жүрген жаман 
ш ң өз ақылымен іштеніп, төрт құбыласын сай етіп 

ш  жамағайындарының көңіліне қызғаныш қуртын 
|іріп, көре алмас күңкіл-күңкіл сөз тудырды. Ырылдаса 
руге аналардың жүзі шыдап қара бет бола берсін, сенің 

5атың бар еді ғой. Бірақ, осынау сорлы сорап үстіндегі 
іын арасында өткен шатақ шайқастардың қайсы бірі де
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отбасының бықсыған шекесінен туып, бэріне де сіңісті боп 
кеткенін ешкім де есептей бермейтін жэне түбі осы дерт 
алып жейтінін де ескермеді. Бұрынғы эке-шешесіне 
жасайтын шолжақ еркек шоралығы бірте-бірте нәзік 
еркелікке ұласып өзгеше көрініс тауып, кешегі былдырлап 
жүрген тұрымтайдай қыздың жарқ етер қырларын таныта 
бастады. Ол осынау азапты эрі тәтті сезім асқынған сайын, 
барлық дүниеден оңашаланған оқшау сандалысқа 
салынып, өңі түгіл түсінде көрмеген жұмбақты бейнені 
қуып, сағымданған даланы кезе беретін. Жар сабалап 
жарысып жатқан тоқпейіл, дүлей толқындар қыз мұңын, 
қыз әнін тыңдай алмады. Ардақ алдында таңғажайып 
көрініс беріп, кербез керіліп жатты. Қожа көзін сығырайта, 
тесіліп үзақ қарады. Бір кезде сықсиған көзі багжаң ете 
қалды. Мүмкін, мынау кеудесі есіктей қара бұжыр кісі 
Алмасты танитын шығар. Қазандай басын суға тығар ма 
едім? Екеуі жетіқараңғы түнде ақшабақша асыр сап, 
меңірейіп, жусап жатқан тауды азан-қазан қылды. Ардақ 
есінен мүлдем ауысты білем, Салықтың көп-көп дарақы 
қылықтарына мэн бермеді. Май шам бықсып жанып түр. 
Бүйірі бүлк етіп, ішіндегі сәби тебініп қалған сәтге, 
шыңғырып далаға қашатығ#. Ол түңғыш рет ананың не 
себептен ардақты, садқао/ да шалқымалы айдындай 
айбарлы екенін үғып, ана жүрегінің зар-запыранын 
еншіледі. Айналайын, анам-ай, айтшы ақылыңды - неден 
сорлы болдым, әлде мен туғанда қалжа жемедің бе, әдде 
экемді сүймеп пе едің; бір-біріңе жылы сөз айтып, күле 
қарағандарыңды көрмедім ғой. Сол кезде бүжыр қара, 
күжірейген жуан мойын Қоқыш қыңыр сөзді қостай берді. 
2. Мәтінде берілген варваризмдерді тілдсгі 
қолданыстық аясы жағынан айқындаңыз.
-Қашан деуге керек? Ну, соғыс біткен соң. Шамасы 
келмеген бөлігін ат соқасымен қайта айдатып та тастаған 
екен. -  Тағы не, басың ауырып түр ма? -  деп Инеш ақырын 
сөйлеп, аяғын ұшынан басып үйге кірді. -  Айтпақшы,
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Манап, осында Майқан звонить етті. -  Тартынба, Манап, 
несіне қорқасың, кір. Белгіғүлов досың емес пе? -  деді биік 
прическалы Зада шіңкілдек даусымен. Осындай подход 
жасамасаң, үстараның жүзіндей қылп ете қалады... 
Асфальтті жол соңғы шлагбаумды кесіп өткен соң оңға 
бұрылды. Осы бір практика дегенің әбден зәрезап етіп 
болды. Паравоздьщ айқайы, поездың гүрсілі естілді. -  
Мэселе мынада: жаңа оқу жылы басталысымен
университет ректоры студенггер жазған жақсы ғылыми 
рефераттарға, әдебиет шығармаларына конкурс 
жариялаған. Ғылым мен искусствода творчество деп, 
міне, осыны айтады. -  Мәулен, білесің сен? Давай, бүгін 
эңгімені осында еткіз, -  деді. Меніңше, қайтарып беру жөн 
авторларына. Пусть тереңірек зерттесін. Асықпасын. Ал 
егер әлде қалай бір қиындық болса... ну ладно, комсомол 
комитетіне соқсаңшы.

(С. Шаймерденов. Инеш).
3. Мәтіннен кітаби лексикага және түрмыстық сөйлеу 
тіліне тән тілдік бірліктерді анықтаңыз.
Бақытжан: ¥лы мәртебелі мырзам, құлдығыңа бас идік, өзі 
білмесе де елге ақыл айту -  қазақтың қасиетті өнері 
(О.Бөкей).
Е, өмірге келген эр сәби қабырғасы қатып, бұғанасы беки 
сала өзін дәйім биіктен көрсеткісі келіп жэне ене бойы 

■ осынау биіктікті аңсап, соған өрмелеп өтері хақ. Ақылмен 
хауас барлығың, Білмэйдүр жүрек сезедүр. Мутәкәллимин, 
мантақин, Бекер босқа езедүр (Абай). Башлайын бір 
алланың атыменен, Түзеткей өз қүдіреті затыменен. 
Бихәмд ле-ллэ біздерді қылды инсан, Жайылур біздей 
қүллар хатыменен (Рабғузи, «Қиссас-ұл Әнбия»). Енді 
мұндай иман сақтауға қорықпас жүрек, айнымас көңіл, 

.босанбас буын керек екен. Якини иманы бар деуге 
беріктігі жоқ, я алдағанға, я азғырғанға, я бір 

Шайдаланғанға қарап, ақты қара деп, я қараны ақ деп, я 
өтірікті шын деп, ант ететүғын кісіні не дейміз? XIX
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гасырда электрик (электричество)деген бір жат нәрсе 
білінді. Бұл электрик күшімен қандай алыс жерлерден 
сөйлесуге болады. Сағатына 70-80 шақырым жүретін от 
арбалар шықты. Аурупаның зор қалаларының 
көшелерінде осы электр арбалар адамдарды алып жүреді, 
Мұны трамвай дейді. Қара жерде от арба, от кемемен 
жиһанды кезді. Атсыз жүретүғын арба һәм шана 
(автомобиль) шығарды. Дунияның төрт бүрышымен 
тездетіп телеграмма арқылы сөйлеседі («Қазақ» газеті). Бір 
мың жеті жүз тоқсан сегізінші жылда әсеттің 28 күні 
белқүллия табиғына арыз қалмағыма садыр болынмыш 
биік фәрмән жарлығы уасыл болғаннан соң қырғыз-қазақ 
тарафынан пайдалы істерді білуші кісілерден сайламаққа 
бүйырылсын (Қүжат тілі).
Байеділ хаттың аяғына жеткенде мен қара тер жауып, қан 
сорпаға түстім. Соқыр боп қалғанымды біле түрса да, ол 
кезде маған «соқыр» деген сөз өңменімнен атып жіберген 
оқтан бетер боп тиетін еді. Маған ештеңе деместен «шу, 
қара қүйрық» деп кете берсе мен не істейтін едім оған. 
Алдыңнан жарылқасын, жолың болсын, Жоқ менің саған 
қояр өкпем, қалқам. ¥ ят  емес пе, неге өйтіп жалындың 
десем, сенен айырылып қалсам үяттың керегі не маған, - 
деп күледі апай. Әке әс/ерде, аға өлген, ендігі қожа өзі. 
Мүны естіп алғаннан ш т н  мен одан сайын бүлан-талан 
болдым. Апамның біресе қызга, біресе шешесіне жалынып, 
менің ұлымнан безбеңдер деуі о да бір қорлық боп көрінді 
мен үшін. Мен енді кетемін бүл жерден деп те соқтым. 
Алты аласы, бес бересі жоқ сол Тасөткелге келгіштеп жүр 
дегенді естігінде жүрегім бірден су ете қалды: «Ғайниды 
осы қу айналдырып жүрмесе игі еді» деген күдік, қолға 
түскен солдаттай етіп, қоршап алды мені. Ал көзі жоқ 
адамға күдіістен күшті қүдай жоқ екен бұл дүниеде. Мен 
қоя түр дедім, үят қой... Менің Лэйлаға «қонысыңыз құтты 
болсын» немесе «артиллерист болуыңызбен 
қүтгықтаймын!» деген сияқты бірдеңелер айтуым керек
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еді. Бірақ айта алмадым (Ә. Нұршайықов). -  Папаңның 
өмІрде қолы тие ме, келе алмады. «Академия» деп жүргені 
ылғи. Осы бір практика дегенің әбден зәрезап болды. 
Аңызақ жел гуледі. «Ай, осы бір қалақ бас, қысық көз, 
шикіл сарыга не жоқ осы. Ылғы бір кері сөйлеп, 
надандығын әйгілеп жатқаны», -  деп ызаланды Инеш.
Бала жүрегі су ете қалды. Жүгіріп ауыз бөлмеге шықты. -  
Мына топалаң тигір доңыздарға не болған, өшіріңдер 
үндерінді -  деп ақырды. -  Шуына шүбатылып кіре алмай 
жатқан бүл қайсысың, эй? Жап есікті, -  деп Сақып кейіп те 
қалды (С.Шаймерденов).
4. Мәтіннен көркем әдебиет стиліне тэн сөз 
қолданыстарын, айшықты, бейнелі сөздерді тауып, 
олардың басқа стильдерден ерекшелігін, жасалу 
жолдарын талдаңыздар.
Бірақ жылт-жылт сығалап отырған көздерге сыр 

Іалдырғысы келмей, үйреншікті сұп-сұр қалпына түсіп 
|алды... Елшінің көз алдына қашан көрсең де бір қалпында 
Ітұратын сұп-сүр жүзі, түнжыр жанары мен салыңқы 
„қабагы келді. Бұның бэрі бүрын оған қайдағы жоқ 
Ісүмдықтарды ойлап отыратын ішмерездік қана сияқгы 

эрінуші еді, енді байқаса, ішіндегі қара қазандай бұрқ- 
арқ қайнап жатқан әлем-тапырық көңілін байқатқысы 

келмеген ерекше бір ұстам, сабыр екен ғой (Ә.Кекілбаев). 
Сөл суын таңбалықтан кеше пырылдап, айнадай 
арқыраған су бетіне сансыз әжім тастаған жылқылар 

*а ғана тыныштық тауып маужырай бастаған түн 
Ірлігін беймазалап, гүрп-гүрп тарпиды суды. Ай астында 
элге жүзіп түрған қүлындардың жон арқасы түнгі 
гымдай жылтылдап су періштесіне оқшасады. Ойда 
эқта пайда болған түс сынды таңғажайып сурет ішінен, 
і астында жылтылдап көл кешіп түрған жылқыдан мен өз 

рманым -  қара қасқа қүлынды іздедім, амал не, жоқ... 
Цүмкін, кейінгі биелерден ондай қара қасқа қүлын қайтып 

<айтын шығар... (О.Бөкей). Айнала аппақ қар, сеңдей
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сіресіп тұтаса қатқан суық дүние. Көк тәңірісінде еркін 
жүзген ай астында аяз сорып, маңқайған бітеу таудьщ 
ортасында түтқын болып -  қозыдай қарайып қауқарсыз 
трактор тұр. Буланып барып, суық үрған темірін қырау 
түтып, түртіп қалсаң қарып түсетін ашу-пошым алып 
адамның қартайыгт, қайғы ойлағанда ақырғы рет сілтеніп, 
түйіліп қалған дәу жұдырығындай кекті бітім. ¥шқан қүс, 
жүгірген аң, қыбыр етер тірлік иесін аяз шалып, үсіп өліп 
қалғандай -  өлі тыныштық. Сазарған ақ түннің, әйтеуір, 
бір түсынан атом ғасырының аш қасқыры үлыды ма, өлім 
үніндей -  қорқынышты ұлу естіледі еміс-еміс. Тек сол үлу 
ғана бүгінгі зәрлі түннің жаршысы. Міне, аш ішекше 
шүбатылып таусылып бітпейтін қыстың ұза-а-қ түнінде 
қардан жасап алған үйшікте бүк түсіп, ой еміп жатқан үш 
жігіттің әдемі қиялы қанша сипалап жылытқанымен, 
маужыратып апарып -  үсік үйіне әлдилеп, алдап-сулап 
кіргізе берген (О.Бөкей). Аққасқа Қасен даусын ести сала, 
ойга қарай жұлқи бүрап қалғаңда -  көк шолақтың белі 
бұраң етіп барып, дүрс етіп қүлап түсті. Ауыздары бір- 
бірінен айырылған жоқ. Екеуінде де үн жоқ. Шайнасу 
үстінде желімдей қайнасып қатып қалған сияқты. Ең аяғы, 
болымсыз болса да, тыныс алган дыбыс та білінбейді. -А, 
қүдай!... А, құдай!... Я; сэт! Я, аруақ! Я, ақсарбас!... -  дей 
бере екі атты үстеріж жығыла-жығыла үйіле түсті. Аттар 
босанып шықты.
-Ойпыр-ай! Ойпыр-ай!... Аузын! -  деп келіп, Қасен жуан 
қамшының сабын Көксеректің көмекейіне тығып жіберіп, 
мықтап басып тұрып, жауының тұмсығын жоғары қарай 
қайырып жіберді. Аққасқаның қан басқан тұмсығынан көк 
шолақтьщ тістері бір-бірлеп шығып кетті. Аққасқа сонда 
ғана бүйірінен тартып тыныс алды (М.Әуезов).
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Еменге біткен иір бүтақ
Сілкідің марғау өмірді,
Сүреңді жолға түстің де.
Үздіксіз шеру -  өмірді 
Өткіздің ердің устінде.
Үмітті жанның барлығы 
Үзсін деп тұсау-шідерін.
Жүнжіген жуас жарлының 
Шылбырдай естің жігерін.
Алаулап жанған сөзіңнен 
Аңғардық отты уақытты.
Дос болган сенің өзіңмен 
Исатай қандай бақытты!
Әдетте зорды бор қылған,
Түскенде қайғы басқа бір.
Зүлысға сені қор қылған 
Заманың қандай тас бауыр!
Ақыры итке талатты,
Аңдумен жүріп ізіңді.
Алыптар тартқан садақтың 
Адырнасындай үзілдің.
Жетем деп жауьщ мүратқа,
Сілтеді балта еменге...
Өтпеді қару бірақ та 
Өзіңнен туған өлеңге!

(Қ. Мырзалиев)

Қартайдық, қайғы ойладық, ұйқы сергек, 
Ашуьщ — ашыған у, ойың — кермек. 
Мүңдасарға кісі жоқ сөзді үғарлық,
Кім көңілді көтеріп, болады ермек?

Қайрат пен ақыл жол табар 
Қашқанға да, қуғанға.
Әділет, шапқат кімде бар,
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Сол жарасар туғанға.
Бастапқы екеу соңғысыз 
Біте қалса қазаққа,
Алдың -  жалын, артың -  мұз,
Барар едің қай жаққа?

Асау Терек долданып, буырқанып,
Тауды бұзып жол салған, тасты жарып. 
Арыстанның жалындай бұйра толқын 
Айдаһардай бүктеліп, жүз толғанып.

(А. Құнанбаев)

5. Мәтіннен публицистикалық жэне ресми іс қағаздар 
стиліне тән сөз қолданыстарын тауып, олардың 
стилистикалық мағынасындагы ерекшелігін, жасалу 
жолдарын анықтаңыздар.

Елбасы Н.Назарбаевтың Қазақстан халқына арнаған 
«Жаңа онжылдық -  жаңа экономикалық өрлеу - 
Қазақстанның жаңа мүмкіндіктері» деп аталатын биылғы 
Жолдауының сыры да,цсипаты да бөлек. Бұл қүжат Жолдау 
ғана емес, елімізшң жаңа онжылдыққа арналған 
стратегиялық бағдарламасы іспетті. Өйткені, мүнда 
республикамыздың экономикалық, элеуметтік және рухани 
дамуының алдағы он жылға арналған міндеттері айқында 
нақты көрініс тауып отырады.

Жаһандану және жаңа технологиялар заманында білім 
беру жай ғана әлеуметтік сала емес. Бүл болашаққа зиялы 
үмтылыс деген сөз. Жэне бүл үрдіске еліміздің барлық 
азаматтары қатысады. Сыни ойлау қабілеті, өнегелі сана- 
сезімі бар және ақпараттық ағымды бағдарлауға қабілетгі 
адамдарды даярлау жоғары оқу орындарында білім 
берудің басым бағыттарының біріне айналып отыр. 
Еліміздің өміріндегі өміріндегі білім берудің және 
интеллектуалды ресурстардың рөлі Елбасы сөзінде нақты
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көрсетілген: «Әр азаматтың денсаулық, интеллект жэне 
білім деңгейі қаншалықты сапалы болса, соншалықты 
мемлекеттің бәсекеге қабілеттілігі әлемдік 
қауымдастығында жоғары болады» (Егемен Қазақстан. 
№85-87, 6 наурыз 2010 ж.).

Қүрметті арулар!
«Нұр Отан» халықтық-демократиялық партиясының Саяси 

кеңесі Сіздерді көктемнің ең шуақты мерекесі 8 Наурыз 
мейрамымен шын жүректен қүттықтайды!

Сіздер бір отбасын емес, бүкіл әлемді аялы 
алақандарыңызбен тербете алатын, адамзат баласының 
ары, рухы, жігерісіздер. Тәуелсіз Қазақстанымыздағы 
бейбіт тірлік пен бірліктің, жарқын болашаққа деген 
сенімнің, ізгілік пен мейірімділіктің үйытқысы да 
өздеріңіз.
Ел Президенті, «Нұр Отан» партиясының Төрағасы Н. Ә. 
Назарбаев іскер, талантты, дарынды жандарға барынша 
қолдау танытып, үрпақ сабақтастығы
саналатын ана мен бала мәселесіне ерекше назар аударып 
келеді. Елбасыньщ айрықша қамқорлығының арқасында 
сіздер отбасының, мемлекеттің, Отанымыздың игілігі 
жолында аянбай тер төгіп, елдің саяси, элеуметтік, рухани 
өмірінде табысты еңбек етіп келесіздер.
Сіздерді бүгінге мерейлі мерекеңізбен тағы бір мэрте 
қүгтықтай отырып, дендеріңізге саулық,
шаңырақтарыңызға шаттық, ырыс-қүт тілейміз. Әр 
таңдарыңыз арайлап атып, күндеріңіз нұрға толсын! 
(Егемен Қазақстан. № 85-87, 6 наурыз 2010 ж).

Сен өзің бір жасық жігіт екенсің ғой! Одан қорқатын 
түк жоқ. Барлық фактісі, міне, менің қойнымда отыр, -деп 
омырау қалтасынан, көп қағаздың арасынан бір қағазды 
суырып алды. Алды да: - Міне, міне мына қағаз оның 
әкесін танытады. Танытатын жерге әлдеқашан жіберілген.
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Мынау шорнобой деді. Сөйтті де ісі-місі жоқ, қағазын 
судыратып оқи бастады.
Бекболат амалсыз тыңдады. Кім біледі, кейін бір керегі боп 
қалар, біз де тыңдайық.

«Семей губпромкомына. Копия. «Қазақ тілі» 
басқармасына. Н.Үйезі Сартау болысының қазағы 
Жамандай Тайқотұлынан мағлұмнама 
Сартау елінің барлық қанын сорған, байлығын жиып алған 
Матай балалары. Себебі 1887 жылы Сартау еліне болыснай 
управитель болған. Сонан үшбу уақытқа шақты еліне 
змірінің жүруі бөлек: автономиялы, ханлы ел сықылды.

Халыққа қарайтұғын алым-шығын, поштауай ат һэм лау 
ат, ауылнай, старшин сайлану һэм елу басы сайлану - 
баршасы жалғыз Матай балаларының ықтиярында болған. 
Осындай өз қолымен сайлап қойған ауылнай старшиндер 
һәм нарядный судьяларының махырлары Әбен 
Матайұлының қолында болады да, өзі керек қылған 
кезінде баса береді Ж.Аймауытов. Ақбілек).
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Лекцин № ı ı
т л  » • t • •Қазіргі қазақ тіліндегі неологизмдер, 

көнерген сөздер

1. Неологизмдер жэне олардың жасалу жолдары.
2. Неологизмдердің қолданыстық түрлері
3. Сөзжасамдағы өнімді үлгілердің неологизмдерге қатысы.
4. Көнерген сөздер, олардың түрлері, стилистикалық қызметі.

1. Қазақ тілінің функционалды қолданысының артуына 
байланысты тілдің лексикалық құрамында көптеген 
өзгерістер болды. Сөздік қүрамымызға жүздеген жаңа 
атаулар енуде. Тіл-тілде жаңа пайда болған жэне оның 
жаңа сөз екендігі аңғарылып тұратын лексика қабатын 
неологизмдер деп атайды. Неологизмдердің актив 
лексикадан өзгешелігі тек жаңашылдығымен өлшенбейді. 
Кей сөз пайда болысымен актив лексика қатарына өтіп, 
жиі қолданысқа түседі. Енді бірі неологизм қалпын 
үзагырак сақтайды. Мүның өзі неологизмдердің қандай 
үғымды аңғартатындығында болса керек. Тілдегі, 
бүқаралық ақпарат қүралдар тіліндегі жаңа қолданыстарды 
жинақтап, оларды сраптамадан өткізіп, жариялап отыру 
мәселесіне тіл мамандары тарапынан көңіл бөлініп 
отырады. Мәселен, «Қазақ лексикасындағы жаңа 
олданыстар» деген жинақ (Құрастырғандар: Р.Сыздықова, 
.Сарыбаев, Ө.Айтбаев, А.Алдашева, Н.Уәлиев. -  
латы, 1985. -  68 б.) және осы басылымның

ілықтырылған екінші басылымы «Қазақ лексикасындағы 
аңа қолданыстар» (Қүрастырғандар: Р.Сыздықова, Ш. 
-рыбаев, Ғ.Әнесов, А. Алдашева, Н.Уэлиев. -Алматы,
90. -  136 б.). Нақты қазіргі тілде қолданыста жүрген
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жаңа атауларды жинақтап, сұрыптап, оларға 
лингвистикалық талдау жасаған Ш.Құрманбайұлының 
«Қазіргі қазақ тіліндегі жаңа атаулар мен қысқарған 
сөздер» еңбегін атауға болады.
2. Неологизмдердің жасалу жолдары ішкі тілдік 
заңдылықтармен байланысты. Жалпы тілдегі 
неологизмдердің жасалу жолдары мынадай: 
а) Лексика-семантикалық тәсіл арқылы  жасалған 
неологизмдер. Сөз мағыналарының тарылып не кеңейіп 
жаңаруы арқылы жасалған жаңа атаулар қатарына жиек, 
даңгыл, түлек, нысан, үрдіс, құжат, нарық, тыгын, кеден, 
діл, агза жэне т.б. тілдік қолданыстарды жатқызуға 
болады. Берілген мысалдардағы агза, діл, құжат, үрдіс, 
кеден бірліктері тіліміздің пассив сөздер қатарын құраған 
болса, қазіргі тілімізде бұл сөздердің о бастағы 
магыналары негізге алына отырып, қосымша мағына телу 
арқылы жаңа қолданысқа түскен. Ал тыгын, түлек, 
жиек, әл-ауцат сөздері жалпыхалықтық тілде қолданылып 
жүрген сөздер болса, өздерінің білдіретін мағыналарының 
біршама озгеруі немесе жаңаруы арқалы жаңа тілдік 
қолданыстарға ие болған. Мысалы, тығын атауы тілімізде 
«бөтелке сияқты өңеші тар ыдыстың ааузына тығылатын 
зат» деген ұғымды білдіреді. Бұл сөздің Ьрыс тіліндегі 
пробка (транспортная) сөзінің бала^асы ретінде 
ұсынылуына сөз мағынасындағы <аығындалуы, тығылуы» 
семалық белгілері себеп болуы мүмкін. ■ 
Жалпыхалықтық тілде эл-ауқат сөзінің білдіртін 
мағынасы-. Орыс тіліндегі благосостояния сөзінің қазақша 
баламасы ретінде о баста «игілік» сөзі қолданылса, кейін 
келе «эл-ауқат» сөзі тұрақты қолданысқа ие болган.
э) Аффикстік неологизмдер.
Қазіргі қазақ тілінде неологизм жасауда сөз жасаушы 
аффикстердің маңызы зор. Қазақ гіліңдегі бірқатар 
жүрнақтар сөз тудырудағы қалыптасқан белсенділІгін 
сақтап қалған. Солардың бірі -  -шы, -ші қосымшалары.
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Баспасөз материалдары бүл жүрнақтың қазіргі тілімізде де 
өнімділік танытып, сөз тудыру жағынан алдыңғы қатарда 
тұрғандығын көрсетеді. Мысалы: аяқдотиы, көсемсөзші, 
жүргінші, тапсырысшы, көшбасшьі, кедемиі т.б. 
Сөзжасам үрдісінде өзінің белсенділігін сақтап қалган 
жұрнақтың бірі -  лық/-лік, -дық/-дік, -тық/-тік. Мысалы: 
жімдік, серіктестік, кәсіпкерлік, қауьімдастық т.б. Бүгінгі 
баспасөз беттерінде қоданылып жүрген жаңа атаулар 
қатары тіліміздегі -нама (-дама) қосымшалары арқылы 
алынған сөздер. Мәселен, жаднама, әдетама, 
эпеуметнама сияқты атауларға қарағанда қазақ тілді 
басылымдарда жиі қолданысқа түсіп жүрген 
түжырымдама, дерекнама, қазанама, түгырнама 
сөздерін жалпыхалықтық қолданысқа түскен тілдік 
бірліктер қатарына қосуға болады. Тәуелсіздік алған 
жылдардан бастап өнімділік таныта бастаған және 
көптеген жаңа атаулардың туындауына негіз болған 
қосымшалардың бірі -  гер/-кер. Мысалы: зейнеткер, 
үлескер (дольщик), іскер, борышкер, кэсіпкер сөздері 
қазіргі тілімізде орныққан атаулар қатарынан саналса, 
алаугер, қарызгер (заемщик), білімгер, бітімгер, сазгер, 
сахнагер, киногер сынды атаулар баспасөзде біршама 
қолданысқа түскенімен, жалпыхалықтық қолданысқа түсе 
қоймағаы атаулар.
-ма, -ме жүрнағының қатысуымен жасалған атауларды 
арнаулы салалардың бәрІнен кездестіруге болады. 

ІМысалы: жүктеме, көшірме, мәлімдеме, устеме,
хаттама сөздерін жалпыхалықтық сипат алған, әрі 

ІҒылымның арнаулы салаларында қолданысқа түскен 
|термин сөздер деп танимыз. Ал бүктеме, қағытпа, 
[қайталама, мөлшерлеме (қаржы-экономика), түйіндеме 
иқүжат тілі) атаулары бірізді қолданысқа түсе қойған жоқ. 
ІСол сияқты қазіргі сөзжасам үдерісінде өнімділік танытып 
ІЖүрген -хана (зертхана, тойхана т.б.), -ыс/-іс жүрнағының 
Іқатысуымен алынған доғарыс, отырыс, тапсырыс, тексеріс
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1

үдеріс сияқты аталар басыльш беттерінде сондай-ақ 
салалық терминдер (үдеріс -  процесс) жүйесінде де көп 
қолданылады. Заттық үғымдардың атуларын жасауда 
кейінгі жылдары өнімді пайдаланып жүрген 
қосымшалардың қатарына -ғыш/-гіш (суреттегіш, 
оқшаулағыш); -уыш/-уіш; -шылық/-шілік жэне т.б. 
жүрнақтарды жатқызуға болады (1, 18-20 бб.)- 
б) Сөздердің бірігуі, тіркесуі, қосарлануы арқылы 

жасалган неологизмдер. Неологизмдердің бүл түрі екі 
түбір сөздің бірігуі арқылы түбірдегі екі компоненттің 
мағыналарынан мүлде басқа үшінші бір мағынаны 
тудырады. Соның нәтижесінде ол жаңа атау ретінде 
қабылданып, тілдің лексика саласына ене бастайды. 
Ғ.Мүсабаевтың көрсетуінше, қазіргі қазақ тілінде 
сөздердің бірігуі арқылы жасалған жаңа атаулар үш топқа 
бөлінеді:
1. Неологизм болып біріккен сөздерді бір тобы өздерінің 

жаңадан ғана лексикаға енгеніне қарамастан, 
жалпыхалықтық лексикаға ене бастайды. Мысалы: 
еңбеккүн, ақорда, ақуьіз, бейнетаспа, әнүран, елтаңба, 
әуежай, бейнебацылау, зейнетаңы, келіссөз, сыйақы т.б.
2. Бір топ біріккен сөздер қазақ тід^ лексикасы қүрамына 
көптен енгеніне қарамастан, жалпьіхалықтық қолданысқа 
ие бола алмай келеді. Мысалы: рйдарбелгі, әскербасы, 
зілтемір, субүрқақ, жөргекпүл, әуещерік, төсбелгі т.б.
3. Бір топ сөздер лексика қүрамына енбейтіндіктеи, тар
мағынадағы ғылыми-техникалық терминология көлемінде 
қалады. Мысалы: өнертабыс (изобретение), қолөнер
(ремесло), үндеухат (листовка) (2, 194 б.)-



баішлау
іба
ініс
кат

ақы *• таспа
түсірілім

Імера
һип
шіьм
аян

Біріккен, кіріккен сөздермен қатар кейінгі жылдары қос 
сөз түрінде келетін терминдер мен атауларды баспасөз 
бетгерінен кездестіруге болады. Мэселен, арыз-тілек 
(петиция), әл-ауцат (благосотояния), көші-қон (миграция), 
өлім-жітім (летальность), сауда-саттьщ (аукион), іс- 
ишра (мероприятия), іс-эрекетсіздік (бездеятельность). 
Сол сияқты терминжасам шығармашылығында сөздерді 
тіркестіруі арқылы жасалған екі, үш сыңарлы атаулар 
елеулі орын алады. Қазіргі қазақ баспасөзінде мынадай екі- 
үш сыңарлы жаңа терминдер қолданылып жүр: айлъщ 
есептік көрсеткіш, жол-көлік оцигсісы, төлқұжат устелі, 
ырыцты экономика, біртұтас әкімшілендіру, жан ссщтау, 
көлік құралы, дыбысжазгыш қүралы, бірреттік 
жәрдемақы т.б. (1,22-23 66.).
в) Орыс тілінен ауысып енген неологизмдер. Тілдің 
сөздік қүрамына жаңа ұғымдармен, жаңа заттармен, 
техникамен бірге басқа тілдерден жаңа атаулар келіп енеді. 
Тіліміздің лексикалық қүрамына орыс тілінен жэне орыс 
тілі арқылы басқа тілдерден көптеген жаңа сөздер енді. 
Мысалы, трамвай, телеграмма, телефон, трест, купе, проза 
сездері о баста неологизм ретінде енгенімен, қазіргі таңда 
бүл атаулар жалпыхалықтық сипатқа ие болып, неологизм 
дей алмайтын сатыға көтерліген. Дегенмен қазіргі таңда
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телеграмма атауының «жеделхат» түрінде аударылып, жиі 
қолданылатындығы белгілі. Тағы бір айт кететін жайт, 
қазіргі тілімізде бір бөлшегі төл сөз, екінші бөлшегі кірме 
сөз болып келетін атаулардың саньг күрт өсті. Бұған мысал 
ретінде қазіргі баспасөз беттерінен алынған мынадай 
мысалдарды келтіруге болады: авиатасымал,
автожолгеосаясат, велоіиабандоз, киноөндіріс, еуроодац, 
биоотын, экоортальщ, фотокөшірме, этносаясат, 
фотоашаң, трансүлттық т.б.
г) Калькалау арқылы пайда болған неологизмдер.
Неологизмдердің бұл түрі көп жағдайда баспасөз арқылы 
халық арасына кең тарап, жиі қолданылуына қарай тілдің 
лексикасына еніп қалыптасып кетеді. Жалпы тілдегі жаңа 
атаулар мен терминдердің жасалуында калькалау тәсілі 
өнімділік танытуда. Мысалы, ашыц есік күні (день 
открытых дверей), сауда нүктесі (торговая точка), сенім 
телефоны (телефон доверия), зымырантасытш 
(ракетаноситель) т.б. Бұлар толық калькалану 
нәтижесінде аталған күрделі атаулар. Бүган жартылай 
және сематикалық калькалану нәтижесінде жасалған 
атауларды қоссақ, бүлапдың саны арта түспек. 
Неологизмдер -  тарихи^категория, өйткені олар тек белгілі 
бір кезеңге дейін ғана жаңа сөз ретіндегі қалпын сақтайды 
да, бара-бара қалыптасып тілдің сөздік қүрамына енеді.
3. Қазіргі қазақ тіліндегі неологизмдер үлкен екі топқа 
бөлінеді: а) гылыми-техникалыц эдебиет; ә) көркем 
эдебиет.
Қазіргі қазақ тілінде Қазан төңкерісінен кейінгі кезеңде, 
негізінде, орыс тілінің әсері арқылы кептеген 
неологизмдер пайда болған. Мысалы, базальт, боксит, 
кидлит, плутон, сияқты терминдер орыс тілі арқшы 
алынды. Бүл -  геология терминдері -  сол ғылымнын 
жергілікті мамандары үшін де неологизм болады. Бүл 
сөздер қазіргі қазақ тілі лексикасының қүрамында 
аударылмай, тікелей келіп кірсе, терминдер қазақтыи



байыргы сөздерінен де жасалады. Бірақ бұлардьщ өзі де 
неологизм түрінде болады. Мысалы: алтын шаю
(золотопромывание), атпа (извержение), желі (жила), 
керегетас (горсть), шөктіру (осаждение), шөгінделер 
(осадки). Мысалы: желі деп -  бүрын тек бие байлау 
уақытында құлындарды тізіп байлап қою үшін қазыққа 
керілген арқанда атаса, қазір тау жынысын білдіретін 
атау. Берілген мысалдар геология мен тау өнері 
терминдері қатысты. Бірақ гылымның бұл саласына 
қатысы бар заттар мен ұғымдар жөніңде сөз болса, олар 
көркем әдебиегге немесе басқа эдебиеттерде қолданылуы 
мүмкін. Бүл сөздер қазақ тілі сөздік қүрамына, бір 
жағынан неологизм болып енсе, екінші жағынан термин 
сөз болып енеді (1, 192).
Неологизмдердің бір түрі ретінде қаралып жүрген жеке 
авторлық қолданыстағы жаңа сөздер. Автордың 
стильдік мақсатта қолданған өзіндік жаңалығы сол күйінде 
неологизм болып қала беруі, актив лексика қатарына 
енбеуі де мүмкін. Ал жеке автордың қолданысында пайда 
болатын жаңа сөздер -  стильдік мақсатпен туындайтын, 
әдеби тілімізге кіру қабілеті шектеулі, мағынасы жағынан 

, контекске байлаулы, жасалуы жагынан тіл 
заңдылықтарына үйлесе де, үйлеспей де келетін, үнемі 

; жаңаіныл дыгымен ерекшеленетін сөздер. Мысалы, 
Қ.Мырзалиевтің мынандай қолданыстарын атауға болады: 
дертхана, үшарман, Азалыстан. Кейде көркем әдеби тіл 
нормасына ғана тэн окказионализмдер тілдік нормамен 
■үйлесімділік тауып, оған еніп те жататын кездері болады. 

Іэселен, Ш.Ш.Сарыбаев «Казахская региональная 
лексикография» деген еңбегінде балмүздац, аялдама, 
теледидар сөздерінің алғашқы кезде окказионализмдердің 
Қатарында болғанын, кейіннен эдеби тілімізге 
абылданғанын атап көрсетеді. Сонымен бірге 1957 жылы 

зақ әдебиетінде» газетінде І.Жарылғаповтың 
«көрермен, оқырман» деген өзіндік жаңа сөздері берілді.
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Бұл қолданыстар бүгінгі күні әдеби тілімізге қабылданып, 
одан орнықты орын алып отырған сөздердің бірі болып 
табылады. Әрине, берілген сөздер алғаш қолданылған 
кезден әдеби тілімізге енген жоқ. Бірақ кейіннен 
көпшіліктің қолдауы негізінде тілімізде тұрақталды. 
Көнерген сөздер және олардың түрлері. Тілдегі сөздің 
көнеруі не біржолата жоғалуы -  күрделі қүбылыс, ол өте 
үзақ уақытты қажет етеді. Белгілі бір ұғымның көнеленуіне 
байланысты оны аңғартатын сөздің де қолданысы сирей 
бастайды, демек актив қабаттан пассив қабатқа көшеді 
деген сөз. Одан әрі бірте-бірте үмыт болып, тілде бүтіндей 
қолданылудан қалады, бірақ бүл процесс әр кезде дэл 
осындай бірқалыппен жүре береді деуге болмайды. Кейде 
сирек қолданысқа түскен сөз актив қабатқа қайта оралуы 
да мүмкін. Мысалы, құн, әкім, кіреуке, сауыт, орда, сарбаз, 
кеден, оқшантай т.б. Сирек қолданылатын сөздердің бірі -  
кіреуке. Ертеректе батырлардың жаугершілікте жауға 
киетін темір сауытын кіреуке деп атаған болса, қазір 
медицина ғылымының стоматология саласында кіреуке 
(эмаль) деп -  «қүрамында 96,5 процент бейорганикалық 
заттар жэне гидрооксиапатит кристалдары бар, тіс 
сауытын жаба отырып, дентин мен ^лпаны сыртқы 
тітіркенуден қорғайтын, беріктігі жағынан кварц пен 
апатиттің аралығында болатын органгізмдегі ең берік 
үлпаны атайды (2, 105-106 бб.). /
Сөздердің көнеру процесі кенет бірден бола қоятын 
қүбылыс емес. Бұл топтағы сөздердің көнеру дэрежесі үш 
түрлі болады:

1. Әбден үмытылып, қолданыстан біржола шыққан 
көнерген сөздер. Бүл тэрізді архаизмдердің мэн- 
мағынасы белгілі деректерге сүйеніп, алуға ғана 
болатын сөздер. Мысалы: Түмен -  он мың қол.

2. Түбір қалпында жеке айтылмайтын, бірақ белгілі 
бір туынды сөздердің түбірінде сақталған көнерген
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сөздер: қаршадай (қарша), абажадай (абажа),
шырадай (шыра), сүйріктей (сүйрік) т.б.

3. Жеке сөздер ретінде қолданыстан шығып 
қалғанмен, мақал-мәтел мен фразеологиялық 
тіркестердің қүрамында әлі де болса қолданылатын 
сөздер: түлен түрту, Таныған жерде сой сыйлы, 
танымаған жерде тон сыйлы. Торқа -  жібек, азар - 
өкпе (3, 173 б.).

Көнерген сөздер үлкен екі топқа бөлінеді. Олар: 1) тарихи 
сөздер: 2) архаизмдер.
Қоғам дамуының барысында көптеген үғым ескіріп, оны 
аңғартатын сөз де актив лексика қатарынан қала бастайды. 
Бұндай сөздер негізінен тарихқа байланысты болып келеді. 
Мысалы: қүл, бай, манап, шонжар, жалшы, күң, хан, уэзір.

; Бұл сөздер халқымыздың өткен өмір тарихын, қогамдық 
; қүрылысын көрсетеді. Тарихты ол сөздерсіз білу мүмкін 
■ емес. Сондықтан да көнерген сөздердің бұл түрін тарихи 
Î сөздер деп атайды. Дегенмен тарихи сөздер кейде жаңа 

ұғым үшін жаңа мағынада қолданылып, актив лексикаға 
j енуі мүмкін. Мысалы, жүгініске келгендерге төрелік 
j айтатын экім мағынасындағы «қазы» сөзі жюри 
\ ұғымында қолданылып жүр.
; Тарихи сөз зат не үғымның ескіруіне байланысты болса,
. архаизмдер ұғымның емес, атаудың ескеруіне байланысты 
. қалыптасады. Мысалы: қол (эскер), адырна (үрмелі саза 

аспабы, садақтың керме қайысы), қорамсақ ( жебе салып 
, жүруге арналған арнайы қалта), барымта, үлыс (халық), 

тілмаш (аудармашы), бодан (халық) т.б.
’ Архаизм лексикалық жэне семантикалық архаизмдер 
\ болып екіге бөлінеді. Лексикалық архаизмдерге бітік 
, (жазу, хат), будун (халық), қолаң (бел) қазіргі тілімізден 
ұмыт болған сөздер жатады. Ал семантикалық 
архаизмдерге бұрын да, қазіргі актив лексикада жиі 

; қолданылатын, бірақ бүрынғы мағынасында емес, жаңа 
: мағынада қолданылатын сөздер жатады. Мысалы, ару,
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сағын, қарындас, алып, құн, әкім сияқты сөздер қазіргі 
тілімізде көпшілікке толық түсінікті. Бірақ бұрынгы ару 
(таза, күнэсіз), сағын (ойлау, еске алу), қарындас 
(туысқан), алып (батыр, ер жүрек), қүн (айып мал, төлем), 
экім (билеп төстеуші) сөздерінің бүрынғы мағыналары 
ұмытылып, қазіргі тілімізде ару (сұлу), сағын (күту), 
қарындас (бірге туған өзінен жас қыз), алып (үлкен), құн 
(баға, тауар құны), экім (жергілікті басқару) мағынасында 
ұғынылады.

Архаизмдердің көркем эдебиетте қолданылуы үш 
түрлі стильдік мақсатпен жүзеге асады:

1. Ең бірінші, автор суреттеп отырған белгілі бір 
дэуірдің колоритін жасау, анық тарихи шындықты 
оқырманның көз алдында елестету үшін қолданылады. 
Мысалы, сол қанатта -  Таң дария етегінде, оң қанатта -  
Үзе шоңғалдарынан томен қазақ ұлыстары пайда болды. 
/М.Мағауин, Аласапыран/ деген сөйлемде қазіргі Дон, 
Днепр өзендері бұрынғы қазақша атаулармен Таң, Үзе 
болып беріліп отыр.

2. Архаизмдер автордың көтеріңкі стиль жасау 
мақсатымен де қазіргі дэуірді суреттеген шығармаларда 
қолданылуы мүмкін. Мысады, Абыз бабаң, аңыз бабаң 
қолдасын, Болайық та кәдімгідей болғасын, Жанарларды 
бір таңғалтпай дүниеде, Өиір сүріп неге керек, жолдасым 
(Т.Молдағалиев). Қылышың емес пе едім қынаптағы, 
Жоғалттың неге мені, пайғамбарым (М.Мақатаев).

3. Кейде архаизмді ирония, сатира, сарказм, комедия 
туғызу үшін арнайы тілдік құрал ретінде жүмсайды. 
Мысалы, тоқтатып көр толассыз қозғалысты, Түссең-дағы 
тэңірдің кіндігінен (М.Мақатаев) (1, 153 б.).

Тарихи сөздер мен архаизмдерді бір-біріне 
ұқсастыгы мен өзгешелігін анықтап саралап шықса, 
мынадай қорытынды жасауға болады.
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1. Архаизмдер қазірде бар зат не ұғымдардың ескі 
атауы да, тарихи сөздер дэуірі өткен, қазір жоқ заттар мен 
құбылыстардың атауы.

2. Архаизмдердің актив лексикада синонимі болады, 
ал тарихи сөздердің синонимі болмайды.

3. Архаизм жаңа атаудың пайда болуына 
байланысты қалыптасса, тарихи сөздер зат пен 
құбылыстың қазіргі заманда жоқ болуына байланысты 
пайда болады.

4. Тарихи сез тек номинативтік, эрі стильдік бояуға 
ие. Сондықтан да тарихи сөз өткен дәуірді баяндау 
мақсатында қолданылса, архаизм сонымен бірге көркем 
шығармада кейіпкер тілін даралау ойнақы-ирония туғызу 
үшін пайдаланылады.

Қазақ тілінде қолданылу аясы шектеулі, бірақ 
диалектизмнен де, кәсіби сөздерден де басқа бірсыпыра 
сөздер бар. Олар: сіміру-жаттап алу, сіңіру-бермей кету, 
алғанын білдірмеу, сызу-карта (профаранс) ойнау, ұшыру- 
орнына алу т.б. Арготизмдердің кэсіби сөздерден үш түрлі 
өзгешелігі болады:
1) Олар ешқашан негізгі сөз бола алмайды, белгілі ұғымды 
басқа сөзбен жарыспалы түрде аңғартады. Демек жалпы 
халық тілінде олардың синонимі болады;
2) Кэсіби сөздер бейтарап стильде қолданылса, 
арготизмдер экспрессивтік-стильдік бояулы болып келеді;
3) Арготизмдер кэсіби сөзден гөрі жалпы халық тіліне 

: көбірек тарап, қарапайым сөйлеу тілінде жиі қолданылады.
Арготизмдердің көпшілігі арнаулы мағынада 

қолданылатын жалпы халыққа тэн сөздер болып келеді. 
•Бүған жоғарыда аталған сіміру, сіңіру, сызу, ұшырау 

эздерімен қатар өлді - әбден шаршады, жерлеу - масқара 
гу, қатардан шығу тағы басқаларды жатқызуға болады. 
Арготизмдердің бірсыпырасы басқа тілден енген сөздер 

болуы да мүмкін. Мысалы, студенттер арасында тараған
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құйыршық (хвост - тапсырылмаған емтихан), құлау - 
емтиханды тапсыра алмау т.б.

Арготизмдер сөйлеу тілі лексикасыньщ дамуына әсер 
еткенімен, эдеби тілді дамытпайды. Ол бір жағынан 
варваризмдерге ұқсас, сондықтан оларға қарсы күрес 
жүргізіліп отырылады.

Пайдаланылған эдебиеттер:
1. Қүрманбайұлы Ш. Қазіргі қазақ тіліндегі жаңа атаулар 
мен қысқарған сөздер. -Астана, 2009.
2. Мұсабаев Ғ. Қазақ тіл білімінің мәселелері. -  Алматы, 2008.
3. Айғабылүлы А. Қазақ тілі лексикологиясы мен 
фразеологиясы. -  Алматы, 2006.
4. Қалиүлы Б. Қазіргі қазақ тілі. -Алматы, 2004.
5. Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003.

Тақы ры п бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Неологизмдер жиі кездесетін салалар. Семантикалық 
неологизмдер.
2. Жалпыхалықтық жэне жеке авторлық қолданыстағы 
неологизмдер. БАҚ-ғы жаңа ат^улардың қолданысына 
талдау жасау. Көркем шығарма тіліндегі авторлық 
неологизмдерге мысал теріп ж/зу.
3. Неологизмдердің жасалуындағы сөзжасамдық тэсілдер.
4. Тарихи шығармалардағы көнерген сөздердің атқарып 
тұрған стилистикалық қызметі.

Лабораториялық жүмыстар

1. Мәтіннен көнерген сөздерді тауып, олардын 
мағынасын түсіндіріңіз және түрлеріне қарай 
ажыратыңыздар.
Үлгі: болыс, ұлық -  тарихи сөздер; шекпен, оқа -  
архаизмдер.
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Болыс -  бұрынғы кездегі аумақтық-экімшілік бөлік.
Оқа -  жібек жэне зер жіптерден өрнектеле тоқылған зер.

Мэз болады болысың,
Арқаға ұлық қаққанға.
Шелтірейтіп орысың,
Шенді шекпен жапқанга.
Күнде жақсы бола ма,
Бір қылығы жаққанға?
Оқалы тон тола ма,
Ар-ұятын сатқанға?!

Құдай берген бұл достық - кэннің бірі, 
Мұңдасқанда қалмайды көңіл кірі.
Қолдан достық жасап ем болар-болмас, 
Итмұрындай наданның жыртгы бірі.
Ел жайын біліп қансаңыз,
Айтайын құлақ салсаңыз:
Кейбіреуі дүрсіп жүр,
Жер тәңірісіп кер мағыз.
Кейбіреуі - зәкүншік,
Оңдырмассып, берсе арыз.
Кейбірі пірге қол берген,
Іші залым, сырты абыз. (Абай)

-Қол болмай -  жол болмайды деп, мал алуды Сәттің өзі 
бастаған екен. Бірақ онікі үрлық болса, сенікі - адал 
малыңды құган барымта. Әзірше жігітгердің көпшілігі 
сойыл-шоқпарларын қолтықтарына қысып, кейбірі ердің 
қасына көлденең салыпты. Жарасбайдан бүл партия мал 
да, пұл да көп шығарды. Қалышқа шынымен көңілі ауып 
қызықты ма - әйтеуір бір сұлу тоқалды болғысы келді. 
Солайша достық түбін сүйек айырсын деп, Досай ауылына 
күйеу болып Қалышты айтгырды. Соны ойлап: Қоқыш, 
Сәрсен, Жарасбай болып ақылдасып, Бәйтен аулына
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қарғыбау мен қалың малды бірге қосып, қарбытып бір-ақ 
жіберген. Билердің жүзі көрнеу тұрған қиянатты, әдейі 
арсыздыққа жеңгізіп, арамды ақтың үстіне не айламен 
болса да шығарамыз деп, жұмыла қарайып алған. Сөз 
біткен сияқты көрініп, мың батпан жауыздықты ұятсыз, 
арсыз қалың кеудемен өрге суйреп жөнелді. Бақгығұлға 
кесік айтылуға жақықдап қалды (М.Әуезов). Сол кезде 
«райком өзіне райком, төтеншеге түк қыла алмайды!» 
деген закон шығып, төтеншеге қарсы бір ауыз сөз айта 
алмайтын болғамыз. Ауданға да жеттім, қапалақтап қар да 
жауып кетті. Найзағай-телеграмды райкомға тапсырдым 
да, кейін қайттым. Сөйтіп жүргенде Айдарбек үрын келіп, 
бірін-бірі бірінші рет көріп танысады.
Аяғын керіле басып, қараша үйдің жанында отырған бай 
мен бәйбішесінің алдына кесе көлденеңдей жүрді 
(Б.Майлин). Бетіме бет пердемді салайын ба, Шаһардьщ 
базарына барайын ба? Мынау деп хордың қызы бір теңге 
бер, Көрімдік көргенің деп алайын ба?! (Құлқаныс- 
Зеберше). ¥лың өссе, ұлықтымен ауыл бол. Қызың өссе, 
Қылықтымен ауыл бол (мақала).

2. Мәтіннен тар көлем^і термин сөздер мен 
неологизмдерді теріп жазып, оларды жасалу тәсілі 
бойынша түсіндіріңіз: /
Боллон үдерісіне ендік, халірқаралық дэрежеде танылган 
шетелдік университеттермен тығыз байланыс орнаттық. 
«Заман Қазақстан», 24 желтоқсан 2009 жыл. № 51. 
Қарақшылық аудио-бейне өнімді сатушылар сырттан 
келіп, уақытша түрақтарында осы өнімдерді өткізуге күш 
саладьг. «Заман Қазақстан», 24 желтоқсан 2009 жыл. № 51. 
Бүгінгі таңда заң бұзушылық түрі бойынша 700 көлік 
құралының жүргізушілері экімшілік жауапкершілікке 
тартылды. «Егемен Қазақстан», 14 қараша 2008 жыл. № 
345-346. Көрсетілімге қойылған әскери техникалар мен 
қүрылғылар депутаттар көңілінен шыққандай әсер алдық.
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«Егемен Қазақстан», 23 мамыр 2009 ж. №181. Жуырда 
елордалық «Фолиант» баспасынан «Менің Отаным -  
Қазақстан» сериясымен журналист, көсемсөзші Сырым 
Бақтыгерейұльшың «Ойыл» атты кітабы жарық көрген 
болатын. «Егемен Қазақстан», 24 ақпан 2009 ж. № 72-73. 
Мәселен, шілденің алгашқы онкүндігінде «Үлкен сегіздік» 
елдерінің басқосуында аштықтан зардап шегуі ықтимал 
мемлекеттерге, эсіресе, қара құрлық елдеріне 1 млрд. 
доллар бөлінетіндігі белгілі болды. «Егемен Қазақстан», 
27 тамыз 2008 ж. № 263- 266. Бүл телехабар - сіздің 
шығармашылығыңыздың жемісі, төл перзентіңіз бе? 
«Айқын», 24 қаңтар 2009 ж. № 10. Жапонияньщ бүкіл 
трансұлттық компаниялары демпингтік жағдайда жұмыс 
істеуге көшті. «Айқын», 12 ақпан 2009 ж. № 23. АҚШ 
Иордан өзенінің батыс жағалауында «Қауіпсіздік 
қабырғасының» салынуына орай, Израильге қарсы 
қаржылық ықпалшараны іске асыру туралы шешімнің 
әзірге қабылданып үлгермегендігін мәлімдеді. «Егемен 
Қазақстан, 29 тамыз 2008 ж. № 326-329. Қазақстан -  үлгі 
аларлық үдерістері көп мемлекет. «Егемен Қазақстан, 19 
мамыр 2009 жыл. № 175-176. Олимпиада мен әлем 
чемпионаттарында Аспанасты елінің зілтеміршілері 
медальдарды күреп алып жатыр. «Айқын» 14 мамыр, 2009 
жыл. № 84. Одан «қара алтын» мен «көгілдір отын» 
саласының кілтін қалтасына басып отырған ұлттық 
оператор да қалысар емес. «Айқын, 3 наурыз 2009 жыл. № 
36.

3. Берілген өлең жолдарынан авторлық неологизмдерді 
тауып, олардың мағынасын, стильдік мәнін 
ашыңыздар.

Шаруакештер шөлдегі ақ шағылды 
Төрін төгіп жайнаған бақша қылды.
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Қала салу жол салу -  бәрі шаруаң, 
Көкті аңсайды әлі де кэрі үшарман.

Жалғызға сын 
Көпке сын

Шындық мені сөкпесін 
Алашағым кетсе де 

Айташағым кетпесін.

Ант етемін ұстап жырдың жемісін! 
Бүл өмірде басқа құдай жоғы шын 

Әр уақытта 
Еңбек пенен Сұлулық 

Тәңір жэне Тэңірия мен үшін!

Қылмағанмен өмірді кэсіпханам 
Сүйсе болды қуаныш қысып қана. 
Курорт болып көрінген кеше ғана 
Қалаларым айналды дертханаға.

Бөртпе шарқат шампанжан, қүйылмашы, 
Тек сен ғана, қою шэй, сұйылмашы.

Айқасард/ арақтай долыменен 
Жүрдік біраз жуастың жоыменен 

Біреу айтты:
«Кагор» мен «Мускат» жақсы 

Жақсы болса 
Ішпейміз соны неге?!

Жолдас қылып жыланды,
Жыланшықты

Шампан деген жуастан жуан шықты. 
Коньякпен сыйлас боп біраз уақыт,

Бірақ жеттік өзіне қояншықтың.
(Қ. М ы рзалиев)
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Лекция № 12

Қазақ тілінің этимологиясы

1. Қазақ тілі этимологиясының зерттелу жайы.
2. Ғылыми жэне халықтық этимология.
З.Этимологиялық принциптер (генеологиялық, фонетикалық,

морфологиялық, семантикалық).

1. Этимология тіл ғылымының жеке сөздер мен 
морфемаларының шығу тарихын зерттейтін саласы. Сөз 
тарихы, мағынасы тіл тарихымен, сол тілді жасаушы, 
қолданушы халық тарихымен тығыз байланысты.
Этимологиялық зерттеулер тіл білімін тарих, этнография, 
археология, эдебиет ғылымдарымен ұштастырады. Қ. 
Жұбанов, F. Мұсабаев, А. Ысқақов, Н. Қарашева т. б. тіл 
мамандары қазақ сөздерінің төркінін іздеудің
принциптерін, әдістерін сөз етумен қатар, кейбір 
жекелеген сөздердің этимологиясын да берді. Ал Г. 
Жәркешева, Ә. Қайдаров, Қ. Өмірәлиев, Ә. Қурышжанов, 
Ш. Сарыбаев, С. Исаев сынды ғалымдардың жеке 
сөздердің төркінін талдаған мақалалары жарық көрсе, Р. 
Сыздықованьщ «Сөздер сөйлейді», Ә. Нүрмағамбетовтың 
«555 сөз», Б.Сагындықұлының «Қазақ лексикасы 
дамуының этимологиялық негіздері» атты еңбектері жарық 
көрді. Ғ. Қоңқашбаев, Е. Қойшыбаев, А. Әбдірахманов 
тәрізді бір топ мамандардың Қазақстан 
территориясындағы кейбір жер-су аттарының сырын 
ашқан мақалалары да қазақ тілінің тарихи лексикасына 
қосқан үлесі деп танимыз. Қазақ тілінің тарихын зертгеуде 
бұл ғылымның керек екені даусыз. Жеке сөздің, сөз 
жасайтын жұрнактардың тарихын зертгеу үшін, 
әрқайсысының төркінін табу үшін этимологиясын ашу
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керек болады. Өйткені қазіргі қазақ тілінде қолданылып 
жүрген көптеген сөздер бүрынғы мағынасы бұлдырланып 
немесе мүлде үмытылып, тіл дамуының барысында жаңа 
мағынаға ауысып кеткендіктен о баста неден шыққанын 
болжай алмай қаламыз. Ғ. Мұсабаевтың айтуынша, көп 
буынды түбірдің тарихын ашқанымен, бір буынды түбірдің 
тарихын ашып бере алмайды. Жалпы тіл білімінде бір 
буынды сөздер уәжсіз, көп буынды сөздер уэжді деп 
танылады. Мұның соңғысы этимология әдісі арқылы 
зерттеледі. Этимология тарихи салыстырмалы эдіске 
сүйенеді. Түркі тілдерінің көп жагдайда түбірі анық 
көрініп түратынын, сөздің этимологиясы басқа тілдермен 
салыстырғанда оңай ашылатынын ғалым Армени Вамбери 
де айтқан болатын (1, 99 б.).
2. Этимология негізінен екі салаға бөлінеді: ғылыми жэне 
халықтык этимология.
Ғылыми этимология -  сөз төркінін, морфемалар тарихын, 
дамуын дэл анықтап ғылыми түрде түсіндіруді мақсат 
етсе, халықтық этимология деп кейбір адамдардың 
қайсыбір сөз мағынасын өзінше түспалдап, өзінше 
топшылау жасап түсініктеме беруін айтамыз. Тіл 
ғылымының ңегізгі обьектісі -  ғылыми этимология. 
Ғылыми этимологияның зертгеу нысаны -  сөздер мен 
ономалар, морфемалар этимоны. Мәселен, «қүлақпен 
естімей кепке жарымайсың, қолмен жемей етке 
жарымайсың» деген мақалдағы кеп сөзі парсы тілінде кеф 
түрінде дыбысталып, «сөз, тіл» деген мағынаны білдіреді 
(Будагов. Ср. Сл. тур-тат, нар. II. 107). Бұл сөз түркі 
тілдерінің біразында қолданылады. Кеф, кеб сөздері қазақ 
тілінің заңдылығына байланысты кеп болып, қатаңдап 
кеткен. Берілген мақалда кеп сөзі «эңгіме» мағынасында 
жүмсалған (2,102 б.).
Халың этимологиясы -  тілдегі кездейсоқ құбылыс емес, 
сөз мағынасын өзінші дэл түсіндіруге талаптанудың бір 
түрі десек те болады. Тіл-тілде халық этимологиясы кірме
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сөздерде, диалектизмдерде, ауызекі сөйлеу тілінде, 
ономастика мен топонимика салаларында, балалар 
лексиконында көбірек кездеседі. Халық этимиологиясы 
ұлттық, халықтық реалилерге бай болып келеді. Мысалы: 
соқыр -  мысықтың баласы. Туғанда көзі ашылмай 
туғандықтан солай аталған болар. Бірақ иттің күшігінің де 
көзі ашылмай туады. Сонда да соқыр деген ат мысықтың 
баласына берілген. Көне түркі тілінде жау -  «май, шыр» 
мағынасында қолданылған. Бүл сөз өз мағынасын қазір 
балқар, қарашай тілдерінде сақтап қалған. Ал қазіргі қазақ 
тілінде ек-үш тіркес қүрамында айтылады. Мәселен, көздің 
жауын алды (3, 86, 55 бб.). Мысалы: Офицер клубының іші 
жасау-сырлы, жүмсақ мебель, айна, сурет, кілемдер көздің 
жауын алады. (І.Жансүгіров. Шығармалар).
3. Ғылыми этимологиялық зерттеулерде белгілі бір сөздің 
-  морфеманың алғашқы мағынасын, сырын, қандай 
өзгерістерге түскенін айқындау үшін бес түрлі принцип -  
зерттеу тәсілі қолданылады: генеапогиялық, фонетикалық, 
морфологиялық, семантикальщ және этиологиялық 
принцип. Бүл принциптер тарихи фонетикамен, тарихи 
лексикологиямен, семасиологиямен, ономасиологияның, 
диалектологияның барлық салаларымен тығыз байланыста 
болады.
Генеалогиялық принцип бойынша, сөз төркінін 
айқыңдағанда тілдердің туыстығы еске алынады. Мысалы: 
тоқты-торым, қыз-қырқын қос сөздер қүрамындағы 
алғашқы сыңарлары түсінікті. Ал торым, қырқын сөздеріне 
келсек, торым -  көне түркі тілінде «түйенің ботасы»; 
чуваш тілінде қырқын «қыз» деген мағынаны білдіреді 

"екен.
Фонетикалық принциптің мэні -  сөздің шыгу тегін, 
төркінін айқындаганда, тағы да туыстас тілдерде 
қалыптасқан дыбыстық заңдылықтарды, сәйкестіктерді, 

,ұқсастықтарды ескеруде жатыр. Мэселен, қазақ тілінде сөз 
соңы у дыбысына бітіп отырады: тау, бау, су т.б. Үйғырда
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-  тағ, түрікмен, тува тілінде -  дағ. Қазақша ж дыбысынан 
басталатын сөздер кейбір туыстас тілдерде й-ден 
басталады: жыл - йыл; жас -  йаш. Қазақ тілінде екі 
дауысты дыбыс қатар келмейді, ал қырғыз тілінде ол 
заңды: тау -  тоо, болмайды -  болбооит т.б.

Морфологиялық принцип бойынша, сөз, морфема 
этимонын даму, өзгеру жайын анықтағанда, тіл-тілдің сөз 
тудырушы, сөз өзгертуші формаларын салыстыра зерггеу 
жағына көбірек көңіл бөлінеді. Онда да туыстас тілдер 
жайы ескеріледі. Қазақ тілінде кейбір сөздер қазіргі кезде 
не түбір, не қосымша деп ажыратылмай бір бүтін 
единицаға айналған: жалғыз, жалқы, жалаң; қисық, қиғаш, 
құлан (К.Аханов). Бұл сөздердің алғашқы түбірі -  жал, қай, 
құл (қол) болса, көмекші морфемалары : -гыз, -қы, -аң; - 
сық, -гаш, -аң.

Семантикалық принцип бойынша, белгілі бір сөздің 
туыстас, тіпті туыстығы алыс деген тілден ауысқақда оның 
мағыналық жақтан кейбір өзгеріске түсуіне немесе 
жақындығы ескерілуіне көңіл бөлінеді. Ондай сөздердің 
дыбысталуы басқаша, бірақ мағынасы сай келуі ықтимал. 
Мәселен, кежегем кейін тартып түр немесе сагы сынып

Этиологияльіқ принцип -  нақты бір сөздің нақты қандай 
жағдайларға, қандай себептерге байланысты шыққанын 
білуді қажет етеді. Осыған орай, этимология тарих, 
этнография, археология, фольклор және басқа да ғылыми 
деректерді негізге алады. Мәселен, етік тігетін біз сөзінің 
алғашқы дыбысталуы «бігіз» екендігін ескерсек, бұл сөздің 
түпкі мағынасы мүйіз сөзімен байланысты шыққан екен. 
Соған қарағанда біз (бігіз) алғашында мүйізден жасалуы 
да ықтимал. Алғашқы бігіз -  мігіз кейінгі мүйіз формалары 
мен мағыналы сөз қазіргі қазақ тілінде «біз» болып 
ықшамдалған деуге болады.
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Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Этимологияньщ лексикология ғылымы үшін мэні неде?
2. Қазақ этимологиясыньщ зерттелу жайы.
3. Сөз төркінін айқындаудағы ғылыми этимология принциптері.
4. Сөз мағынасын түсіндірудегі халықтық этимология.
5. Р. Сыздықтың (Сөздер сөйлейді,), Қыдырбекұлының Б 
(Түгел сөздің түбі бір, 1993), Ә. Нүрмағамбетовтың 
(Жерғілікті тіл ерекшеліктерінің, 1985. Бес жүз бес сөз), 
Ш. Сарыбаевтың (Қос сөздер қүпиясы, ) еңбектері 
бойынша конспект жазу.

Лабораториялық жүмыстар

1. Берілген сөздерді ғылыми және халықтық 
этимология түрғысынан түсіндіріп, о бастағы түпкі 
мағынасын ашыңыз: барымта, ақ, ат, үтік, жуалдыз, күп, 
аран, там, шолпы, алжапқыш, бала-шаға, келін-кепшік, 
қыз-қырқын, соқыр, жаутаң, абадан.

2, Берілген мәтіннен түрақты тіркестер мен қос 
сөздерді теріп жазып, олардың қүрамындағы 
мағынасы күңгірттенген не түсініксіз сөздерге 
этимологиялық талдау жасаңыз.
Қанішер қара жүз! Адыра қал сен! Сен өлтірдің менің 
баламды (І.Есенберлин). Жаным-ау, айрандай аптап, 
күбідей күптеп болды ғой. Жуантаяқты қуды. Әнеттен 
алатынын алды. Енді кім қалды? -  деді Сүйіндік. Жігіттер 
жаз бойы көргенде, не көрді? Ашыққан баланы көрді.
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Қаншырдай қатқан шеше мен жеңгені, қатын-қалашты 
керді. -Айтқанымнан қайтпаймын! Осы қыстаудан қия 
баспаймын! -  депті Байсал. Абайдың сөзін тыңдағансып, 
ләм-мим демей, үнсіз отырып, түстікті бірге жесіп алып, өз 
беттерімен аттанысып кете беретін көп кісілер бар-ды. -  
Сендер Керей, Найман эділет таппай, өлмесе ома қапсьш 
десең, мен оларды өзім деймін. Үш жүздің баласының 
алдында, қалың қазақ қауымына мені әкеліп, құлқьшың 
үшін құрбан еткелі отырсың ба?... Бар, аулақ! -  деді де, 
тұрып жүре берді (М.Ә. Абай жолы). Үлкен қара қоңыр 
үйдің сыртында... Мақаш ұзақ сөйлеп отыр. - Өзің жоқта 
олардан көрген қорлықты, міне, жетпістен асып, сексенге 
жақындадым, әлі ешкімнен көргем жоқ, -  деп зарлайды 
кэрі би үзақ жүріп сағындырып келген баласына... -  
Жауырды жаба тоқыдым. Іштей қайнадым. Сені көрер 
күнге жеттім, эйтеуір. Әйелінің көзі бүлаудай. -Рас 
айттың, кұрдас! Ермеймін, кетпеймін елден. Кете қалсам, 
жылаумен екі көзім көр болар, -деп Шолпан еңіреп қоя 
берді. Әншейінде, ауылда көптің бірі боп, қүба төбел боп 
жүретін аға-жеңгесі Қасендер келгенде, қоқиланып, 
айбаттанып кететін. Бэрін сыпырііп алып, бір көйлекпен 
қалдырса да, елден айырмаса еіфн. Ішім өлген, сыртым 
сау. Қүр сүлдерім жүр. Мыгоа-ау, не жазығың, не 
сұмдығың бар еді? Here өш ііт?  (Ғ.Мүстафин.). Мен 
Шалдуар Шалғынбаевтың алдынан жермен жексен болып 
шығып, редакцияның баспалдағынан тэлтіректеп әрең 
түстім (Ә.Нұршайықов.). Бала тоңған шығар. Үйге келсе 
ыстық ішсін. Жолына жөргем ілікпесе, үйге келмейтін 
әдеті емес пе оның? (С.Мұқанов). Асыл Қамарымыз жоқ 
жерден мүндай жалаға ұшырап, бүлік шығып кеткендігіне 
қайғыра-қайғыра, сүзектен түрған кісідей, қүр шыбыны 
ғана бар еді (С.Торайғыров). Тырнақтай жазыгым болса, 
қылша мойным талша демес пе еді. Жиналғандар 
директордың бұйрығын сілтідей тынып тындап алды да, 
ләм-мим деместен асығыс тарай бастады (Қ.Ж. Шарайна). 
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Кенен әр кезде де дос-жаранын жарқын жүзбен қарсы 
алып, «асына» да тойғызады (С.Мұқанов). Тіккені 
саудагердің қосы ма еді? Ғайып-ерен қырық шілтен досы 
ма еді? Кешегі Төлегенді жамандаған, Кеп дүшпан көре 
алмаған қасы ма еді? (Қыз Жібек). Қайта-қайта басын 
Жылбектің көкірегіне басып, буындары босап, жас балаша 
ағыл-тегіл болды (Ә.Шәріпов). Әке әскерде, аға өлген, 
ендігі қожа өзі. Мұны естіп алғаннан кейін мен одан сайык 
бұлан-талан болдым (Ә.Нұршайықов).
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Лекция JV« 13

Қазақ тілінің фразеологиялық жүйесі

1. Фразеология және оның өзіне тән белгілері.
2. Фразеологизмдердің түрлері (фразалық бірлік, фразалық 

тізбек, фразалық гұтастық).
3. Фразеологизмдердің мақал-мәтелдерге қатысы.

1 Тіл-тілде тек жеке сөздер ғана емес, құрылысы жағынан 
күрделі бірліктер де кездеседі. Мысалы: ала ауыз, тайға 
таңба басқандай, төбе шашы тік түру, қой аузынан шөп 
алмас, қой үстіне бозторғай жұмыртқалаған т.б. Мұндай 
тілдік бірліктер қазақ тілінде мыадап кездеседі. Оларды 
түрақты сөз тіркесі немесе фразеологгамдер деп атайды. 
Ал фразеология термині екі мағынада қолданылады:

1) Тілдегі тұрақты сөз тіркестерінің жалпы атауы;
2) Түрақты сөз тіркестерін зерттейтін тіл 

ғылымының бір саласы.
Фразеологш - екі одан да көп сөздің түтас бір меншікті 
мағынаға ие болып, бір бүтін единицаға айналуын 
айтамыз. Фразеологияльж тіркес қүрамындағы сөздердің 
тұрақтылығы, яғни дф р  қалпында жүмсалу белгісі, 
мағына түтастығы, тіркестің тиянақтылығы басты үш 
белгі болып есептеледі.

Фразеологиялық тіркестер мағына жағынан жеке сөзге, 
қүрамы жағынан синтаксистік сөз тіркестеріне жақын 
болып келеді. Сондықтан фразеологиялық тіркестердің 
басты белгілерін ажырату үшін сөз жэне еркін сөз 
тіркесімен салыстыру керек. Фразеологиялық тіркестер екі 
не одан көп сөздің тіркесі сияқты көрінгенмен, олар 
сөйлеу, жазу кезінде бір бүтін единица ретінде даяр 
күйінде қолданылады. Мысалы: ауылға бару, сәлемін
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жеткізу, кітап алу сияқты еркін тіркестер сөйлеу, жазу 
кезінде сөздердің ойға лайық таңдалуынан барып тіркеседі. 
Ал жүрегі елжіреді (аяды), қоян жүрек (қорқақ), жыл он 
екі ай (жыл бойы) сияқты тіркестер түтас алынып, жеке сөз 
мағынасында даяр қалпында қолданылады. Бүл қүбылыс 
фразеологизмдердегі мағыналық бірліктің күштілігін 
көрсетеді. Олай болса, фразеологизмдер тек сыртқы 
көрінісі жағынан ғана еркін сөз тіркесіне үқсайды. Ал 
мағыналық түтастығымен жеке сөздер сияқты сөздік 
қорымыздың бір ерекше түрі деуге болады.

Фразеологизмдер жеке сөз сияқты форма және мағынаға 
ие. Сөздің формасын дыбыстар жасаса, фразеологиялық 
тіркестің формасын сөздер қүрайды. Мысалы: ынтықты -  
зар болды, жылауық -  зар жақ, қорлады -  ит аяқтаи сары 
су ішкізді.

Тұрақты тіркестер түтас мағына бүтіндігіне ие 
болғакдықтан, басқа толық мағыналы сөздер сияқты 
сөйлемде жеке сүраққа жауап беріп, жеке свйлем мүшесі 
қызметін атқарады. Мысалы: Шай үстінде Сардардың 
әңгімеден аузы босаған жоқ. Қайтіп шешесімен екеуі тіл 
қагысқан жоқ (Қ.Найманбаев). Келмей жатып дікіңдеп, 
эңгір таяқ ойнатып, ақыл үйреткеніне зығырданы 
қайнайды (Б.Тілегенов). Берілген мысалдардағы 
фразеологиялық тіркестер баяндауыш қызметінде 
жүмсалып тұр.

Фразеологизмдер тіл жүйесінен өзгеше қүбылыс 
■ емес. Олардың бірден жасала қоймаганы, уақыт үзаған 
сайын бірте-бірте қалыптасқаны, еркін тіркестердің 
негізінде жасалғаны сөзсіз. Мүның өзі фразеологиялық 
ауыспалы мағынаның кейіннен пайда болып экпрессивті 
қызмет атқаруына байланысты біржола қалыптасқанын 
көрсетеді.
2. Фразеологизмдердің түрлері. Фразеологизмнің 
түрлерін біреу мағынасына, енді біреу қүрылымына, 
үшіншісі -  қызметіне қарай топтастырып, әркім эр түрлі
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классификациялайды. Академик В.В. Виноградов 
фразеологизмдерді құрастырушы сьщарларының 
мағыналарының өзара қатысы жағынан алып 
(фразеологиялық тұтастық, фразеологиялық бірлік, 
фразеологиялық тізбек деп үшке бөлсе), Н. М. Шанский 
төртінші етіп фразеологиялық сөйлемшені қосады,
К.Аханов та осы төрт түрін мақұлдайды. Қазақ тіліндегі 
фразеологизмдерді арнайы зерттеген І.Кеңесбаев 
фразеологиялық түйдек және фразеологиялық тіркес деп 
екіге бөледі. Ол фразеологиялық тіркесті түйін тіркес жэне 
түйіс тіркес деп екіге бөледі. Ал мақал-мәтелдерді өзгеше 
қүбылыс ретінде қарастырады. Барлық пікірлерді 
жинақтай келгенде, ғалымдардың классификациясы бір- 
бірінен алыс кетпеген. Мәселен, I. Кеңесбаевтың 
фразеологиялық түйін тіркесі В. В. Виноградовтың 
фразеологиялық бірлігіне, түйіс тіркесі фразеологиялық 
тізбегіне, мақал-мәтел фразеологиялық сөйлемшеге келеді. 
Негізгі айырмашылық терминдерде ғана деуге болады. 
Фразеологиялық түтастьщ /фразеологиялъщ түйдек, 
идиом/. Фразеологиялықі түтастыққа жататын 
фразеологизмдер құрастырушы сыңарларының бүрынғы 
лексикалық мағынасы /мытылып, бәрі бір ғана 
меншіктеулі үғымды береді. Мысалы: ит арқасы қиянда, 
жеті қараңғы түнде, көк ми, ала көз, ит жанды, аузы- 
мүрны қисаймастан, жаны қуырдақ болу т.б. Бұл 
мысалдардан фразеологизмнің меншікті мағынасына 
құрастырушы сьщарлардың магынасының жанаспайтындығын 
көреміз.
Фразеологиялық тұтасгық -  тарихи құбылыс. Бір кезде 
олардың бәрі де қүрастырушы сыңарларының мағынасы 
мен түтастанған мағынасы байланыста болған. Тек 
фразеологиялық тұтастық мағынасы ауыспалы образды 
мағынаға ие болып қолданганда, бірте-бірте тура 
мағынасы үмытылып, ауыспалы мағынада ғана айтылатын 
болған. К.Аханов «ит өлген жерде» деген фразеологиялык
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түтастық пайда болуына тоқталып, оның халық арасында 
«жақсы ит өлімтігін көрсетпейді» деген сенімінің себебі 
болғанын айтады.
Фразеологиялық бірлік (түйін тіркес). Фразеологиялық 
бірлік те фразеологиялық түтастық сияқты мағына 
жағынан тұтас тұрақты тіркес. Бірақ мү.нда құрастырушы 
сыңарларының мағынасы жойылмаған, тек солғындап, 
біртұгас ауыспалы мағынада қолдану арқылы пайда 
болған. Фразеологиялық тұтастықта құрастырушы 
сыңарлардың мағынасы есепке алынбаса, мұнда 
құрастырушы сыңарлардың мағынасы солғындалса да 
түтастанған ауыспалы мағынаға қатысы бары аңғарылып 
түрады. Мысальг. төбе шашы тік тұрды, екі езуі екі 
құлағында, тісіне тісін қойып, жегені желім, ішкені ірің 
бодцы, пышақ кескендей тиылды, мойнына су құйылып 
отыр жақ ашпау, езу тарту, жылан жалағандай жэне т.б. 
Бұл мысалдарға қарап төбе шаштың тік түруы -  бірден 
туған үрей, қорқыныштан; екі езудің қүлаща жақындауы -  
күлуден, қуаныштан; тісін-тісіне қою -  қиналудан; жегені 

; желім, ішкені ірің болу -  ішкен-жегені тамақ болмаудан 
, т.б. болатын қүбылыс екенін білуге болады.
Фразеологиялъщ тізбек (түйіс тіркес). Фразеологизмнің 

. бүл түрі еркін тіркесті ауыспалы мағынада қолдану 
арқылы пайда болган. Түрақты тіркес сыңарларының 
бастапқы лексикалық мағынасы бүтіндей 
жойылмағанымен, күңгірттене бастаған. Мүнда ерікті 
мағынасындағы сөз бен фразеологиялық қалпындағы 
сөздің тіркесінен жасалып, сол тізбек күйінде 

I қолданылады. Мысалы: оймақ ауыз, бота көз, қонақ асы 
(қонаққа әзірлеген тағам), қонағын атқарды (мейманын 
күтті), қоныс тепті (түрақтады), тар заман (қиын кезең) т.б.
3. Фразеологизмдердің мақал-мәтелдерге қатысы. Даяр 
қалпында қолданылуы жағынан мақал-мәтелдер 
фразеологизмдерге үқсайды. Мақалдар екі бөлімді болып 
келеді де, алдыңгысында іс-эрекеттің шарты мен жағдайы
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айтылып, соңынан сол пікірді түйіндеп қорытындалайды. 
Кейде екі нәрсені бір-біріне қарсы қойып салыстырады. 
Мақал-мәтелдер белгілі бір мақсатты ойды жүзеге асыру 
үшін, тыңдаушының жан сезіміне ерекше әсер ету үшін 
қолданылады. Фразеологизмдер сияқты мақал-мэтелдердің 
де компоненттерінің қүрамындағы сөздерді алмастыруға 
келмейді. Дегенмен де фразеологизмдердің мағыналары 
астарлы бейнелеу мэнге ие болса, мақал-мәтелдер 
уағыздау, үндеу сипатында болады. Мақал-мэтелдер 
ауыспалы мағынада айтылғанмен, құрамындағы сөздер 
өзінің байырғы лексикалық мағыналарынан қол үзіп 
қалмайды. Сөз саны жағынан мақал-мэтелдерге қарағанда 
фразеологизмдер шектеулі болады.

Өзінің қүрамы жағынан фразеологизмдерге мақалдан 
гөрі мэтелдер бір табан жақын түрады. Мәтел белгілі бір 
ұғымды меңзеп, түспалдап тұрады. Мысалы: бөрік
кигеннің намысы бір; есебін тапқан екі асайды. Мақал- 
мәтелдер үғымнан гөрі нақтылы ойды түйіндеп айту басым 
болады, сол себепті қүрылысы жағынан сөйлемге ұқсайды. 
Фразеологизмдер нақтылы бір үғымды астарлап айтып, 
тұтас алғанда жеке сөзге теңесіп тұрады. Фразеологизмдер, 
әсіресе идиомалар бір тілден екінші тілге сөзбе-сөз 
аударуға көне бермейді. A jj мақал-мәтелдер бір тілден 
екінші тілге сөзбе-сөз аударн/гга береді.

Пайдаланылган эдебиеттер:
1. Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 

лексикологиясы мен фразеологиясы. -  Алматы, 2003.
2. Айғабылүлы. А. Қазақ тілі морфонологиясы мен 

лексикологиясы. -Алматы, 2006.
3. Қалиүлы Б. Қазіргі қазақтілі. -Алматы, 2004.
4. Кеңесбаев Г., Мұсабаев Ғ. Қазіргі қазақ тілі. Лексика, 

фонетика. -Алматы, 1975.
5. Уәлиев Н. Фразеология жэне тілдік норма. -  Алматы, 1998.
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6 . Смағұлова Г. Фразеологизмдердің варианттылығы. -  
Алматы, 1996.

7. Смағұлова Г. Мағыналас фразеологизмдерің ұлттық- 
мэдени аспектілері. -Алматы, 1998.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Академик І.Кеңесбаев жэне қазақ тілінің фразеологиясы.
2. Қазақ фразеологизмдерінің ұлттық-мәдени көрінісі.
3. Түрақгы тіркестер құрамындағы мағынасы күңгірттенген 

компоненттер. Конспект.
4. Фразеологизмдердің мақал-мәтелдерге қатысы.
5. М. Қашкаридың «Дивани лұғат ат түрк» сөздігіндегі 

мақал-мэтелдерінің қазақ тіліндегі қолданысы.
6. Ақын-жазушылар тіліндегі фарзеологимдер қолданысының 

стилистикалық қызметі.

Лабораториялық жүмыстар

1. Берілген мәтіннен еркін тіркестерді бір бөлек, 
тұрақты тіркестерді бір бөлек айырып жазыңыздар. 
Фразеологиялық сөздіктерді пайдалана отырып, 
олардың магынасын түсіндіріңіздер.
Осы ретте біз шеберлік деп жазушының қоғамдық 
шындық пен адамды, оньщ күрделі жан сырын, адамдар 
арасындағы алуан сипаггағы қарым-қатынастарды 
нақтылы да шынайы таныта алуын, сөйтіп, өмір- 
болмыстың бедерлі бейнесін қас суреткерге тэн 
қайталанбас қолтаңбасымен айшықтай білуін, яғни өмір 
шындығын өнер шындығына айналдырудағы өзіндік 
шығармашылық толымды табысын, көркем тағылымын 
айтар едік. Қанжығасы майланар ғұмыр атты саят пәнидің 
олжасы қанша? Өкініші қанша? Күйкі тірлікпен 
күйбеңдеген көңілдің қосқаны көп пе, жоғалтқаны артық 
па? Дауыл соққан кэрі теректей еңсесін көтеріп келіп- 
келіп, бір күні күрт қүлар ма? Сонда көлеңкесін саялап
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өскен бір шынар күн көзінде еркелеп өсіп, жапырағын 
жаяр ма? Кім білсін? (С. Сматаев). Иә, тэн тозады, жан да 
тозады. Тек тозбайтын да, азбайтын да темір сүйек бір пәле 
- адамның жады ғой. Күндердің күнінде адамды 
титықтатып қүртып, ішінен кеміріп үңгіп жагатын жалғыз 
жэбір жау болса, ол, тегі, осы жадың болар-ау (Ә. 
Нұрпейісов). Ақша қар! Ақ ниетке теңеу болған сен бір 
асыл дүниесің-ау. Уақытыңнан кешігіп келіп сағына 
қауышатын, мерзімінен ерте кетіп, қимай қоштасатын 
аяулы да құдіреттісің-ау. Адамдар жауғаныңды нұрға 
балап, ақындар жырға қосып, жоқ кезінде ақ матадан 
бейненді жасап үйге іліп сағына аңсататын сенде арман 
бар ма екен? Әй, жоқ шығар... Музыка ырғалаңдап, патша 
шатырьшьщ алдында халық ойыны басталды. Ыңырсыған 
қалың елдің қайгысын табанға таптап, аз ғана топтың 
шаттығына айналдырды. Өлімнің ордасы Темірдің қанды 
қабағын ашамыз деп, күлдіргіштер лақтай секірді. Өмір 
иесі адам баласын қалай өлтірудің әдісін көрсетіп әскер де 
ойнайды (Ғ. Мүсірепов). Қандай жүрегің өртеніп түрса 
да, өзіңді-өзің ақылға жеңдіріп, үлкен сезімге үлкен қадір 
көрсете білу -  бұл нағыз сүйген адамның ісі. Ұсақ мінезге 
жеңдірсең, онда сенің сезіміщйң үсақ болғаны. Онда 
бөтеннен де өзіңе үлкен махаббат тілеуге қақың жоқ (I. 
Есенберлин). Мен саған ағымиан жарылып, бар шынымды 
айтып отырсам, Молдағазы і/ейіп қалды. Бірақ ел қүлағы 
елу, отыз тістен шыққан сөз отыз рулы елге тарайды. -  
Сондай аузымен құс тістеп түрған кезінде, - дейді 
Болатбай, кейіген кескінмен, - мейманасы тасыды 
бұлардың (С. Мүқанов).

2. Берілген мәтіннен фразеологизмдерді тауып, оларды 
түрақгы тіркестердің түрлеріне қарай және стильдік 
қолданысы гұрғысынан саралаңыз.
Қайда барса да, жауап бермеген соң істелген орай қимыл 
екенін орыс-қазақ түгел ұғады, - деді де, күліңкіреп: - өзің
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немене, шар тартып шабандап қалғансың ба, батырдың 
мүндайда желпініп шығатыны қайда? -  деді. Бақтыгұл 
күлген жоқ. -Батыр, батыр-ау, бірақ, болыс, мені осы 
жолға жұмсамасаң қайтеді? Осы кез ұры еместі ұры ғып, 
қүтыртып, талай саққа, ағаш атқа мінгізіп жатқан пәлелі 
кез ғой. -  Ол не дегенің, Бақтығұл? Сәт ата жауың еді, 
бабыңа келтіріп қосқалы тұрғам жоқ па? Салуға, сайлау 
жақын болғандықтан, ұстараның жүзіндей аунап кете ме 
деп сескенеді. Жарасбайға биылғы жыл қай жағынан болса 
да шарасынан шыққан жыл боп тұр. Соның салдарынан ба, 
болмаса Қалышқа шынымен көңілі ауып қызықты ма - 
әйтеуір бір сүлу тоқалды болғысы келді. Солайша достық 
түбін сүйек айырсын деп, Досай ауылына күйеу болып 
Қалышты айттырды (М. Әуезов). Алайда шешінген судан 
тайынбас деген емес пе, кейін қайтпай, ілгері ұмтыла 
бердім. -  Мен отыз сегізге келсем де өйте алмайтын 
шығармын. Ештеңеге мойным жар бермейді осы, - деп 
қайта мүңайды Зайкүл. -Қыздар-ау, қойсаңдаршы. 
Оқытушыларымыздың бәрі жақсы адамдар ғой. Тек 
кейбіреулерінің сүйекке сіңген эдеті болады. Адамды ол 
үшін кінәлауға болмайды ғой, - деп жалынғандай жай 
танытады (Ә. Нүршайықов). Біздің ауданда жақсы 
адамдарды оңай қүлата салып, қолынан түк келмейтін қыл- 
ауыз, қызыл өңештерді қорғаштай беру әдет болып кетті. 
Бүл керіс ұзаққа созылып барып, пышақ кескендей 
тоқтады (F. Мүсірепов). Сонда да ол «қайтсем апамның 
көңілін табамын» деп түнімен ала көңіл болып жаггы. 
Тұрардың жүрегі зу ете қалды: «Қап, түсіріп алады-ау». 
Жоқ, түсірмеді. Қамбар қайтып оралған бетінде ентіге 
түрып сол бір жаман сезімнің отына май қүя түсті. -  
Нарша байғүс қуанып, ақ түйенің қарны жарылып жатыр 
десеңші онда. Жарайды, қалқам, үйлеріңе барып 
жолығамын ғой, -деп Қанша апай қайтадан есікке қарай 
беттеді (Ә. Нұршайыков). Баймырза шелекке таққан жібін 
қолынан сусыта бергенде, тереңдегі сасықтау сары судың
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иісін сезіп, шөлдеген өгіз де мұрнын шүйіріп, төмен 
еңкейді (С. Мұқанов). Бақтығұл «іздейтінім осы» дегендей, 
көп ойланбастан, атына жабысқан бойында қаршыга 
тастайтын аңшыдай қисайыңқырап келіп, боз биенің 
мойнына қыл арқан бұғалықты тастап кеп жіберді, 
Алажаздай мойнына құрық тиігт көрмеген, асаусьш кеткен 
ту семіз бие осқырып қалып, ытқып кетті. Қалың тік қара 
мурттың астынан сәл сүйсінгендей жымияды да 
үндемейді. Соңғылардың арасында теке сары сақалды, 
бітік көзді, үзын сары кісі тэйтік сөздер сейлеп кірді. Он 
екі жыл бойында мынау әйелім -  Қатша шешеңнің - Қызы 
бәйбішенің қолында сарала етек күң болып, отымен кіріп, 
күлімен шықты. Сол бэріміз кеше қасыңнан кеткенде 
немен шықтық? Екі қолымызды мүрынымызға тығып 
шыққанымыз жоқ па? Қатша үяттан жерге кірердей 
намыстанып қысылды да, табақты алып берді. -  Түр, 
қораңның ішін көрсет! Саған осы биенің етінен бір 
жапырақ бұйыртсам -- атым өшсін! Бүл сөз түсында 
Бақтығүл: - Жалғыз жүрген саяқ болған соң, элі келген 
содырлар ойына кедген қастығын істеп, түгіңмен жалмап 
кетуге жиренетін емес, - деген... Болыс бұған тіс жарып

цемеді: оң-теріс деген жоқ, тек

Бақтығүлды ер жігіт көретін. Бүгін сөз білетін, орнымен 
үстаса, көп керекке жарайтын еті тірі, есті кедей екенін 
байқап отыр... (М.Әуезов). Күніне қырық пышақтасып 
отырса да, дүниеде осыдан артық түрмыс бар деп 
ойламайды (Б. Майлин).

тоқтатқаң жоқ. Өз ішінен ол
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Лекция № 14

Фразеологизмдердің семантикалық 
категориялары

1. Фразеологизмдердің көп мағыналылығы.
2. Фразеологюшық омонимдер мен синонимдер.
3. Фразеологиялық антонимдер.
4. Фразеологизмдердің стильдік-экспрессивтік озгешеліктері.

1. Лексиканың мағыналық топтары сияқты фразеологияда 
да көп мағыналық, омоним, синоним, антоним 
құбылыстары кездеседі.
Көп мағыналы фразеологизмдердің ішінде лексикадағыдай 
көп мағыналық жиі кездеседі. Мысалы: қас қақпады (I. 
қыбыр етпеді, 2. құлақ салды, ықылас қойды); Қарны 
қампиды (1. іші кеші, 2. бүйірі шықты, тойынды); Қарны 
ашты ( 1. тамақ ішкісі келді, 2 . көңілі тоймады, разы 
болмады); Қара тер болды (1. әбден терледі, 2. әуре- 
сарсаңға түсті); Қамал бүзды (қоршау бұзды, қиындықты 
жеңді). Күні өтті (1. уақыты бітті, 2. бағы тайды). Көрге 
кірді (1 . өлді, 2 . қатты үялды).
2. Фразеологиялық омонимдер мен синонимдер. 
Қүрастырушы сыңарлары бірдей фразеологизмдер басқа- 
басқа мағынаға ие болуы мүмкін. Бүларды 
фразеологиялық омоним деп атайды. Мысалы: Ат қою -  
І.балаға ат қою; 2 . өлген кісінің үйіне атпен шауып бару; 3. 
шабуылға шығу. Көзі ашылу -  1. сауат ашу; 2 . қиындықтан 
шығу; 3. өмірді түсіну. Басына көтерді -  1. шу шығарды; 
2. қаггы қүрметтеді.
Фразеологиялық тіркестердің өзара синонимдес болып 
келуі жиі кездеседі. Фразеологиялық синонимдер стильдік 
вариантгар есебінде қолданылуға ыңғайлы келеді.
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Мысалы: қас пен көздің арасында -  көзді ашып-жұмғанша; 
тайға таңба басқандай -  соқырға таяқ ұстатқандай; аузын 
аңқитып кетті -  мұзға отырғызып кетті -  сақал сипатып 
кетті -  тақырға отырғызды; көңілі шайльгқты -  тауы 
қайтты; ерні ерніне жүқпады -  аузы тынбады -  жағы 
сөнбеді; зыр жүгіру -  дедек қағу -  қол аяғы жерге тимеу -  
алды-артына қарамау -  екі өкпесін қолына алу -  алас ұру 
жэне т.б.
3. Қазақ тілі фразеологизмдерінің ішінде антоним жиі 
кездеседі. Мысалы: тастай қараңғы -  шайдай ашық; ақ 
көңіл -  қара жүрек; көңіл суыды -  іші жылыды; ойы 
бұзылды -  көңілі түсті; жайнай қақты -  көңілі торықты; еті 
тірі - өлі сүйек; еңірегенде етегі толды -  жағасы жайлауға 
кетті; ер жүрек -  су жүрек, қоян жүрек; қаны қайнады -  екі 
езуі екі қүлағында; иек астында -  жеті қабат жер астында.
4. Қазақ тіліндегі фразеологизмдердің стильдік- 
экспрессивтік өзгешеліктері.
Фр&зеологиялық тіркестерді стильдік тармақтарға 
топтастыруда жеке сөзд^рді бөлгендей стильаралық, 
сөйлеу тіліне тән, кітаб 1 иялауға

болу, бие сауым уақыт, __ алу, сүс
көрсетті деген фразеологизмдер стильдік бояусыз, қай 
стильде де қолдана беруге болады. Сондықтан, мүндай 
фразеологизмдер стильаралық фразеологизм деп аталады. 
Стильаралық (бейтарап) фразеологизмдер қазақ тілінде аз 
емес, бірақ белгілі стильге қатысы бар 
фразеологизмдердей мол емес. Фразеологизмдердің 
көпшілігі ауыспалы мағынада, образды қолданатындықтан 
оларда «асырып, көтермелеп» немесе «қүлдыратып» 
түратын экспрессивті -  стильдік бояу анық аңғарылады да, 
жеке сөзден тұратын синонимдерден эрқашан өзгешеленіп 
түрады.

Ауызекі сөйлеу тіліне тән фразеологизмдер.
Стильаралық фразеологизмдерден ауызекі сөйлеу стиліне

болады. Мысалы: сөз баскөз



тән фразеологизмдердің 2 түрлі айырмашылығы бар. 1. Тек 
ауызша қолданылатыны; 2. Төменсіну, кекету, еркелету, 
қалжың мзн-мағынасы басым болып келеді. Мысалы: 
Малтасын езу -  (көп сөйлеу), төбесі тесік (тіл біледі деген 
мағынада), аруақ атсын, аузынан ақ ит кіріп, қара ит 
шықты, қүлақ миын жеу т.б. Ауызекі сөйлеу тіліне тән 
фразеологизмдер әрқашан образды ұғымды 
аңғартатындықтан, олардың мағыналарын жеке сөзбен 
беру мүмкін болмайды. Айталық, малтасын езу -  сөйлеу, 
құлақ миын жеу -  жалықтыру, аузынан ақ ит кіріп, қара ит 
шықты -  ұрысты деген синонимдермен салыстырсақ, 
фразеологизмдегі элдеқайда кең айтылған мағынаны 
тарылтып түсінген болар едік.

Кітаби стильге тэн фразеологизмдер. Бұл топқа 
жататын фразеологизмдердің ауызекі сөйлеу тіліне тән 
фразеологизмдерден өзгешелігін екі белгімен атауға 
болады: І.Тек жазба мәтіндерде қолданылатындығы; 2. 
Кетеріңкі салтанатты, поэтикалық бояулары қанық болып 
келетіндігі. Олар да өз ішінде терминологиялық, 
поэтикалық (көркем әдебиет стилі), публицистикалық 
фразеологизмдер деп үшке бөлінеді. Мысалы: тағдыр 
тэлкегі, эуе кеңістігі, шешуін табу, шеп бүзды, хан көтеру, 
тақтан түсу, өнеге алды, ой салды, қайшы келді, сұрау 
белгісі, леп белгісі, қүрмалас сөйлем, түбір етістік т.б.

Көркем әдебиет және публицистикаға тэн 
фразеологизмдердің қолданылуы. Фразеологизмдердің 
образды мағынада қолданылуы сөйлемдегі ойдың барынша 
әсерлі де сенімді, дәлелді берілуіне көмектесетіндіктен сөз 
шеберлері оның орнын тауып қолдануға әрекет жасайды. 
Сондықтан да көркем шығармада фразеологизмді 
қолданудың әр түрлі әдістері мол кездеседі. Егер автор 
фразеологизмдерді жеке сөздің баламасы ретінде қолданса, 
екі түрлі мақсатта қолданылады. Оньщ бірі -  мэтіннің 
ойнақы да образды шығуына ұмтылу, ал екіншісі -  
;кейіпкер аузына салу арқылы кейіпкер тіліндегі даралықты
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аша түсу. Фразеологизмдерді өзгеріссіз қолдануда 
экспрессивті-стильдік бояулар тек сол фразеологизмдердің 
мән-магынасында гана беріледі де, артық бояу болмайды. 
Мысалы: Екеуі дауыс шыққан ылдиға қарап еді, қыбырлап 
қарауытқан жандарды көзі шалды. Бөлме іші тым-тырыс, 
құлаққа ұрган танадай (Б.Тілегенов).

Ал автордың фразеологизмдерді өз мақсатына сай 
өзгертіп қолдануында жаңа мэн, жаңа ажар алып, жаңа 
стильдік қызметке көшеді. Фразеологизмдерді булайша 
жаңартып пайдалану акын-жазушылардың, публицистердің 
жеке қол таңбасын танытатын ізденісін байқатады. 
Фразеологизмдерді өзгертіп айту жолдары мыналар:
1. Ақын-жазушылар фразеологизмді қолданғанда өз 
жанынан сөз қосып, өз мақсатына икемдейді. Мысалы: 
Немене алты аша ала ауыз болып отырғандарың 
(А.Тоқмағанбетов). Осы сөйлемдегі аша сөзі алты ала ауыз 
фразеологизмдерінің арасына кірісіп, ойды күшейтіп түр. 
Кейде бұлайша сөз қосу фразеологизмді еркін тіркеске 
жақындатады да, эрі фразеологизмдік, әрі еркін тіркестік 
мағынасы арқылы жатық та бейнелі қолданыс туады. 
Мысалы: Меңтайдьпүұсынысы отқа қүйған майдай болды. 
Қыздар лап етіп, оны бірден қостап экетгі 
(Ә.Нүршайықов). Аяғанмен мұндайда, Дей көрмеңіз жан 
қалар (Жамбыл). Қайратты алып бойдағы, басымды қашы 
қаңгыртар (Абай). Келтірілген сөйлемдерде қабырғасына 
қол батты, аяғанмен жан қалмайды, басы қаңғырды -  деген 
фразеологизмдер бар, бірақ олар еркін тіркестер сияқты 
араларына сөз салып, эрі грамматикалық өзгерістерге 
ұшырап барып қолданылған.
2. Фразеологизм мағынасын сақтай отырьш, кей авторлар 
бір сөзді басқа сөздермен алмастырып эрі грамматикалық 
өзгеріспен қолданады. Мысалы: арасынан қара мысық өтті, 
көз алдынан бұлбүлдай ұшты, апшысын алды деген 
фразеологизмдердің мына сөйлемде берілуін 
салыстырыңыз. Қандай ғана қара мысык жүгірді екен
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араларынан (М. Қаратаев). ...Олжайға ұзатылар сәтінің 
шаттығы бұлаң етіп, көз алдынан бұлбұлша ұша бергенін 
сезінген (О. Бөкей). Апшысын алыңқырап, жиырмасыншы 
жылдар да келді (С. Бердіқұлов). М. Мақатаевтың 
Бауыржанға арнаған өлеңінде фразеологизм құрамындагы 
сөзді ауыстырып, әрі грамматикалық форманы өзгертудегі 
стильдік мақсат ерекше көрінеді:

Сен зэру емессің гой құрметке,
Сырлы аяцтың сыны бар, сыры кеткен 
Тонға емес орамал жолға жарап,
Сый тартуды атамыз ырым еткен.

(М. Мақатаев).
Осы өлеңнің екінші қатары «сырлы аяқтың сыры 

кетсе де, кетпейді» деген мәтелдің өзгерген түрі. Автор бір 
«кет» етістігінің орнына бар сөзін қолданып, екінші 
«кетпейді» етістігінің орнына кеткен есімше формасын 
қолдануы мэтелдегі жалпы заңдылықты нақтылы 
жағдайда суреттеуге бейімдеу мақсатынан туған.
3. Кейде автордың фразеологизмнің тұтастығын сақтай 
отырып, оған жаңа сөз қосып айту тәжірибелері де 
кездеседі. Ол қосылған сөз не тіркес фразеологизмнің 
бөлінбес бір бөлігіне айналып, күлкі, ирония пайда етеді. 
Мысалы: жиен ел болмас, желке ас болмас деген 
фразеологизмге Ғ.Мұстафин: жиен ел болады, желке ас 
болады, майы болса деген қосымша фраза қосады. Ал 
М.Әуезов ала ауыз фразеологизміне клауыз (орыс тілінен: 
кляуза) сөзінің эрІ ұйқасты эрі мағыналастығын 
пайдаланып шебер тіркес жасайды. Мысалы: осы түнде 
«Көнекент» совхозының ала ауыз -  клауызының бэрі жэне 
де сыр береді (М.Әуезов).

Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 

лексикологиясы мен фразеологиясы. -  Алматы, 2003.
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2. Айғабылұлы. А. Қазақ тілі морфонологиясы мен 
лексикологиясы. -Алматы, 2006.

3. Қалиұлы Б. Қазіргі қазақтілі. -Алматы, 2004.
4. Кеңесбаев I., Мұсабаев Ғ. Қазіргі қазақ тілі. Лексика, 

фонетика. -Алматы, 1975.
5. Уәлиев Н. Фразеология жэне тілдік норма. -  Алматы, 1998.
6 . Смагұлова Г. Фразеологизмдердің варианттылығы. -  

Алматы, 1996.
7. Мағыналас фразеологизмдерің ұлттық-мәдени 

аспектілері. -Алматы, 1998.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Фразеологизмдердің лексика-семантикалық табиғаты.
2. Көркем шығарма тілінен қазақ тіліндегі фразеологиялық 

теңеулерге байланысты мысал жазып, оның 
қолданыстық мәнін айқындау.

3. Қазақ тіліндегі антоним фразеологизмдердің танымдық 
негізі.

4. Абай тілінің фразеологиясы.
5. Диалектілік сипаттағы фразеологизмдер. Көркем шыгарма 

тілінен алынған мысалдЗф негізінде талдау жасау.
6 . Қазақ фразеологиз\ ріндегі синонимия күбылысы

семантикалық сипаты бойынша саралап, оның қай 
стильге тән екендігін анықтаңыз: Жерден жеті қоян 
тапқандай қопайтып, оңашалап жүргенің осы ма?Ал да ки, 
бар! Күндіз-түні ой басып, майы азайған шырақтай боп 
әлсірей бастадым. Енді олар от болып, өзегімді өртеп

жэне варианттылықть функционалды қызметі.

Лабораториялық жүмыстар

Мәтінде берілген фразеологизмдерді лекснка-
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барады. Тым болмаса бірер жыл күдер үздірмесін. 
(Ә.Нүршайықов). Бет үшындағы қара меңі енді мүлде 
айқын, көз қарашыгындай мөлдір қара ноқатқа айналған. 
Жатса-лүрса да, шыбындай жаны жалғыз Инештің үстінде 
әйтеуір. Инештің зәресі үшып кетті. Инештің жүрегі тулап 
кеггі. Жатқа паң да, жақынга бауыр етін кесіп беретін 
Гүлшаттың өмір жолы да, толайы да басқа еді олардың. 
Бала жүрегі су ете қалды. Кенет көзі үясынан шығып кетті. 
-  Анама күн сайын хат жазсам да көпсінбес еді, - деді 
Лэйла қолындағы қағазын үшкілдеп бүктеп жатып. -  Оган 
уақыт жоқ. Ал апта сайын жазған хатымды місе түтпайды.

; Содан кейін асықпай барып Лэйланың екі иыгынан 
: үстаймын. Ермекке қараймын, екі езуім қүлағыма 
f жетердей күліп. Мүздай боп ерекше киініп алған ол, 
i киіктің лагындай секіріп, зеңбіректен екі елі қалмай үкідей 
■ үшып барады. Пулеметімен қоса екі фашистің күлі көкке 
; үшады. -Шіркін, Лэйла-ай! Қайран лейтенант-ай! -деп 
| көкірегі қарс айрыла күрсінбеген, жыламаган жан болмады 
І батареяда. Зағип болса да халық үшін қолынан келгенін 
|  істеуде, оньщ еңбегі, өзі айтқандай, қоғамдық іске 
i қарлығаш қанатымен су сепкендей болса пайда келтіруде. 
I Бүл он бес жыл бойы колхоздан себепсіз бір күн қол үзіп

Ікөрген емес (С. Шаймерденов). Менің ішкі дүнием әлем- 
тапырық болып, зығырданым қайнады (Ә. Нүршайықов). 
і -  Сол кинодағы төбе құйқаңды шымырлататын сиқырлы 

I үн ше?~. Содан бір де кем емес. Әне... эне... тьщдашы!
Керең болмасаңдар, қүлақ салыңдаршы. ... ал тал 

[ шыбықтай бұралған талдырмаш бел үп етіп самал түрса 
майысатындай; бірақ кейінгі кезде орныққан ақыл меңдеді 

t ме әлде ежелгі дәрменсіздіғім түсау болды ма -  көкірегім 
қарс айрылып, өкінгенім болмаса, батылым жетпеді. 

г Адамның басы -  алланың добы деуші еді бұрынғылар, енді 
; Упрайдың добы болдық. -Жанармай таусылып қалса, 

ертең мынау ит өлген жерден шыға алмай, сеспей 
і қатпаймыз ба? -  деді Нүржан. Ал аспан мелшиіп,
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табалагандай, міз багар емес. Ақсақал, айтыңызшы жетпіс 
жасаған сіз, осыншалық мол қуат, тепсе темір үзер 
қайратты қайдан алдыңыз? Бақытжан: -А л біз турникке 
асыламыз келіп, тыртыңдап жүгіреміз келіп, гимнастика 
жасаймыз. Ақыр аяғы міне төрінен көрі жуық сізден таяқ 
жейміз. Қисық көзінің шарасы үлкейіп, біреу қолқасын 
суыра бастағандай ақиып кеткен. -  Бер, бере сал, ойбай, 
бастан қүлақ садақ. -Өй, өңшең ғана қоян жүрек 
қорқақтар! -  деп, тісін шақыр-шұқыр от шығара қайрады 
да, білегіндеғі сағатын шешіп шалға шырқаггы. -Атаңның 
басы, -  деді Аманжан. Содан соң түлан түтып, 
Бақытжанның талтайып созып жіберген аяғын теуіп қалды. 
-А р жағы түсінікті, -  деді Бақытжан оның сөзін бөліп. -  
Тазы ашуын тырнадан алады. Бақытжан: -Соны айтамын- 
ау. Қайдағы бір қайыршы шал үшін көзіміз көгеріп 
түрмеде отырсақ. Қүрысын жатқан жыланның қүйрығын 
баспайық (О. Бөкей).

/
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Лекция № 15

Қазақ тілінің лексикографиясы

1. Лексикография ғылымы туралы жалпы мағлұмат.
2. Қазақ лексикографиясының қалыптасуы мен зерттелу 

тарихына шолу.
3. Сөздіктердің түрлері жэне олардың сипаттамасы.

1. Сөздерді, фразеологизмдерді жинап, жүйелеп сөздік 
ретінде беру ісі лексикография деп аталады. Яғни сөздік 
жасаудың эдістемесі мен техникасын зерттейтін ғылым 
саласы деп түсіну керек. Лексикографияның негізгі 
міндеті -  лингвистикалық сөздік жасау.

Қазақ лексикографиясы қазақ тіл ғылымыньщ өзге 
салалары сияқты соңғы елу-алпыс жыл ішінде туып 
қалыптасты. ¥лт мәдениетінің дамып, ғылым мен 
техниканың өркендеуі, эдеби тілдің қалыптасуы 
сөздіктердің эр түрін шығаруға жағдай жасады. 
Лингвистикалық сөздіктердің түрлері өте көп.
Алайда, лингвистикалық сөздіктен басқа да анықтама 
сипатындағы сөздіктер де болады. Мысалы, Қазақ совет 
энциклопедиясы, биология терминдерінің орысша- 
қазақша сөздігі, ауылшаруашылық терминдердің сөздігі, 
эдебиеттану терминдерінің сөздігі т.б. Бірақ бұлардың 
лингвистикалық сөздіктен түбірлі айырмашылығы бар. 
Бүл сөздіктерде сөз емес түрлі сөзбен аталатын затгар мен 
қүбылыстар, тарихи оқиғалар, ұғымдар түсіндіріледі. Ал 
лингвистикалық сөздікте сөздің мағынасы ашылып, тілдік 
түрғыдан баяндалады.
2. Қазақ лексикографиясыныц калыптасуы мен 
зерттелу тарихына шолу. Қазақ лексикографиясы қазақ 
тіл ғылымының өзге салалары сияқты соңғы елу-алпыс
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жыл ішінде туып қалыптасты. Ғылым мен техниканың 
өркендеуі, әдеби тілдіц қалыптасуы сөздіктердің эр түрін 
шығаруға жағдай жасады. Қазан төңкерісіне дейін екі тілді 
шағын сөздіктер болса, одан бергі кезеңде 10-15 түрлі 
сөздік түрлері пайда болды.
3. Қазақ тілі лингвистикалық сөздіктерінің негізгі 
түрлері. Лингвистикалық сөздіктер жалпы және арнаулы 
сөздіктер болып екіге бөлінеді. Жалпы сөздіктерге 
түсіндірме сөздік, орфографиялық, аударма сөздіктер 
жатады. Бүлардың жалпы сөздік деп аталуы қамтылатын 
сөздерге байланысты. Аталған сөздіктер мақсатқа 
байланысты толық та, ықшамдалып та алына береді.
Ал арнаулы сөздікке белгілі бір салаға байланысты сөздер 

ғана алынады. Мысалы: синонимдер сөздігі, антонимдер 
сөздігі, терминдер сөздігі т.б. Аударма сөздікте бір тілдің 
сөздік қүрамына екінші бір тілдің мағына жағынан тура 
келегін баламалары беріледі.
Аударма сөздік екі немесе одан да көп тілді болуы 
мүмкін. Көп тілді сөздік аз кездеседі. Негізінен, екі тілді 
сөздіктер жиі кездеседі. Аударма сөздік өзге бір тілдің 
сөздік құрамын үйрену үшін жасалатын қүрал іспеттес. 
Қазақ лексикографиясында орысша-қазақша, парсыша- 
қазақша, арабша-қазақша сөздіктердің шығуы орыс, парсы, 
араб тілін үйрену мақсатымен жасалған.

Аударма сөздіктердің өзі жалпы жэне арнаулы 
сөздіктер болып екіге бөлінеді. Бір тілдің лексикасын 
үйрену үшін жасалған сөздіктерд^ жеке сөздермен бірге 
сол тілдің фразеологиялық тіркестері де беріледі. Оларды 
жалпы аударма сөздіктер деп атаймыз.
Ана тілі сөздіктері. Ана тілі сөздіктерінде реестрге 
алынатын сөз де, түсінік те ана тілі материалымен беріледі. 
Ана тілі сөздіктері жасалу мақсатына қарай бірнеше түрге 
бөлінеді. Олардың негізгілері мыналар: 1) түсіндірме 
сөздік, 2) орфографиялық сөздік, 3) орфоэпиялық сөздік, 4) 
жиілік сөздік, 5) кері сөздік, 6 ) фразеологиялық сөздік, 7)
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синонимдер сөздігі, 8 ) антонимдер сөздігі, 9) 
диалектологиялық сөздік, 10) терминологиялық сөздік, 11) 
этимологиялық сөздік, 12) жеке жазушы тілінің сөздігі. 
Түсіндірме сөздікте сөз не сөз орнына қолданылатын 
тіркестердің мағыналары түсіндіріледі. Сондай-ақ 
түсіндірілетін сөздің грамматикалық, стилистикалық, 
фразеологиялық т.б. ерекшеліктері көрсетілетіндей 
белгілер қойылады. Түсініктен кейін сөз мағынасына 
мысал беріледі. Реестр сөздің анықтамасы, оған берілген 
грамматикалық белгі жэне шығу төркіні мен қай стильге 
жататындьгғы туралы белгілер, бұларға келтірілген түрлі 
мысалдар сөздік мақала деп аталады. Түсіндірме сөздік 
қазақ тілінде алғаш екі том болып 1959 жэне 1961 жылы 
шықты. Кейін тіліміздегі бүкіл сөздерді қамту мақсатымен 
1974-1986 жылдары 10 томдық «Қазақ тілі түсіндірме 
сөздігі» шықты. Осы сөздіктен үлгі ретінде жіп сөзіне 
берілген сөздік мақаланы негізге алсақ:
Жіп. I . Жүн, мақта, кендір сияқты нәрседен заттарды тігу, 
тоқу, байлау үшін жіңішке етіп, иірілген бау, зат.

2. Ауыс. Бір нәрсені байланыстырушы дәнекері, шет 
жағасы. Гүлжан әңгіме жібін суыртпақтады.
Жібі бос (бостау) -  иі жүмсақ, көңілшек.
Жібі босады: а) ұнжырғасы түсті;

ә) бэсеңсіп, істі босаңсытты.
Жібін ағытты -  ішіндегісін ақтарып салды.
Жібін тартып көрді -  байқады, сынады.
Жібін ширатгы -  пысытты, сергітті.
Жібі түзу -  а) тәп-тәуір; жөнді.

ә) жарамды, жақсы.
Жіпке тізді -  жоқ-барды есептеп тізіп отырды.
Жіп сабақтап көрмеген - өмірінде ешнәрсе істемеген.
Жіп тақты (этногр.) -  иеленді, иемденіп алды.
Қара em. 1) көз жіберу, назар аудару. Рабиға біресе 
Дэуғараға, біресе Әміржанға қарайды. Осылайша 
етістіктен бодған қара сөзінде сөздікте 11 мағынасы
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берілген. Бұдан біз сөздікте омонимдердің жеке-жеке сөз 
ретінде номірмен жеке беріліп, әрқайсысы жеке сөздік 
мақала ретінде жазылатынын да аңғарамыз.
Осы он томдық сөздіктің негізінде кейін енген жиі 
қолданыстағы сөздермен толықтырылып, 1999 жылы I 
томдық «Қазақ тілінің сөздігі» басылып шықты (50 000 
мыңға жуық сөз қамтылған).

Орфографиялық сөздік. Орфографиялық сөздік бір 
тілдегі сездердің емле-ережелеріне сай нормасын белгілеп 
көрсетеді. Орфографиялық сөздік, негізінде, практикалық 
мақсат үшін жасалады. Қазақ тілінде орфографиялық 
сездіктер эр түрлі көлемде шығып тұрды. Оған М.Б. 
Балақаевтың «Емле сөздігін» (1948), Г. Жәркешованың 
«Біріккен сөздер мен сөз тіркестерінің орфографиялық 
сөздігін» (1960), «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігін» 
(Ғылым баспасы, 1963, 1978, 1988) атауға болады. 
Р.Сыздықованың «Қазақ орфографиясы мен пунктуациясы 
жайында анықтағышы» 1960, 1974 жэне 2000 жылдары 
басылды. Бүл еңбектің баспа қызметкерлер мен 
мүғалімдер үшін елеулі мэні б$>лды.

Орфоэпиялық сөздіктер ;ің әдеби тілде дүрыс

Қ.Ниеталиеваньщ «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігі» 
жарық көрді (1977). Сөздікке тәжірибеде жиірек бүзылып 
айтылып жүрген 15 мыңға жуық сөздер мен сөз тіркестері 
берілген. Мысалы:

абысынмен -  абысыммен 
адал көңіл -  адал гөңүл 
азды-көпті -  азды-гөпті 
азық-түлік -  азық-түлүк

Фразеологиялық сөздік түрақты тіркестердің жүйеленіп, 
алфавит тәртібімен берілген түрі. Бүл сөздікте 
фразеологизмдердің мағынасы, одан кейін әдебиеттен

айтылуы көрсетіледі. Бүл 
жэне айтылуы деген

жасағанда, жазылуы 
бағанадан түрады.

Жазылуы: Айтылуы:
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алынған мысалдар беріледі. Кейде фразеологизмдердің 
шығу төркіні, экспрессивті-стилистикалық ерекшеліктері 
де көрсетілуі мүмкін. 1977 жылы І.Кеңесбаевтың 10 
мыңнан аса фразалық тіркестер жинақталған «Қазақ тілінің 
фразеологиялық сөздігі» шықты. БІрақ оған қазақ тілінің 
мақал-мәтелдері, қанатты сөздері енген жоқ. Мұның өзі 
фразеологизмнің критериі әлі толық шешілмегенін 
аңғартады. Сондықтан да қазақ тілінде мақал-мәтелдер мен 
қанатты сөздер жеке-жеке басылып жүр. Оған Ө. 
Тұрманжановтың «Қазақтың мақал-мәтелдері» (Алматы, 
1980) мен Н. Төреқүловтың «Қазақтың қанатты сөздері» 
(Алматы, 1960) атауға болады.
Фразеологиялық сөздіктегі фразалардың берілу тәртібін 
байқау үшін I. Кеңесбаевтың сөздігінен мысал келтірсек: 
Аузы-мүрны қисаймай — бет-аузы бүлк етпей, ұялмай 
шімірікпей. Жақыпбектің күшік күйеу болатындығын 
маған аузы-мұрны қисаймай Ақықтың өзі айтгы. 
Аузы-мұрнынан келді (шьщты) -  лық толды. Аласа 
қараңғы мектеп аузы-мұрнынан шығып түр (Б. Майлин). 
Аузына қүм қүйылды -  сөзден жым болды, жағы қарысты, 
сөз айта алмай қалды. Семен Иванович әңгімеге араласқан 
жоқ. Еркін түрған жерде аузына қүм қүйылатын әдеті (Ғ. 
Мұстафин).
Синонимдер сөздігі өзара мағыналас сөздерден түрады. 
Синонимдер сөздігі тек синонимдік қатарларды беру 
жолымен де, түсінік беру арқылы да жасалуы мүмкін. 
Түсіндірмелі синоним сөздігі, әрине, құнды, себебі, эрбір 
сөздің белгі-ерекшеліктерін ашып, ойға лайық іріктеп 
қолдануға практикалық көмек жасайды. Түсіндірмелі 
еинонимдер сөздігінде әуелі өзара синонимдес сөздер 
реестрге алынады, екіншіден, олардың басын біріюгіріп 
түрған жалпы мағынасы беріледі. Үшінші орында 
синонимдес сөздердің эр қайсысына тән мэн-мағынасы, 
басқасынан өзгешелігі ашылып беріледі. Сондықтан да 
жай синонимдер сөздігінен түсіндірмелі синонимдер
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сөздігі әлдеқайда құнды болып шыгады. Өкінішке орай, 
ондай сөздік қазақ тіл білімінде жасалған жоқ ( 1, 168 б.).

1962 жылы (толықтырылып жарияланғаны -  1975ж. 
5000-нан астам синоним сөз қамтылган) жарық көрген 
Ә.Болғанбаевтың «Қазақ тіліндегі синонимдер» сөздІгінде 
мәндес сөздер беріледі де, олардың әрқайсысына көркем 
әдебиеттен бір-бір мысал келтіріледі. Оның үлгісі 
мынадай: ар, үждан, намыс, үят, шам.. Адам бойындагы 
адамгершілік ізгі қасиеттер. Өмір сүрген ортадагьі жан 
сезімнің тазалыгы. Ар - адамның өз тэртібін өзі 
қадагалауына негіз болатын аса маңызды моральдық 
қасиет, адамгершілік фактор (ҚСЭ). Үждан - адамның өз 
мінез-қүлқын бақылау, қадагалау, оған белгілі бір шек 
қойып мүлтіксіз орындау қабілетін бейнелейтін этика 
категориясы (ҚСЭ). Намыс - эркім өзі өмір сүріп отырған 
әлеуметтік оргадағы қоғамдық пікірді қорғай алуын 
қамтамасыз ететін сана-сезімнің дәрежесі («Қаз.әдебиеті»), 
¥ят - адамның қоғамдық моральдық принциптерге 
үйлеспейтін жағымсыз, теріс қылық жасалған кезде 
байқалатын сезімі («Қаз.әдеб.»). Үйінен ие көреді 
шықпаған жан, Өзге озық Деген сөздің бэрі оған шам 
(Ғ.Орманов). «( р сөздігі» толықтырылып,

авторлығымен 2001  , зықты.
Диалектологиялық сөздік. Сөздіктің бұл түріне 

жергілікті ерекшелікті білдіретін, әдеби тілден тыс сөздер 
енеді. Бұнда диалект сөздің қай облыс, ауданға тэндігі 
көрсетіліп, одан кейін әдеби тілдегі баламасымен 
түсіндіріледі. Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігін Ж. 
Досқараев алғаш 1955 жылы «Қазақ тілінің жергілікті 
ерекшеліктері» деген атпен шығарды. Онда диалект 
сөздерге түсінік беріп қана қоймай, ол сөзді туыс 
тілдермен, монғол тілі материалдарымен салыстырып 
отырған. Бүл жағынан сөздік тарихи лексикология 
міндетін де атқарған сияқты.

Ә.Болғанбаев, Ш. Дәулетқұловтың
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С. Аманжолов 1959 жылы «Қазақ тілінщ 
диалектологиялық сөздігін» шығарды. Бұнда әрбір сөзге 
екі тілде (орысша жэне қазақша) тусінік беріліп, қайда 
қолданылатынын, қай әдебиетген алынғаны берілген. 1969 
жылы Тіл білімі институты «Қазақ тілінің 
диалектологиялық сөздігін» шығарды. Бұл сөздікте 6000- 
мыңға жуық сөз қамтылған). Сөздіктегі мақалалардың 
берілуіне мысал келтірсек: Қарамық 1. (Қ.орда: Арал, 
Қарм.). тікенді, шеңгелді жерде өсетін, дәмі қышқыл, түрі 
қара, қойдың құмалагындай жемісті өсімдік. Қарамық 
табанды жерде шығады (Қ.орда, Қарм.)- 2. егін арасына 
шығатын шөп (Алм., Жам.).
Қарамық 2. (Рес., Орын.) қызылша ауруының бір түрі. 

Қарамық бөртіп-бөртіп шыгады (Рес.,Орын.). 2. шешектің 
бір түрі (Талд., Панф.).

Терминологиялық сөздік. Терминологиялық сөздіктер 
ғылым мен техниканың түрлі саласына қатысты 
терминдерді қамтып, олардың аңғаратын ұғымыи 
түсіндіреді.
Сөздіктің бүл түрі бір тілде түсіндірме сөздік түрінде де, 
екі тілдік аударма сөздік ретінде де құрастырылады. Ал 
қазақ тілінде ғылым мен техниканың түрлі саласы 
бойынша жарық көрген сөздіктердің барлығы дерлік екі 
тілді аударма терминологиялық сөздік түрінде жасалған. 
Мэселен, 1926 жылы шыққан «Орысша-қазақша әскерлік 
атаулары» сөздігі, 1931 жылы шыққан «Атаулар сөздігі», 
1936 жылы шыққан «Қазақ тілінің терминдері», 1948,1950 
жылдары шыққан «Терминология сөздігі» ғылым мен 
техниканың жеке бір саласына ғана арналмаған сөздіктер 
еді. Бүл сөздіктерде Қазан төңкерісіне дейінгі тілімізге 
енген термин сөздерді барынша жинақтап, жүртшылыққа 
үсыну мақсаты көзделді. Т. Мүсақүловтың «Биология 
терминдерінің орысша-қазақша сөздіғі» (1960), С. 
Арзымбетовтың «Орысша-қазақша ауыл шаруашылық 
терминдерінің сөздігі» (1952,1955) жарық көрді. Қазір
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отызға жуық осындай үлкенді-кішілі терминологиялық 
сөздіктер жарық көріп отыр. Бұған лингвистика, 
әдебиеттану, музыка, металлургия өнеркәсібі, тау-кен ісі, 
физикалық география, математика, физика, астрономия, 
геология, қүқықтану, педагогика, психология, медицина, 
экономика, философия, спорт, құрылыс жэне құрылыс 
материалдары, ботаника және топырақтану, теміржол 
қатынасы, биология, химия, археология, механика, 
қоғамдық-саяси терминдер т.б. енгізілген. Мэселен, 
зооним (грек. Zoon -  жануар + onyma, onoma -  ат, атау, 
есім) нем. Zooııym, Plereigtname (мал атауы) -  Онимнің бір 
түрі; жануарларға қойылатын ат, жалқы есім. Мысалы: 
Қүлагер (жылқы), Аққүс (қүс), Өткірмүйіз (миыр), Ақтөс 
(ит).

Этимологиялық сөздік. Бүл сөздіктің міндеті белгілі бір 
тілдің немесе бір семьяға жататын тілдің жеке сөзінің 
шығу төркінін анықтау. Белгілі бір тілдегі сөздердің шығу 
төркінін, олардың бастапқы дыбысталу түрі мен 
мағынасын анықтайды. Тілдің даму барысында сөздер түр- 
тұрпаты мен мән-мағынасы жағынан қандайлық 
өзгерістерге ұшырағандығы айқындалады. Қазақ тіл 
білімінде жарық көргЛ «Қазақ тілінің қысқаша 
этимологиялық сөздігінде^ (Алматы, 1966) 333 сөздің түп- 
төркіні, алгашқы мағынггсы түсіндірілген. Енді сөздіктен 
бірер мысал келтірсек: ' Алмұрт. Бүл сөз ал жэне мүрт 
деген екі сөздің бірігуінен жасалган. Ал сөзі араб-парсы 
жэне кейбір түркі тілдерінде «ашық қызыл» деген 
мағынада жүмасалады. Парсыша алмұртты моруд дейді. 
Бұл сездің алдына ал қосылып алмүрт деген сөз жасалған, 
мағынасы -  «қызғылт морут» Кейбір түркі тілдерінде 
(азербайжан, татар) бүл сөз армуд күйінде айтылган.

Абай тілінің сөздігі. Белгілі бір ақын-жазушының тіліне 
арналған сөздікті арнаулы сөздік деп атайды. Тіл білімі 
институты 1968 жылы А.Қүнанбаев сөздігін (редакциясын 
басқарған А. Ысқақов) бастырып шыгарды. Бүл сөздік
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қазақ ұлттық әдебиетінің тарихы, әсіресе оның 
лексикасыньщ тарихы маңызды рухани құрал деп 
есептеледі. Жеке ақын-жазушылардың шығармаларыньщ 
сөздігін жасау тэжірибесі бүкіл түркі тілдерінің тарихында 
болмаған. Бұл сөздіктің жаңалығы мен қиыншылығы 
осында жатыр. Сөздік ақынның қаламынан туған 
шығармалар тіліне тэн өзіндік ерекшеліктерді Абайдан 
бұрынғы ақын-жазушылардың тілімен салыстыра отырып, 
даралап көрсету үшін құнды еңбек ретінде бағаланады. 
«Абай тілі сөздігі» ақын шығармаларындағы сөздердің 
анықтағышы болғандықтан, реестрге алынған сөзден кейін 
оның неше рет қолданылғаны, бір сөздің қанша мағынада 
қолданылып тұрғандығы, одан кейін өзіндік сөз 
қолданысы бірінен соң бірі тізіліп, эр грамматикалық 
тұлға қай томда, қай бетінде кездесетіндігі көрсетілген.

Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Айғабылүлы А. Қазақтілі морфонологиясы мен 

лексикологиясы. -Алматы, 2006.
2. Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің 

лексикологиясы мен фразеологиясы. -Алматы, 2003.
3. Қалиұлы Б.Қазіргі қазақ тілі. -Алматы, 2004.
Сөздіктер:
1. Қазіқ тілінің түсіндірмелі сөздігі. -Алматы, 2001.
2. Диалектологиялық сөздік. -Алматы, 2007.
3. Синонимдер сөздігі. -Алматы, 2007.
4. Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігі. -Алматы, 1966.
5. Тіл білімінің сөздігі. -Алматы, 1998.

Тақырып бойынша орындалатын тапсырмалар:
1. Қазақ тіліне қатысты түркологиялық сөздіктерге (М. 
Қашқари, В. Радлов, құман (қыпшақ) тілінің сөздігі) шолу 
жасау.
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2. Түркологиялық сөздіктердегі қазақ тіліне тэн сөздерді 
қазіргі әдеби тілмен салыстыра отырып, тұлгалық жэне
мағыналық өзгерістеріне сараптама жүрпзу.
3. «Мәдени мүра» бағдарламасы бойынша жарық көрген 
сөздік түрлеріне шолу жасау.
4. Сөздік мақала. Сөздік жасау саласындағы нормативтік 
мәселелер.
5. «Қазақ тіл білімі әдебиетінің көрсеткіштерін» 
(құрастырған Ш.Ш.Сарыбаев) пайдалана отырып, қазақ 
тілінің лексикологиясына байланысты жасалған 
сөздіктердің түрлерін көрсетіңіздер. Әр сөздіктің өзіндік 
ерекшелігі жайында жазбаша қысқаша сипаттама 
беріңіздер.

Лабораторияладқ жүмыстар:

Берілген создердің қ/зақ тілі сөздіктерінде 
(түсіндірмелі, этимологиялық, диалектологиялық, 
фразеологиялық) берілу жолдарын салыстыра 
отырып, соған орай сөздіктердің өзіндік ерскшелігін, 
бір-бірінен айырмасын көрсетіңіздер: қайқы, күн, аспан, 
жапырақ, басқүр, күдері, науа, мүйіз, аруана, аршын, 
қасқарша, ғалым, үстаз, қаршыға, баспалы, алмас, алтын, 
су, үжым, төраға, ақ, қара, маслихат, мақсат, тайтүяқ.

Берілген сөздердің түсіндірме, этимологиялық жэне 
терминологиялық сөздіктерде берілуін салыстырып, 
олардың талдануындагы ерекшсліктерін көрсетіңіздер:
қауырсын, бор, сауыт, қүмырсқа, жүмыртқа, қарындас, 
өзен, тамызық, доңыз, шегіртке, меңдуана, батпан, кіреуке,



қияли, пүт, үтік, қыз-қырқын, бүлқан-талқан, жал, қүн, 
жайма, абысын-ажын, бала-шаға.

Н. Д. Оцдасыновгың «Арабша-қазақша түсіндірме 
сөздігін» (1969, 1984) пайдаланып, қазақ тіліндегі 
қолданылуында түлғалық және мағыналық 
өзгерістерге түскен араб сөздеріне мысал келтіріп, 
талдау жасаңыздар.

Төменде берілген сөздерді «Монғолша-қазақша 
сөздікті» (Б.Базылхан, 1977) пайдалана отырып, қазақ 
тіліне монғол тілінен енген сөздерді бір бөлек, қазақ, 
монғол тілдеріне тән ортақ сөздерді бөлек көрсетіп, 
олардың түлғалық және мағыналық ерекшеліктерін 
айқындаңыздар: төргем, хорһолджин, Баин ола, нарийн, 
өлөгчин, кончын, хов-көк, бух, хурэн, тэнэг, худагы, 
хэргэм, зиимхэ, ирэх, зурам, эргенек, шар, аймах, жасаг, 
боорцог, цэцег, хавирга, анч, авдар, авлах, бараан, ат, 
балчиг, бөгс, бөөр, бохон.
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«Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы» курсы 
бойынша студенттердің өздік жұмыстарының 

(СӨЖ) тақырыптары

I - модуль

I. Қазақ тіл білімінің зерттелу тарихына шолу.
1) Ресей және Батыс Еуропа түркітанушыларының зерттеулері.
2) Орта ғасырлардағы араб ғалымдарының зертгеулері.
3) Қазақ тіл білімінің Кеңес дәуіріндегі зерттеулері.

Әдебиеттер:
1. Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. -  
М., 1962.
2. Кононов А.Н. История изучения тюркских языков в 
России. Ленинград, 1982.
3. Қордабаев Т. Қазақ тіл білімінің қалыптасу, даму 
тарихы.-Алматы, 1987.
4. Ибатов А. Құтбтың «Хұсрау уа ІІІірін» поэмасының 
сөздігі(ХІҮ г.)-Алматы, 1974.
5. Аманжолов С. Вопросы диалекуологии и истории 
казахского языка.-Алматы, 1959,
6. Лингвистический энциклопедичеікий словарь. -М., 1990.

II. Сөздіц лексика-семантикалық табигаты.
1) Сөз мағынасы (семантикасы).
2) Мағыналық жэне тулғалық жақтан сәйкес келетін түркі 
тілдеріне ортақ сөздер.
3) Сөз мағынасының дэстурлі және лингвистикалық 
жолдармен тарылуы.
4) Бұрынғы мағыналарын сақтай отырып сөз мағынасының 
кеңеюі.
5) Узуалды және окказионалды сөз мағыналары.
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6 ) Валенттілік теориясы. Синтагмалық жэне 
парадигмалық мағына.
7) Градуалды антонимдік оппозициялар.

III. Сөздің қосалқы аталымдары.
1) Эвфемизмдердің зертгелуі мен жасалу жолдары.
2) БАҚ-ғы эвфемизмдер жэне сөз этикетіндегІ орны.
3) Тыйым сөздердің тағлымдық мәні.
4) Табу мен эвфемизм құбылысының диалектілік бірлігі.

Әдебиеттер:
1. Оразов М. Қазақ тілінің семантикасы. -Алматы, 1991.
2. Болғанбайұлы Ә., Қалиұлы Ғ. Қазіргі қазақ тілінің 
лексикологиясы. -Алматы, 2003.
3. Шмелев Д.Н. Очерки по семасиологии русского языка. -  
М , 1964.
4. Сағындықұ.лы Б. Қазіргі қазақ тілі. Лексикология, I- 
бөлім. -Алматы, 2003.
5. Ахметов Ә. Түркі тілдеріндегі табу мен эвфемизимдер. -  
Алматы, 1995.
6. Реформатский А.А. Введение в языковедение. -  М., 1967.
7. Хасенов Ә. Тіл білімі. -Алматы, 1996.
8 . Болғанбаев Ә. Қазақ тіліндегі синонимдер. -Алматы, 1970.
9. Хасанов F. Қазақ тілі лексикасының синтагматикасы. -  
Алматы, 2009.
10. Жолшаева М.С. Қазақ тіліндегі сын есімдердің 
валенттілігі. -Алматы, 2007.
11. Мусин Ж. Қазақ тілінің антонимдер сөздігі. -Алматы, 1984.
12. Сабыр М. Орта түркі тілі лексикасы мен қазақ тілі 
лексикасының сабақтастығы (ХІҮ ғасыр жазба 
ескерткіштері негізінде). -  Алматы, 2004.
13. Айғабылүлы А. Қазақ тілі морфонологиясы жэне 
лексикологиясы. -Алматы, 2006
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ІІ-модуль

I. А. Байтурсынулы жэне қазақ тіл біліміндегі 
лингвистикалық 

терминдер.
1) Қазақтың ғылыми терминологиясын қалыптастырудағы 
А. Байтұрсынұлының рөлі;
2) А. Байтұрсынұлы қалыптастырған лингвистикалық 
терминдердің қазақ тіл ғылымындағы қолданысы.

Әдебиеттер:
1. Айтбаев Ө. Қазақ терминологиясының дамуы мен 
қалыптасуы.-Алматы, 1988.
2. Қайдаров Ә. Қазақ терминологиясына жаңаша көзқарас. 
-Алматы, 1993.
3. Құрманбайұлы Ш. Алаш және терминтану. -Алматы, 2008.
4. Құрманбайұлы Ш. Қазақ лексикасының терминденуі. -  
Алматы, 1998.
5. Жубанов X. Исследования по казахскому языку. -  
Алматы, 1966.

t
II. Қазақ тіліиің фразеологиясы. і
1) Академик I. Кеңесбаев және қазіқ тілінің фразеологиясы
2) Академик I. Кеңесбаевтың фразеологизмдер жөніндегі 

зерттеулері;
3) Абай тілінің фразеологиясы;
4) Қазақ тіліндегі антоним фразеологизмдердің танымдық 

негіздері;
5) Қазақ тіліндегі сандық ұғымдардын қатысуымен 

жасалған фразеологизмдер;
6 ) Тіліміздегі фразеологиялық синонимдердің қолданысы;
7) М.Қашқаридьщ «Диуани лұғат ат түрк» сөздігіндегі 

мақал-мэтелдердің қазақ тіліндегі қолданысы.
8) Қазақ тіліндегі тұрақты теңелер.
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Әдебиетгер:
1. КеңесбаевІ., Мұсабаев Ғ. Қазіргі қазақ тілі. Лексика, 

фонетика. -Алматы, 1975.
2. Сагындықұлы Б. Қазақ тілі лексикасы дамуының 

этимологиялық негіздері. -  Алматы, 1994.
3. Смағұлова Г. Магыналас фразеологизмдердің ұлттық- 

мәдени аспектілері. -Алматы, 1998.
4. Кеңесбаев I. Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі. -  

Алматы, 1977.
5. Қоңыров Т. Қазақ тіліндегі тұрақты теңеулер сөздігі. -  

Алматы, 1990.
6 . Сағындықулы Б. Алтын Орда жазба ескерткіштерінің 

(ХІҮ) салыстырмалы лексикасы. -Алматы, 2006.
7. Сабыр М. Орта түркі тілі лексикасы мен қазақ тілі 

лексикасының сабақтастығы (ХІҮ ғасыр жазба 
ескерткіштері негізінде). — Алматы, 2004.

Ш. Проф. Р. Сыздық және сөз өнері.
1) Абай тілін танудың қырлары.
2) Сөз - өлеңнің арқауы.
3) Сөз құбылту.
4) Сөз үндестіру.

Әдебиеттер:
1. Сыздық Р. Абайдың сөз өрнегі. -Алматы, 2004
2. Сыздықова Р. Сөздер сөйлейді. -Алматы, 1994.
3. Сыздықова Р. Сөз құдіреті. -Алматы, 2004
2. Серғалиев М. Көркем эдебиет тілі. -Алматы, 1995.
3. Байтұрсынов А. Тіл тағылымы. -Алматы, 1992.
4. Жанпеисов E. Н. Этнокультурная лексика казахского 

языка. -Алматы, 1989.
5. Жанпейісов E. Н. М. Әуезовтің «Абай жолы» 

эпопеясының тілі. -  Алматы, 1976.
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«Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы» курсы 
бойынша студенттердің оқытушымем бірлесе 

жасайтын өздік жумыстарының 
(СОӨЖ) тақырыптары

I - модуль

1. Сөздің лексика-семантикалық топтары.
2. Тарихи романдардағы лексикалық синонимдер.
3. Антонимдердің стильдік қызметі.
4. Синонимдердің мағыналық, стильдік, сөз қолданысындағы 

реңктер.
5. Сөздік құрамньщ дамуына әсер ететін факторлар.
6 . Көнерген сөздердің көркем шығармада қолданылуы 

(Ә.Нұрпейісовтың «Қан мен тер» романы бойынша)
7. О. Бөкеев шығармаларындағы соматизмдер.
8 . I. Есенберлин шығармаларындағы метафоралық 

қолданыстар.
9. Айтыс ақындары тіліндегі метонимиялық қолданыстар.
10. Қазіргі қазақ тіліндегі жаңа атаулар. БАҚ-ғы

неологизмдер. (
11. Кірме сөздер (интралингвистикалық жэне 

экстралингвистикалық фактор^ар).
12. Көркем мэтіндегі диалектизмдрр (1995-2005 жж. 

көркем шығармалар бойынша)
13. Плеонастикалық синтагма.
14. Топонимикалық атаулардьщ қолданылу сипаты.
15. Сөз мағынасындағы ақпарат.

II - модуль
1. Тұрмыстық лексикаға байланысты араб тілінен енген 

араб сөздері.
2 . Ғылым мен мәдениетке байланысты енген араб сөздері.
3. Монғол жэне қазақ тілдерінің қарым-қагынасы. Қазақ 

және монғол тілдеріне ортақ сөздер.
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4. Көне түрік тіліндегі қазақ тіліне тән сөздердің қолданылуы.
5. Түркі тілдеріне ортақ ескерткіштердің зерттелу тарихы.
6 . Қазак тіліндегі свз варианттарының функционалды қызметі.
7. Лексикалық дублеттердің лексика-семантикалық, 

стилистикалық табиғаты.
8 . М.Жүсіп шығармаларындағы ескі кітаби тіл элементтері.
9. Қазақ тілі этимологиясының зерттелу жайы.
10. Қазақ тіліндегі «Қазақ» сөзінің этимологиясы.
11. Қос сөздер қүрамындағы магынаеы күңгірттенген 

компоненггердің этимологиясы.
12. Жергілікті сөйленістердің этимологиясы.
13. Қазақ тіл біліміндегі ономастикалық зерттеулердің 

тәсілдері мен эдістемесі.
14. Ономастиканың мемлекеттік мэні, қолдану аясы мен 

қызметі.
15. Лексикография. Сөздік мақала.

«Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы» пәні бойынша
тест тапсырмалары:

1. Тілдегі сөздердің түтас жиынтыгы:
A) сөздік қор;
B) сөздік қүрам;
C ) табу;
D ) синонимдер;
E) түрақты тіркестер.
2. Өзара мәндес сөздер қатары:
A) антонимдік қатар;
B) омонимдік қатар;
C) синонимдік қатар;
D) полисемиялық; қатар;
E) гипонимдік қатар.
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3. Кемінде екі сөздің тіркесуінен жасалған, мағынасы 
біртұтас, қүрамы мен қүрылымы түрақты, даяр 
қалпында қолданылатын тілдік бірлік:
A) тұрақты тіркестер;
B )  неологизмдер;
C) еркін тіркестер;
D) морфемалар;
E) сөйлем.
4. Көнерген сөздерге жататын лексикалық бірлік:
A) терминдер;
B) кэсіби сөздер;
C) неологизмдер;
D) историзмдер;
E) кірме сездер.
5. Ғылым мен техниканың алуан түрлі салаларында 
қолданылатын арнаулы сөздер жиынтығы:
A) омонимдер;
B) полисемия;
C) көнерген сөздер;
D) кірме сөздер;
E) терминдер.
6 . Сөздіктерді қүрастырудың ғЬілмми үстанымдарын 
зерттейтін лннгвистикалық cWıa:
A) лексикология; /
B) лексикография; '
C) морфология;
D) терминография;
E) тілдік коммуникация.
7. Тыйым салынып, қосалқы аталымға ие болатын 
сөздер тізбегі:
A) дисфемизм;
B) морфема;
C )  табу;
D) фонема;
E) омоним.
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8. Сөздердің шығу тегін зерттейтін гылым саласы:
A) этимология;
B) лексикология;
C) этнография;
D) этнолингвистика;
E) фразеология.
9. Сөздің заттар мен қүбылыстардыц және олардың 
белгілерінің бейнесімен тікелей байланысты 
лексикалық мағынасы:
A) ауыспалы мағына;
B) келтіріңді мағына;
C) фразеологиялық байлаулы мағына;
D) поэтикалық мағына;
E) тура мағына.
10. Бүтіннің орнына бөлшекті, жалпының орнына 
жалқыны қолданудың негізінде сөз магынасының 
ауысуы:
A) қызмет бірлігі бойынша ауысуы;
B) метонимия;
C) синекдоха;
D) метафора;
E) ұқсату заңы бойынша ауысуы.
11. Сөздерді бір-бірінен ажыратып танудағы ең негізгі 
мағына:
А) ауыспалы мағына; В) бейтарап мағына;
С) бейнелі мағына; D) лексикалық мағына;
Е) еркін мағына.
12. Жария - қүпия; дос-қас; еңкею-шалқаю; қалың- 
жүқа; қалың-сирек; қараңғы-оқымысты қай 
лексикалық-семантикалық топқа жатады?
A) көп мағыналы сөздер;
B) фразеологизмдер;
C) антонимдер;
D) омонимдер;
E) синонимдер.
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13. Заттың, қүбылыстыц, жалпы белгілері үхым болып,
тек ........арқылы қалыптаса алады.
A) мағына;
B) ұғым;
C) тура мағына;
D) түйсік;
E) сөз.
14. Қазақ тіліндегі кірме сөздердің ең мол қорын 
жасаган тіл:
A) монғол тілі;
B) орыс тілі;
C) орыс тілі арқылы енғен халықаралық сөздер;
D) араб-парсы тілдері;
E) араб тілі.
15. Түркі тілдеріне ортақ сөздер қатары:
A) бас, ұзын, кеш, және;
B) нағашы, ер, құрт, фаза;
C) маңдай, жиен, түгел, құдай;
D) арыстан, дейін, жасыл, хұқық;
E) шариғат, ғалым, түйе, жылдам.
16. Қай сөйлемде қазіргі кітаби тіл элементі
үшырасады? ч
A) Аңқиып қарап қалыппын; ,
B) Көз ұшында бір қара көрінди
C) ¥зын сөздің қысқасы, кел д^ген соң кел;
D) Нарық эконимикасы қазаққа барымташылықтың 
жаңарған тәсілін қалыптастырып келе жатқандай (Айқын);
E) Кейін жібергенін қайтем, қазір жіберсін..
17. Свздің свйлемде өзіне дағдылы емес қызмет 
атқаруынан туатын ауыс мағына:
A) еркін мағына;
B) ауыспалы мағына;
C) түпкі мағына;
D) фразеологиялық байлаулы мағына;
E) синтаксистік шартты мағына.
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18. Сөздер қолданылу өрісі жағынан бөлінеді:
A) жалпылама және қолданылу өрісі тар лексика;
B) қолданылу өрісі тар лексика;
C) кең қолданыстағы лексика;
D) эдеби-сөйлеу лексикасы;
E) ескі дэуірдегі кітаби лексика.
19. Диалектизмдердің есебінен жасалган синонимдер 
қатары:
A) табандау - сіресу - қасарысу;
B) ақша -  баға -  құн;
C) астана - табалдырық;
D) батыл - өжет - вткір;
E) жоқ-жітік, кедей-кепшік, жарлы-жақыбай.
20. Фразеологизмдерге тән белгі:
A) тіркестің тиянақсыздығы;
B) шартты мағынаға ие болуы;
C) жеке мағыналарға ие болуы;
D) тіркес тиянақтылығы;
E) сөйлеу процесінде жасалуы.
21. Метафора тәсілі арқылы жасалған сөзді табыңыз:
A) Көңіл қүсы құйқылжыр шартарапқа,

Адам ойы түрленіп ауган шақта.
B) Көңілінде қара жоқ, ақ ниетпен,

Тым жақсы дос болуға ыңғайласты.
C) Әуелгі байлық -  денсаулық,

Екінші байлық -  ақ жаулық.
D) Ән салды қосылысып қыздар дағы,

Биікке алтыбақан құрысып ап.
E) Өз үйінде ою оюламаған адам кісі үйінде кесте тігеді.
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22. Метонимия тәсілі арқылы жасалған созді табыңыз:
A) Мен сонда келешектің нұр келбетін 

Арманның дүрбісімен жақындаггым.
B) Астына мініп ақ атгы,

Қолына алды болатты.
C) Сыртылдатып өрген тұяқ, қаққан шоттай,

Өк дейтін кетіп жатыр адам жоқтай.
D) Абайда жалпы суреттеме тәсілі күшті берілген.
E) Қазынаға салмағы керек болса, маған түяғы да керек.

23. Лексикалық дублеттер қатары:
A) үйткені -  өйткені;
B) табиғат -  тәбет;
C) жүмыртқа -  тұқым;
D) жұмсақ -  қатты;
E) әлді -  ауқатты -  күшті.

24. Эмоционалды-экспрессивті мәнге ие сөйлем 
қатары:

A) Биыл егін бітік шықты;
B) Жанға жайлы самал жел соғып тұр;
C) Бір нәрсе сүрасаң, арп ете қалады;
D) Таң бозарып атып келеді; \
E) Өткінші жаңбыр жауып өтті. /

25. Вариант сөздерге тән басты белгі -
A) мағыналық қарама-қарсылық; I
B) мағыналық жуықтық;
C) мағыналық тепе-теңдік;
D) көп мағыналылық;
E) мағыналық жақындық.

26. Вариант пен лексикалық дублеттердің арасындағы 
ерекшелік -

A) морфемдік қүрамының эр басқа болуы;
B) морфемдік қүрамының бір болуы;
C) мағыналық тепе-теңдік;
D) магыналық жуықтық;
E) түбір тұлғасының бір болуы.
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27. Қай сөйлемде кітаби тіл элементі ұшырасады?
A) Ақырын жүріп, анық бас;
B) Көрмегенге көсеу таң;
C) Қүдай - бар, гіайғамбар - хақ, құран -  шын;
D) Ерікті елдердің мызғымас одағы;
E) Ағайын бек көп, айтамын ептеп.

28. Дауыстыларға тән ең негізгі белгі -
А) дауыстан тұрады; В) екпін қабылдайды;
С) буын құрайды. D) ауа кедергісіз шығады;
Е) созып айтуға келеді.

29. Дауыссыздарға тән ең негізгі белгі -
A) салдырдан жасалады;
B) екпін қабылдамайды;
C) буын құрамайды;
D) ауа кедергіге ұшырайды;
E) созып айтуға келмейді,

30. Лексикалық дублет қатарын көрсетіңіз:
A) Сіріңке - кеуірт - оттық - шақпақ -  шырпы;
B) көйлек-жейде;
C) әдемі - әсем -  көркем - сұлу;
D) белесті өтті -  белестен өтті;
E) бал ашу -  құмалақ салу -  карта ашу.

31. Әдеби-диалектілік дублеттер қатары:
A) жаны cipi - жаны сіріден жасалған - жаны сіріден берік;
B) іссапар -  жолсапар;
C) эхинокок - жылауық құрт;
D) бөкен - киік - газел -  сайғақ;
E) Жүгері - борми - көмбеқонақ;
32. F ылым мен техниканың түрлі салаларында 
қолданылатын арнаулы сөздер қатары:
A) сөйлем, жасуша;
B) әмбебап, ақжайма;
C) кұлыншақ, қаржы;
D) жүгқыншақ, жүргізуші;
E) отбасы, айдарман.
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44. Метонимиялық тәсіл арқылы жасалған ауыспалы 
мағына:
A) Африка жерінде өсетін баобаб ағашы жер жүзіндегі ең 
жуан ағаш болуымен қатар, ең узақ жасайтын да ағаш деп 
саналады.
B) Мақта -  жылылықты, құнарлы топырақты және 
ылғалды унататын мәдени өсімдік.
C) Арлан жан дэрменде қайта қарқындагі, тоғайдың 
тасасына айнала тартты.
D) Дәл осы жерде екі әйелдің жүрегі де домбыраның екі 
ішегіндей екі түрлі бұралса да бір күйге келіп, бір күйге 
қосылып түр еді.
E) Туйеқүстың ыстыққа төзімді, жұмсақ, мамығы 
қулпырып тұратын терісі де қүнды деп саналады. ,
45. F ылым мен техниканың түрлі салаларында 
қолданылатын арнаулы сөздер қатары:
А) бүршік, жасуша ; В) жұмақ, қүн;
С) құлыншақ, қаржы; D) жутқыншақ, төреші;
Е) жануя, отбасы.
46. Омоним сөздер қатары -
A) киімнің астары, сөздің астары;
B) қыздың төркіні, мәселенің төркіні;
C) ауыр жүк, ауыр мінез; \ D) таяз су, таяз көл;
Е) арыстан ақырды, ақырды тазарады.
47. Идиомалық тіркес қолданылып гүрғаи сөнлем:
A) -Нарша байғүс қуанып, ақ түйенің қарны жарылып 
жатыр десеңші онда.
B) Ерсілі-қарсылы көсіле қүлаған ақ теректердің күміс 
жапырақтары әлі дір қағып түр.
C) Жалгыз үйлі шалдың өмір тарихы жеке бір кітаптың жүгі.
D) Шашын жайып жіберген ақ қайыңдар жазықсыз 
қираған қарағай бауырын жоқтап, ақырын ған сыңсып, 
жылап түрғандай.
E) Кірме деген үлкендер сөзін тыңдамай жанына тізерлей 
отыра кеттім де қүдіретті саусақтарын үстадым.
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48. Мақтау-даттау; батыңқы-шығыңқы; батыс- 
шығыс; келген-кеткен; үзын-қысқа; азаю-көбею қай 
лексикалық-семантикалық топқа жатады?
A) көп мағыналы сөздер;
B) фразеологизмдер;
C) антонимдер;
D) омонимдер;
E) синонимдер.
49. Антонимдік қатынасқа күрылған өлең жолдары:
A) Оңашада әлдилеп ойдың гүлін,

Тыныштыққа армансыз тойдым бүгін.
B) Ана тілім -  айбыным,

Сарқылмайтын байлығым.
C) Ағаштардьщ көлеңкесі -  қолшатыр,

Күн тимейді, ығына кеп қанша түр.
D) Арзан не бар ойнау менен күлуден,

Қымбат не бар адам сырын білуден.
E) Бере алмасаң бақыт, шаттық сен маған,

Бер өкініш, бер уайым, бер қайғы.
50. Көнерген сөздердің есебінен жасалған жаңа атаулар 
қатары:
A) жасақшы, асаба, жаужүрек;
B) сәукеле, қамқа тон, ғарышкер;
C) төреші, байрақ, қүн;
D) оташы, кіреуке, ұялы телефон;
E) орда, астана, табалдырық.
51. Эмоционалды-экспрессивті мағынаға ие создер 
қатары:
A) қалш-қалш, шіркін, бүгін;
B) ғажап, зұлмат, қылтию;
C) зірк-зірк, қазына, тамаша;
D) науқас, екпін, ойбай;
E) үстеу, бастау, ертегі.
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52. «Күмбез» сөзінің терминдік мағынасы:
A) әдемілігімен көзге түсетін әшекейлі құрылыс;
B) жүздеген метрден мыңдаған метрге дейін жететін 
вулкан конусы;
C) қүрылыстардың сәнді өрнектерімен әшекейленген 
шаңырақ тэрізді төбесі;
D) қимылдау кезінде сіңірдің сүйекке үйкелісін 
бэсеңдететін сіңір, бүлшық ет;
E) теңіз деңгейінен биіктігі кемінде 200 ,м болатын 
көтеріңкі жер.
53. Лексикологияның зерттейтін негізгі мәселелері:
A) сөздің грамматикалық мағынасын зерттейді
B) белгілі бір тілдің тарихын зерттейді
C) тілдің сөздік қоры мен тіл лексикасын зертгейтін тіл 
білімінің саласы
Д) дұрыс жауабы жоқ 
Е) көмекші сөздерді зерттейді
54. Лексикологияның салалары:
A) грамматика, фонетика;
B) фразеология, этимология;
C) ономосиология, семасиоіІЪгия, ономастика, этимология, 
фразеология, лексикографиі;
Д) сингармонизм, семасиология;
Е) дүрыс жауабы жоқ. '
55. Сөздің лексикалық мағынасы:
A) жіктік алғаулар арқылы жасалады;
B) көмекші сөздер арқылы жасалады;
C) зат, қасиет, процесс, құбылыс, тағы сол сияқты түсінікті 
ой-санада бейнелеп тұрақтандыратын сөз мазмұны;
Д) грамматикалық формалар арқылы жасалады;
Е) дүрыс жауабы жоқ.
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56. Сөздің көп мағыналылығы:
A) сөздің жеке тұрғандағы мағынасы;
B) сөздің эр түрлі мағына білдіруі;
C) сөздің бір-біріне жақын мағына білдіруі;
Д) сөздің сөйлемдегі мағынасы;
Е) сөздің синонимдік мағынасы.
57. Табу:
A) мэтін мағынасын қайталау;
B) басы артық сөз қолдану;
C) кейбір сөздерді, есімдерді, сөйлемдерді атауға тиым салу 
Д) аффикстерді атайды;
Е) дұрыс жауабы жоқ.
58. Әмоционалды-экспрессивті мән беретін сөзі бар 
сөйлем:
A) Асан мектептен кедді;
B) Ол асыға басып келе жатыр;
C) Онын> үйі ит арқасы қиянда;
D) Жолда теңкиіп біреу ұйықтап жатыр;
E) Асықпай, ертең келе ғой.
59. Термин:
A) тілдің құрылымын атайды;
B) сөзжасам саласыңцағы негізгі түлға;
C) буынның бір түрі;
D) ғылымның арнайы саласындағы ұгымды білдіретін сөз 
не сөз тіркесі;
E) көнерген сөздер.
60. Кірме сөздер:
A) грамматикалық категория;
B) архаизмдер;
C) тарихи сөздер;
D) бір тілден өзге тілге енген бөтен тілдің элементі;
E) кэсіби сөздер.
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61. Ар жақ-бер жақ; алыс-жуық; анайы-сыпайы; лас- 
таза; майда-ірі қай лексикалық-семантикалық топқа 
жатады?
A) көп мағыналы сөздер;
B) фразеологизмдер;
C) антонимдер;
D) омонимдер;
E) синонимдер.
62. Неологизмдер:
A) кэсіби сөздер;
B) терминдер;
C) тарихи сөздер;
D ) варваризмдер;
E) тілде пайда болған жаңа сөздер;
63. Варваризмдер:
A) әр түрлі тілдік кұрылымдарды белгілейтін жалпы термин;
B) ықпалдың бір түрі;
C) қолданыстан шыққан сөздер;
D) тілдегі жаңа сөздер;
E) өз тілінде баламасы бола тұра бөтен тілдің сөздерін қолдану.
64. Фразеологизм: *
A) морфологиялық қүбылыс; /
B) еркін сөз тіркесі; /
C) семантикалық түрақты байланыста болатын сейлемдер 
мен сөздердің тіркесуі;
D) тілдің сыртқы көрінісі;
E) дұрыс жауабы жоқ.
65. Лексикография:
A) лексикография (грекше сөзге қатысты және жазамын) -  
сөздіктер жасаудың тәжірибесі және оның теориясымен 
айналысатын сала;
B) тілдің дыбыстық жүйесін зерттейді;
C) тіл білімінің грамматика саласын зерттейді;
D) белгілі бір тілдің өздік қүрамын зерттейді;
E) дүрыс жауабы жоқ.
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66. Сабырлы - үшқалақ; салқын-жылы; ілгері-кейін;
мақтау-даттау; мырза-сараң қай лексикалық-
семантикалык топқа жатады?
A) антонимдер;
B) омонимдер;
C ) синонимдер;
D) көп мағыналы сөздер;
E) фразеологизмдер.
67. Сөздік жасаудың техникасы мен методикасын 
үйрететін ғылым саласы:
A) этимология;
B) семасиология;
C) ономасиология;
D) лексикография;
E) лексикология.
68. Эвфемизм:
A) түбірдің дыбыстық құрамының өзгеруі;
B) дыбыстардың комбинаторлық өзгерісінің бір түрі;
C) мағына ауыстырудың сөз тапқырлыққа байланысты 
өнімді түрі;
D) сөздің шығу тегін зерттейді;
E) дұрыс жауабы жоқ.
69. Эмоционалды-экспрессивті мәнге ие сөйлем:
A) Бүгін қар қалың жауды;
B) Кенеттен кезі жіпсиген біреу кіріп келді;
€ ) Қалың орман арасымен келе жаттым;
D) Бүл оқиға кеше болган еді;
E) Екеуміз үзақ әңгімелестік.
70. Мағыналық тепе-теңдігін сақтай отырып, белгілі 
бір тілде жарыса қолданылатын сөздер -
A) морфологиялық варианттар;
B) лексикалық вариантгар;
C) фонетикалық варианттар;
D) орфографиялық варианттар;
E) сөз варианттары.
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71. Диалектілік дублеттер қтары:
A) бұрыс-мәтке -  белағаш -  арқалық;
B) жүгері- борми -  көмбеқонақ;
C) бэкі - шаппа -  қайырма -  забиял;
D) разы - риза -  ырза;
E) қауын-діңке.
72. Синонимдер қатарын көрсетіңіз:
A) аяқ астынан -  ғайыптан -  кенетен -  тосыннан;
B) жүгері - борми - порми- көмбеқонақ;
C) түқым-жүмыртқа -  мәйек -  мекиен;
D) ой -  қаз -  түбек -  жаз;
E) ұйқассыз өлең -  ақ влең;
73. Тілдін қазіргі қалпы түрғысынан қарағанда ары 
қарай бөлшектенбей түбір ретінде танылатын дербес 
сөздердің мағынасы:
A) туынды мағына;
B) терминдік мағына;
C) түпкі мағына;
D) синтаксистік шартты мағына;
E) бейтарап мағына.
74. Фонетикалық вариант қата^>ы:
A) малсақ -  малжанды -  малқүмар;
B) қүрттай -  құртымдай -  қүртанвндай;
C) қымыран-шұбат; j
D) аптека // аптек // әптек // әптиек;
E) отбасы -  үйелмен -  жанұя.
75. Қай сөйлемде кітаби сөз үшырасадм?
A) Оймақ ауыз, күлім көз;
B) Башлайын, бір алланың атыменен;
C) Жаманға жалынғанша, жатта жаныңды қарма;
D) Алтынды тот баспайды;
E) Дала гүл жайнап түр.
76. Сөздікте мағынасы түсіндірілетін сөз:
А) нақыл сөз; В) хірек сөз; С) түрақты сөз;
D) реестр сөз; Е) номинативті сөз.
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77. Кадет, калий, касса, кафедра, округ, операция, 
пародия, пауза - қай стильдік топқа жатады?
A) қарапайым сөздер;
B) термин сөздер;
C) бейтарап сөздер;
D) диалект сөздер;
E) кэсіби сөздер.
78. Күкірт, шырпы, кеуірт, жозы, шымшуыр - қай 
стильдік топқа жатады?
A) қарапайым сөздер;
B) диалект сөздер;
C) кэсіби сөздер;
D) термин сөздер;
E) бейтарап сөздер.
79. Сырға, сыпайы, шеке, шұрайлы, шыбын, шағым, 
бөлме, салақ создері қай стильдік топқа жатады?
A) қарапайым сөздер;
B) термин сөздер;
C) бейтарап сөздер;
D) диалект сөздер
E) кәсіби сөздер.
80. Мақта, қызылша, жүгері, көмбеқонақ, күнбағыс, 
күләбі - қай стильдік топқа жатады?
A) қарапайым сездер;
B) термин сөздер;
C) диалект сөздер;
D) кәсіби сөздер;
E) бейтарап сөздер.
81. Сөйлеу, сөре, сүйек, тізгін, тікен, тырма, шүмек, 
шығарма, әйтеуір, әке - қай стильдік топқа жатады?
A) бейтарап сөздер;
B) қарапайым сөздер;
C) термин сөздер;
D) диалект сөздер;
E) кәсіби сөздер.

185



82. Шойнақ, қортық, таз, боз өкпе, су мүрын, көксау 
қай стильдік топқа жатады?
A) қараітайым сөздер;
B) термин сөздер;
C) диалект сөздер;
D) кэсіби сөздер;
E) бейтарап сөздер.
83. Арзан-қымбат; асты-үсті; еңкею-шалқаю; ерлік- 
ездік; жақсы-жаман; жалган-шын; жану-сөну қай 
лексикалық-семантикалық топқа жатады?
А) синонимдер; В) омонимдер;
С) антонимдер; D) көп мағыналы сөздер;
Е) фразеологизмдер.
84. Грамматика:
A) тілдің құрылымы, морфологиялық категориялар мен 
тұлғалар, синтаксистік категориялар мен қүрылымдар, 
сөзжасам жүйесін зерттейді;
B) лексикалық мағынаны зерттейді;
C) фонетика саласын зертейді;
D) сөздің тура мағынасын зерттейді;
E) дұрыс жауабы жоқ.
85. Зат, қүбылыс, іс-әрекетке тән басды белгілердің
адам санасында " ' " " іесі -

86. Кәсіби сөздер:
A) белгілі бір кәсіпке, қызмет түріне байланысты 
шаруашылық саласындағы сөздер;
B) мағына ауыстырудың сөз тапқырлыққа байланысты 
өнімді тәсілі;
C) тілде пайда болған жаңа сөздер;
D) өз тілінде баламасы бола тұра бөтен тілдің сөздерін қолдану;
E) ғылымның арнайы саласындағы ұгымды білдіретін сөз 
не сөз тіркесі.

А) сөз;
D) түйсік;
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87. «Тайға таңба басқандай» турақты тіркесінің 
білдіретін мағынасы:
A) мэнсіз, мағынасыз;
B) анық, айқын;
C) баталы, батасыз;
D) жалкау, еріншек;
E) той, мереке.
88. Морфологияның зерттеу нысаны:
A) сөздің дыбыс құрамы;
B) сөздің байланысу тэсілі;
C) сөз табы, сөздердің грамматикалық ерекшеліктері;
D) сөйлем мүшесі;
E) сөйлем түрлері.
89. Морфема:
A) сөздің өзіне тэн магынасы бар ең кіші бөлшегі;
B) сез тІркесі;
C) екі не одан да көп түбірден құралған сөз;
D) сөйлем түрлері;
E) кем дегенде толық мағыналы екі сөздің өзара сабақтас 
байланысуы.
90. Жүрнақ дегеніміз не?
A) сөзден сөз тудыратын жэне сөзден жаңа форма 
тудыратын қосымша;
B) сөз бен сөзді байланыстыратын қосымша;
C) сөздің бастапқы мағыналы бөлшегі;
D) сөздің түпкі негізі;
E) белгілі бір үғымның атауы.
91. Жаңа сөз тудырып тұрған қосымша:
А) барса; В) келмек; С) бүлбүл;
D) сәнқой; Е) айтқан.
92. Қүранды журнақтар қатары:
А) - лық, - лік, - шыл, - шіл; В) - қыш, - кіш, - ғыш;
С) - нікі, -дікі, - тікі; D) - ма, - ме, - ба, - бе;
E) - ым, -ім, -м.
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93. Қазақ тіліндегі жалғаулардың жалғану тәртібі:
A) көптік, септік, жіктІк, тәуелдік;
B) көптік, тәуелдік, жіктік, септік;
C) көптік, тәуелдік, септік, жіктік;
D) көптік, жіктік, септік, тәуелдік;
E) жіктік, септік, тэуелдік, көптік.
94. Синтаксистік шартты магынаға ие сөйлемді 
көрсетіңіз:
A) Байлар біздің еңбегіміздің қаймағын жесе, біз элі өз 
еңбегіміздің қаспағына да жете алмай жүрміз.
B) Астана қаласы көрікті қалаға айналды.
C) Қазан піскеше бәрі машина көруге кетті.
D) Үйге игі жақсылар жиналыпты.
E) Ақылды, дарынды балаға үлкендер де қызыға қарайтын.
95. Етістік синонимдердің ішінен іс қагаздары стилі 
ыңгайында жүмсалатындары:
A) қызығу, әуестену, қүмарту;
B) үшырасу, дидарласу, табысу;
C) қыдыру, сенделу, шарлау;
D) қорытындылау, бекіту, талқылау;
E) шығару, кетіру, босату. s
96. Семантикалық мані солгыидағаіьсоз табы:
A) етістік; /
B) шылау; {
C) үстеу;
D) сан есім;
E) сын есім.
97. Тұрмыстық сананы бейнелейтін стильдің түрі:
A) Ғылыми стиль;
B) Шешендік стиль;
C) БАҚ тілі;
D) Ауызекі сөйлеу стилі;
E) Ресми стиль.
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98. Ауыспалы мағынаға ие сөздерді көрсетіңіз:
A) өткір ой, өткір қайшы;
B) тұщы су, көк ми;
C) қыз бала, ер жігіт;
D) өсімдік майы, қызыл көйлек;
E) білімнің кілті, дүниенің көзі.
99. Тілдің атқаратын ең негізгі қызметі:
A) ойды қальштастыру қызметі;
B) экспрессивті қызметі;
C) куммулятивті қызметі,
D) гүлдер тілі;
E) барабан тілі. ^
100. Адам баласының сөйлеу тілі қандай
неізделген:
A) ым тілі;
B) дыбыстық тіл;
C) жазу тілі;
D) ауызекі сөйлеу тілі;
E) буын тілі.

тілге
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